
        
            
                
            
        

    
Lee Harris

Případ bývalé jeptišky 11. Vražda na Den práce

 

PROLOG

Existují slova, která v jediném okamžiku zasáhnou naše nitro, když je uslyšíme, obzvláště jsou-li doprovázena pronikavým zaječením. Slyšela jsem taková slova a přesně si vybavuju v paměti ty okamžiky a ochromující hrůzu, kterou ve mně vzápětí vyvolaly.

Srdcervoucí výkřik: „Mami!“

deroucí se z hrdla dítěte, které se ztratilo nebo poranilo. „Pozor!“, jež má zastavit člověka, který bezhlavě vkročí z okraje chodníku do vozovky. Zoufalé zvolání: „Pomoc!“, které prořízne klid ztemnělé ulice uprostřed noci.

Docela nedávno se k nim přidalo strašné zaječení, při kterém tuhla krev v žilách a po kterém následovalo jediné slovo: „Hoří!“

Ozvalo se za soumraku na nádherné pláži v době, kdy léto spěchalo ke svému šťastnému a rozjásanému konci. Vzpomínám si, jak jsem upřeně hleděla směrem k městečku, které s pláží přímo sousedilo, a pak nad střechy domů, kde se na stmívající obloze točil zlověstný temný kouřový had jako tornádo, a vzpomínám také, jak jsem přemýšlela o těch ubohých lidech.

Jejich dům už nikdy nebude takový, jaký býval.

Netušila jsem, kdo ti lidé jsou nebo kde přesně se jejich dům nachází, uvědomovala jsem si jenom, že to je mírně na severozápad od místa, kde jsme stáli. A ani ve snu mě nenapadlo, když jsem tenkrát pozorovala muže z hasičského sboru, jak začínají ve spěchu opouštět pláž, že ten hořící dům nebylo ani zdaleka to nejhorší, co se stalo. Že potom, co se kouř rozplyne, oheň bude uhašen, stříkačky přestanou na spáleniště chrlit proudy vody a bude odhalena pravda, životy malé skupiny lidí z ostrova už nikdy nebudou stejné.

Pokud bude vůbec možné celou tu pravdu rozkrýt.

…

A později, když už byla tma, se na písečném přesypu objevil stín, tmavá postava člověka, který nehybně seděl a hleděl na oceán, a žhavý bod, který zazářil a potemněl, zazářil a potemněl. Ze začátku jsem neměla ponětí, kdo nebo co to je.

Nakonec se mi ale právě tenhle obrázek vryl do paměti nejhlouběji.

…
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Už od dětství je mým

nejoblíbenějším ročním obdobím léto. Zatímco ostatní raději lyžují nebo bruslí, mými milovanými aktivitami vždycky byly a stále jsou plavání a zahrada. Dům, který jsem zdědila po tetě Meg, leží, co by kamenem dohodil od longislandské úžiny a od té doby, co jsem se do něj přestěhovala, jsem strávila spoustu nádherných chvil v malé zátoce kousek od něho, ať už přímo ve vodě nebo na pláži. Ale přestože máme za domem obrovskou zahradu, z níž je to na pláž jenom pár kroků, bez dlouhého váhání jsme přijali pozvání, které nám zničehonic spadlo do klína jednoho jarního dne.

„Chris,“ uslyšela jsem tehdy dopoledne ve sluchátku hlas své sousedky a kamarádky Melanie Grossové, „myslím, že mám pro tebe zajímavou nabídku. Koncem srpna jsme měli jet s Halem na dovolenou do strýčkova domu na Fire Islandu, ale něco nám do toho vlezlo a ten termín se nám nehodí. A tak nás napadlo, že byste možná chtěli jet s Jackem a s malým Eddiem místo nás.“

Vyhrkla jsem to první, co mi v tom okamžiku přišlo na mysl: „Fire Island – to je někde kousek od Long Islandu, ne?“

„Je to ostrov vzdálený jenom několik mil od jižního pobřeží Long Islandu a tvoří přirozenou bariéru proti vlnám Atlantského oceánu. Je to vlastně takový dlouhý úzký proužek země s vesnicemi a městečky seřazenými za sebou jako korálky na šňůře, na západním konci je malý národní park a na východním konci jich je několik.

Nejsou tam žádná auta, Jack může klidně nechat doma sako s kravatou, užijete si tam prostě jenom spoustu legrace, sluníčka a zábavy.“

„Zní to lákavě. A proč tam vlastně s Halem nemůžete jet?“

„Jeden z jeho starých přátel z právnické fakulty se v Kalifornii žení a my jsme se rozhodli, že to je skvělá šance spojit svatbu s dovolenou. Letíme tam už týden předem, což je právě víkend na Den práce. A strýček se chystá do Evropy, takže nám nabídl svůj dům.

Už jsem s ním mluvila a nemá nejmenších námitek, že byste tam jeli místo nás.“

„To je snad sen, Mel. Jack má poslední týden v srpnu a první týden v září volno – zajistil si to už dávno – takže vím určitě, že čas bychom měli.“

„Skvělé. Takže dohodnuto. Hned zavolám strýčkovi Maxovi a řeknu mu, že to platí.“

Vzpomínám si, jak jsem namítla: „Nejdřív bych se možná měla zeptat Jacka,“ ale Mel mé připomínce nepřikládala vůbec žádnou váhu.

„A co myslíš, že řekne?

Samozřejmě, že ano. Přece ho znám.“

A měla pravdu. Ten nápad se mu okamžitě zalíbil. Prohlásil, že na Fire Islandu nebyl celé roky od dětství – protože mu je teprve pár let přes třicet, nebyla jsem si jistá, o jak dlouhé době mluví, ale raději jsem to nekomentovala – a souhlasil s tím, že to je skvělé místo pro dovolenou obzvlášť teď, když máme Eddieho, kterému bude v době odjezdu devět měsíců.

Pro mě to ale znamenalo víc než jenom obyčejnou dovolenou; nabízela se mi příležitost rozšířit hranice svého soukromého světa.

Během patnácti let strávených v klášteře – konkrétně od patnácti do třiceti let – jsem cestovala velice zřídka a na prázdniny jsem jezdila převážně k tetě Meg, jejíž dům jsem po její smrti zdědila a nyní ho spolu s Jackem vlastníme. A přestože žiju světským životem už tři roky, z nichž dva jsem vdaná, ještě stále jsem se nedokázala dokonale adaptovat na cenové relace za zdmi kláštera, a léty zakořeněný zvyk, kdy jsem vyrážela do ulic s pouhými padesáti centy v kapse, mi při mnoha situacích znovu bleskne hlavou. A tato, řekla bych, mírná deformace se ve výsledku projevila tím, že dovolená, kterou budeme moct pořídit prakticky za hubičku, byla pro mě mimořádně lákavá.

Tak se tedy věci seběhly a naše rodina se na konci srpna vydala na Fire Island. Bylo tam všechno, co Mel slibovala, a ještě mnohem víc.

Dovolená začala jednoho horkého srpnového dne, kdy teplotu udržoval v přijatelných mezích čerstvý větřík od moře. V Bay Shore na Long Islandu jsme nastoupili na trajekt, který nás měl dopravit na ostrov.

Příjemná plavba, během níž jsme překonali asi šest mil širokou mořskou úžinu dělící oba ostrovy, trvala slabou půlhodinku. Zakotvili jsme v Blue Harboru, což je malá obec na západním konci dvaatřicet mil dlouhého proužku země nesoucího jméno Fire Island. Našli jsme si místo na horní otevřené palubě, ale vydrželi jsme tam jenom pár minut a pak jsem raději vzala Eddieho dolů a schovali jsme se dovnitř, protože slunce na bezmračné obloze začalo nepříjemně pálit. Přestože jsem vždycky toužila se slunit a současně cítit na kůži svěží mořský vánek, nechtěla jsem nic riskovat.

Otevřeným oknem jsme pozorovali, jak se trajekt přibližuje ke starému přístavišti z hrubě opracovaných trámů, nad nímž se zdvíhal malý šedivý hrázděný dům. Na jeho oprýskaném průčelí byla namalována dvě slova: Blue Harbor. Kousek stranou vpravo stály vyrovnané v řadě ruční vozíky, které slouží jako nejrozšířenější způsob přepravy věcí na Fire Islandu, a čekaly na své majitele, až je odemknou a napěchují zavazadly.

Poněkud neklidný konec naší plavby, kdy loď lehce narazila na dřevěné pažení, Eddieho polekal a v očích se mu dokonce objevily slzy. Ale jakmile jsme ho posadili do kočárku a vyjeli jsme s ním z rozhoupané paluby na pevnou zem, uklidnil se.

S předstihem několika týdnů nás Mel vybavila na cestu kroužkem potřebných klíčů a několika stránkami instrukcí. Rodinný vozík jsme našli mezi ostatními kárkami a povozy, byl zajištěný visacím zámkem, který jsme bez potíží odemkli. Cestování s malým děckem předpokládá, že s sebou musíte vzít spoustu nezbytností, které se do vozíku nevejdou, ale protože jsme vynalézaví a máme už v tomto směru hodně zkušeností, nastrkali jsme maximum věcí do všech nevyplněných míst v kočárku.

Na Jacka byl úžasný pohled; jednou rukou před sebou tlačil objemný kufr na kolečkách, druhou táhl plně naložený vozík a takto jsme se kodrcali ulicemi a úzkými cestami k domu Marguliesových.

Chodníky, pokud se tak dají pruhy podél ulic nazvat, byly široké pouze čtyři stopy a s jednou nebo dvěma výjimkami byly ze dřeva a připomínaly tedy spíš dřevěné chodníčky na pláži. První věcí, které jsem si všimla, když jsme vykročili, bylo, že v této vesnici zřejmě nikdo nemá schody. Ke každému domu, který jsme míjeli, byla přilepená jakási plošina a k ní vedla nájezdová rampa, takže lidé na kolech, kteří neustále zvonili na zvonky na řídítkách, aby upozornili chodce, že se k nim blíží, pouze vyjeli po rampě nahoru nebo sjeli dolů. Nebylo divu, že jste tu nenarazili na žádné auto; nikdy jsem totiž neviděla žádné tak úzké, aby mohlo místními ulicemi projet.

Druhou věcí, která mě tady zaujala, bylo množství nádherných větrem ošlehaných borovic, jejichž sukovité větve se klikatily v prapodivných tvarech a úhlech jako obrovské samorosty. Rostly snad na každém trávníku a napůl zakrývaly domy za sebou. Hranice jednotlivých pozemků vytyčovaly zvláštní vzrostlé traviny, na mnoha místech tato přirozená bariéra převyšovala tři metry, takže ačkoli domy od sebe nebyly příliš daleko, na sousedův dvůr jste téměř neviděli. Jinými slovy, na nedostatek potřebného soukromí si rozhodně nikdo nemohl stěžovat.

Cestou k domu, kde jsme měli strávit příští dva týdny, jsme vlastně během několika minut zdolali celou šířku ostrova od zátoky s pláží na severu až k pláži s výhledem na moře na jihu. Asi na půli cesty jsme přešli přes hlavní ulici, která se svými maximálně dvěma a půl metry představovala nejširší dopravní komunikaci ve městě.

Tudy, jak mi Mel kladla na srdce, půjde na Den práce slavnostní průvod a rozhodně bychom si ho prý neměli nechat ujít. Zhluboka jsem se nadechla čerstvého slaného vzduchu a v duchu jsem si slíbila, že průvod určitě nezmeškáme.

„Náš“ dům, který patřil Maxovi Marguliesovi, což byl Melin strýc z otcovy strany, působil mnohem vznešeněji, než jsem si představovala. Poslední dům na Park Street byl postavený ze dřeva – na mnoha místech se na něm už začalo projevovat poškození vlivem počasí – a seděl na mohutných kůlech jako většina domů ve městě.

Zdvíhal se vysoko nad dunou, která se odtud táhla směrem k pobřeží, a pyšnil se úchvatným výhledem na pláže z jemného, téměř bílého písku a nekonečný oceán za nimi. Byl to jednopatrový dům s příjemně odstíněnou terasou v přízemí, a pokud jste se na něj dívali z pláže, vaší pozornosti jistě neunikla jakási věž tyčící se napravo v prvním patře. Celou ji jako dřevěný prsten obtáčel zastřešený ochoz, což je u domů v přímořských oblastech poměrně častý architektonický prvek, a vžil se pro něj smutný název vyhlídka pro vdovy. Původ této přezdívky prý tkví v pověsti, že odtud nešťastné ženy a dívky marně vyhlížely své manžele a milé, které jim vzalo nemilosrdné moře. Dveře odtud, jak jsem později zjistila, vedly do kuchyně a hlavní vchod se otevíral směrem k širému oceánu.

Všechna naše pojízdná zavazadla jsme vytáhli vzadu na rampu a kolem domu jsme se dostali k hlavnímu vchodu. Vnitřní vybavení domu nám téměř vyrazilo dech.

Obrovský obývák, z něhož se nabízel nádherný výhled na terasu, na pláž a nedozírný Atlantik, byl zařízený velice pohodlně. Stálo tu několik židlí s bavlněným polstrováním a rákosové lenošky, na naleštěné dřevěné podlaze zářící čistotou leželo několik jakoby nahodile pohozených koberečků utkaných z bavlny nebo ze sisalu.

Eddie tady bude moct dovádět, jak se mu zlíbí, aniž bych se musela bát, že se poničí nějaký vzácný kus nábytku nebo koberec.

V poschodí byl jeden pokoj s dětskou postýlkou, přesně jak to popisovala Mel, a pak ještě další ložnice včetně té, kterou se vycházelo na vyhlídku pro vdovy.

Rozhodli jsme se s Jackem, že se ubytujeme právě v ní. Položili jsme kufry na podlahu a vrátili jsme se zpátky do přízemí, abychom si prohlédli zbytek domu.

Kuchyně byla jedním slovem sen.

Zabírala druhou polovinu spodní části domu vedle obýváku. Jedné straně místnosti dominoval mohutný stůl se silnou dřevěnou deskou, na opačném konci bylo všechno, co si jen člověk může v kuchyni přát. Na stěně vedle dveří na terasu byl malý věšáček s několika háčky, na jeden z nich jsem pověsila náhradní klíče od domu. V případě, že bychom šli každý někam jinam, budeme oba potřebovat svůj klíč.

„Neříkala náhodou Mel, že tu lidé žijí skromně?“ poznamenal Jack, kterého zařízení kuchyně i její velikost ohromily stejně jako mě.

„Obávám se, že strýček Max tohle opravdu považuje za skromné vybavení. Doufám, že se ještě pořád těšíš na vaření.“

„Hej, tak to pardon. V tomhle království si to potěšení nenechám ujít.“

Přivezli jsme si s sebou vydatné zásoby steaků, hamburgerů, ryb a dalších potravin vhodných ke grilování, abychom nebyli závislí na návštěvě místních obchodů a neutráceli zbytečně peníze za předražené zboží. Na konci městečka v zálivu, jak nás poučila Mel, se nacházel obchod se smíšeným zbožím, kde budeme moct v případě potřeby naše zásoby doplnit. Přestože zdejší ceny, jak už jsem se zmínila, jsou podstatně vyšší, než na co jsme zvyklí, Mel nezapomněla zdůraznit, že místní obyvatelé považují zřízení prodejny za obrovskou vymoženost oproti situaci před dvaceti a více lety, kdy se veškeré potraviny musely dovážet z pevniny.

Zatímco Eddie prozkoumával podlahu v kuchyni a třískal o sebe hrnci, my jsme s Jackem vybalili všechno z tašek a z chladicího boxu, který jsme si také přivezli, a začali jsme plnit mrazák a ledničku.

„Myslím, že se mi tu bude líbit,“

prohlásil Jack, když ze stolu zmizela poslední věc.

Zdvihla jsem Eddieho z podlahy a dala mu velikou pusu. „Nám už se tady líbí, viď?“

…
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Byl to nádherný odpočinkový týden se skvělým počasím a s koupáním v čisté prohřáté mořské vodě.

Rozhodli jsme se, že projdeme pěšky celý Blue Harbor, každé zákoutí, každou uličku, a splnili jsme to. Pozdravili jsme se s každým, koho jsme potkali, a byli to vesměs velice příjemní lidé, většinou majitelé domů nebo výletníci jako my, kteří sem přijeli na týden nebo jenom na víkend.

Sousední domy od nás směrem zpátky k zátoce patřily rodinám, které na Fire Island během let postupně přicházely. Naproti přes ulici stály dva mnohem větší a starší domy, které jejich majitelé pronajali – ke zděšení vlastníků pozemků poblíž, a musím přiznat, že ani nám se to moc nezamlouvalo –skupince mladých lidí, kteří byli sice velice příjemní a přátelští, ale své bujaré večírky většinou protahovali dlouho do noci. Jejich popelnice byly přecpány odpadky, a co se nevešlo dovnitř, povalovalo se všude kolem, dokud to někdo nesebral. Mezi jednotlivými členy skupinky docházelo co chvíli k hádkám a hlasitým slovním přestřelkám, které nás často rozesmály k slzám. Ti mladí se totiž do sebe dokázali pustit kvůli těm nejbanálnějším věcem, které člověka napadnou, především však šlo o to, kdo je na řadě na nějakou domácí práci, do níž se zřejmě nikomu nechtělo.

Když jsme ale některého z nich potkali na pláži nebo na ulici nebo v obchodě v zátoce, byli samý úsměv a chovali se mile.

Zjistili jsme, že městečko má veliký bazén se sladkou vodou, a já jsem si tam chodila každé odpoledne pravidelně zaplavat. Eddie také dával přednost sladké vodě před slanou a ke konci týdne jsem si byla jistá, že je na dobré cestě naučit se plavat. Což jistě nebyl špatný počinek pro malého klučinu, který ještě neumí ani stát na vlastních nohách.

Jack dodržel slovo a současně plně uspokojil jednu ze svých nejsilnějších vášní; řádil u sporáku jako šéfkuchař z hotelu Ritz a postaral se kompletně o veškeré vaření. Pro mne to bylo dvojnásobné potěšení, protože v této činnosti nejsem ani z poloviny tak dobrá jako on a řadím ji mezi práce, kterým se, pokud to situace dovolí, raději vyhnu. Rozhodla jsem se, že dokud budeme na dovolené, hodím za hlavu starosti o to, kolik kilo přiberu, a podle toho, s jakou chutí jedl Jack, musel dospět k podobnému závěru.

V sobotu – bylo to přesně týden od našeho příjezdu – jsme vyrazili na ranní procházku, jak jsme to dělali každý den, zamávali jsme Jorgensenovým, našim sousedům, a také Wagnerovým, což byli jejich sousedé. Když jsme došli do zátoky, otočili jsme se, abychom se vydali na cestu zpátky, a vtom jsme zjistili, že stojíme přímo před budovou, která zjevně sloužila jako požární zbrojnice.

„Nikdy jsem nepřemýšlela o veřejně prospěšných službách,“

prohodila jsem. „Ale myslím si, že bez hasičů se asi nedá žít ani na ostrově.“

„Dám krk na to, že vyjíždějí k požárům v kuchyních každou chvíli,“ podpořil můj názor Jack.

„Nepodíváme se dovnitř? Třeba tam Eddie uvidí pravou hasičskou stříkačku.“

Dveře byly otevřené, a tak jsme vešli. Jack šel najisto; uvnitř jsme opravdu objevili dva požární vozy, zářivě červené s žebříky a dalším potřebným vybavením připevněným na bocích po obou stranách. A pak tu stála ještě dvě mnohem menší vozidla, přesně taková, jaká používají hasiči u nás v Oakwoodu, a obě se leskla jako milionářské limuzíny, na nichž právě horlivý šofér skončil několikahodinovou práci s voskem na karoserie.

„Dobré ráno,“ ozval se mužský hlas.

Otočila jsem se a uviděla jsem pohledného muže v krátkých kalhotách a jasně růžové košili, jak vchází do garáže s kbelíkem v jedné ruce a s několika hadry v druhé.

Jsem Chris Brooksová a tohle je můj manžel Jack.“

Oba muži si potřásli rukama.

„Já se jmenuju Ken Buckley. Jsem rád, že vás poznávám. A kdopak je tenhle malý klučina?“

„To je Eddie,“ řekl Jack a Ken Buckley našeho synka polechtal, až ho to rozesmálo.

„Vzpomínám si, když ten můj byl taky takhle malý,“ utrousil s povzdechem. „Malé děti, malé starosti, velké děti, velké starosti.

Však poznáte sami,“ ušklíbl se. Jste noví nájemníci?“

„Ano, bydlíme v domě Maxe Marguliese,“ vysvětlila jsem mu.

„Ach ano, už vím. Slyšel jsem, že Max bude mít ke konci srpna hosty.

Doufám, že tu zůstanete i na Den práce.“

„Samozřejmě,“ ubezpečil ho Jack.

„Tohle je naše první dovolená a chceme si ji užít.“

„Tak to vám blahopřeju, že jste si vybrali Fire Island. Stěží byste hledali lepší místo. A Blue Harbor je skvělé město. Nezmeškejte pondělní průvod. Je to každoroční slavnost na závěr sezony.“

„Slyšeli jsme o tom,“ přikývla jsem.

„A potom se na pláži koná večírek.

Taková neformální oslava, všechno v režii hasičského sboru v Blue Harboru.“ Velkoryse rozpřáhl paže a blahosklonně se pousmál; tohle gesto mi k obrázku, který jsem si o něm prozatím vytvořila, jaksi nesedělo.

„Jehož jste členem.“

„Jehož jsem velitelem. Max je jedním z našich neaktivních členů.

Jinými slovy to znamená, že už překročil šedesátku. Jakmile je vám šedesát, stáváte se neaktivním členem, odcházíte jakoby do zálohy Ledaže by nastala situace, že bychom vás potřebovali.“ Usmál se.

„Kde trénujete? Musíte se přece nějak udržovat v kondici,“ zajímal se Jack.

„V hasičské škole na Long Islandu.

Je tam moderní vybavení a podmínky na špičkové úrovni. Při drilových cvičeních na pláži se snažíme držet krok s dobou, používáme ověřené metody.

Naposled jsme tu měli požár v létě před dvěma roky, kdy si neopatrní návštěvníci, kteří sem přijeli strávit víkend, zapálili v posteli cigaretu.“

„Jak to s nimi dopadlo?“ chtěla jsem vědět.

„Všechny jsme dostali ven v pořádku, ale dům to bohužel odnesl.

Když se podíváte kolem sebe, je tady všechno ze dřeva, a tehdy bylo navíc veliké sucho. Co nelehlo popelem, zničili chlapi vodou ze stříkaček. No nic, to už je historie.

Jak se vám líbí Maxovo sídlo?“

Nechala jsem na Jackovi, ať pokračuje v konverzaci, a sama jsem zatím Eddiemu ukazovala červené hasičské stříkačky. Byla to první motorová vozidla, která jsme viděli od chvíle, co jsme vystoupili z trajektu. Dokonce i místní taxislužba používala čluny a mně nešlo do hlavy, jak se něco tak velikého jako tyhle stroje může po ostrově pohybovat.

Když to Eddieho přestalo zajímat, vrátili jsme se k oběma mužům, kteří si stále měli o čem povídat.

„Doufám, že jsme nenechali na těch naleštěných krasavcích žádné otisky.“

„Nedělejte si starosti. Před průvodem je beztak znovu přeleštíme.“

„Jak se s nimi po městě pohybujete?

Ulice se mi zdají příliš úzké a většina z nich je navíc postavena ze dřeva.“

„Jsou tu i betonové cesty, které křižují ostrov od zátoky k oceánu, a Hlavní ulice vede od východu k západu. Jinak si musíme vystačit s pláží. A když někdy uvízneme v písku – což se nám stává dost často – musí přijít čtyřicet chlapů a vydolovat stříkačku ven.“

S Jackem jsme se té představě zasmáli. „To musí být ale podívaná.“

„Nebojte se, při průvodu se to nestane. Pojedeme Hlavní ulicí přímo dolů.“

„Určitě se přijdeme podívat,“ řekl Jack.

„Jak to může být veliký průvod?“

přemítala jsem, když jsme stáli venku na chodníku. Je to takové malé městečko.“

„Zhruba tři sta padesát domů,“

odhadoval Jack a našpulil spodní ret. „Vykládal mi o tom, zatímco jste mu osahávali požární techniku.

Asi čtrnáct set lidí, přes týden méně, o víkendu se počet zvýší. Ale teď je kapacita skoro plná. Dokonce i muži si berou koncem srpna dovolenou.“

„Dokonce i někteří policajti.“

„Všichni ne. Jenom policajti, kteří nenechají nic náhodě a požádají o ni ještě v době, kdy se brodíš po kolena ve sněhu.“ Svůj proslov doprovodil výmluvným gestem: zvedl paži a vodorovným pohybem ploché dlaně naznačil, jakou úroveň sněhu má na mysli. A mě mimoděk napadlo, že tak vysoko může mít kolena snad jenom žirafa. „Řekl mi, že v osmdesátých letech býval i Melin strýc Max několik let šéfem místních hasičů. Vyznělo z toho, že místní hasiči jsou na ostrově považováni za jakousi honoraci.

Prostě to bude veliká podívaná, bude vyhrávat kapela ze střední školy z Long Islandu a později odpoledne začne slavnost.“

„Potřebujeme vstupenky?“

„Prohlásil, že to je dárek hasičského sboru místním lidem.“

„To zní dobře. Co kdybychom teď zašli do obchodu a koupili si mléko, než ho vyprodají? Čeká nás sváteční víkend a každý bude něco vařit.“

„Hlavně já.“

Měla jsi štěstí a vzala sis dobrého chlapa, pomyslela jsem si.

…

V neděli nás pozvali Jorgensenovi, abychom k nim přišli na večerní grilování. Uložila jsem Eddieho do kočárku a dovezla jsem ho do jejich domu, kde poslušně usnul. Zdrželi jsme se dlouho do noci, poslouchali jsme příběhy o tom, jak se vesnice postupně rozrostla v malé městečko, nevyhnuli jsme se ani klepům o lidech, které jsme vůbec neznali, hostitelé nám vyprávěli také o slavnostech z minulých let a popisovali legraci, kterou zažili při večírcích po průvodu.

„Ti hasiči jsou šikovní. Dělají to opravdu dobře,“ začala Marti Jorgensenová, když jsme se po večeři v klidu posadili. Kolem nás svítily na několika místech pochodně zapíchnuté do země, které odpuzovaly hmyz.

„Co chcete říct tím, že ‚to dělají dobře‘?“ zeptala jsem se.

„Víte, být hasičem se tady na ostrově považuje za společenskou záležitost. Scházejí se každý týden a dokážou se bavit. Sbor je pojištěný u společnosti, která vyplácí Fire Islandu zpátky dvě procenta z pojistného na takzvané ‚dobročinné akce místního hasičského sboru‘.

Přeloženo do jazyka obyčejných lidí to jsou peníze na pivo.“ Všichni se zasmáli a Marti pokračovala.

„Dělá to asi tři tisíce dolarů ročně, takže piva je za to požehnaně.

Myslím si, že část používají na zaplacení toho večírku. Hádala bych, že pět tisíc dolarů to letos nespraví.“

„To je teda zatraceně drahá akce,“

promluvila ze mě léty zakořeněná šetrnost.

„Je to hlavně legrace a zábava,“

vložil se do rozhovoru její muž Al.

„Nadešel konec sezony a všichni se cítí skvěle. Po Svátku práce se všechno znovu uklidní a vrátí do starých kolejí. Trajekty už nejezdí tak často, výletníci se rozjedou domů a do podzimu tu zůstane okolo dvaceti rodin, většinou manželské páry. Několikrát jsme tu taky strávili i zimu a je to tady, řeknu vám, takové tajemné, někdy až děsivé.“

Jsou tu další městečka podobná tomu vašemu? Dvě z nich jsme prošli, ale neměli jsme čas se tam víc porozhlédnout.“

„Víte, každá obec tady má svůj vlastní charakter, svou historii,“

protáhl Al. Lokl si koňaku, který sobě a Jackovi nalil. „O Green Bay se například říká, že je nejbohatší.

Žije tam spousta slavných lidí.

Silver Bay je zase všeobecně známé jako město homosexuálů.“

„A to jsou tam vážně všichni homosexuálové?“ vykulila jsem na něho překvapeně oči.

„No, nemůžu se samozřejmě zaručit za každého, ale takovou tam mají pověst. A myslím, že jim to už nikdo neodpáře. Je to velice staré městečko. Tamější obyvatelé se začali stěhovat na ostrov, řekl bych, od druhé světové války. Nikdo je tam neotravuje. Mají tam svůj klid.“

Jeho vyprávění mě velice zaujalo.

Naklonila jsem se na židli dopředu a hltala jsem každé Alovo slovo, kterého můj zájem zřejmě potěšil, protože v následujících minutách nebyl k zastavení – nejdřív se pustil do historek spojených s tímto městem a s místním hasičským sborem, pak se zmínil o synovi senátora a o vysoké jelení zvěři, která občas uteče z národního parku na konci ostrova, a skončil neodkladnou potřebou nových podpěrných kůlů pod svým domem, protože staré ničil vítr a příliv. Přes veškerou snahu zůstat bdělá jsem po chvíli cítila, jako bych pomalu odplouvala pryč.

„Ale, to jsou všechno jenom bohapusté klepy,“ napomenula ho Marti pobouřeně. „Neměl bys o tom mluvit.“

„To nejsou žádné klepy, je to pravda. A je to pravda. Všichni to vědí.“

Zpozorněla jsem, ale neměla jsem ponětí, o čem se baví.

„Myslím, že má žena usíná,“ slyšela jsem Jacka. „A přichází tak o nejzajímavější věci.“

„O co jsem přišla?“

„Al právě vykládal, kdo tady s kým spí,“ uvedl mě Jack zpátky do děje.

„Šéf hasičů si v tomhle směru vybudoval slušnou reputaci,“ ozval se znovu Al a dopřál si dalšího doušku koňaku.

„Potkali jsme se s ním zrovna včera v hasičské zbrojnici. Hezký chlap.“

„To o něm říkají všechny ženské.“

„Je to opravdu malé městečko, viďte?“

„Strašně malé,“ ušklíbla se Marti.

„A všichni tu žijí blízko u sebe, doslova si vidí do talíře. Al vždycky s oblibou říkává, že když v jednom domě vyprávíte vtip, v sousedním se mu lidi smějou. Ale může to mít i své nevýhody,“

uzavřela Marti a netvářila se přitom zrovna spokojeně.

„Působil jako přátelský muž,“

nadhodila jsem.

„Až příliš přátelský.“ Al zjevně nechtěl to choulostivé téma opustit.

„Jako velitel hasičů se ale opravdu činí,“ začala Marti z jiného konce, jako by se chtěla zaměřit na světlejší stránky Kena Buckleye.

„Pravidelně docházejí do všech domácností a kontrolují kuchyně, vždycky přijdou s nějakým dobrým nápadem, co a jak venku ugrilovat.

A samozřejmě, každoročně zorganizují a uspořádají tu nejlepší slavnost.“ Usmála se.

„No, určitě se tam uvidíme.“ Jack vstal a protáhl se. „Myslím, že bychom měli vzít syna a vyrazit na dlouhou cestu k domovu.“ Což v praxi představovalo vzdálenost jen pár metrů vzdušnou čarou.

Byla jsem mu vděčná, že zavelel k odchodu jako první. O deset minut později už ležel Eddie ve své postýlce a my jsme se také chystali ke spánku.

…

K snídani Eddie s chutí zhltl cereálie a vypil mléko ze stříbrného šálku, který mu ke křtu věnovaly sestry ze Svatého Štěpána.

Drobnými zoubky poznamenal okraj hrnečku jemnými rýhami a vroubky, čímž ho podle ujištění maminčiny staré přítelkyně Elsie Riversové proměnil ve vzácnou rodinnou památku. Když už zase blaženě lezl po podlaze, posadili jsme se ke stolu já s Jackem, abychom se také najedli. Byl Svátek práce a začátek průvodu byl plánovaný na desátou, takže jsme nemuseli s ničím chvátat.

Měli jsme dost času se v klidu nasnídat, obléknout a vyrazit na Hlavní ulici.

„Mrzí mě, že jsem včera večer zmeškala to skandální odhalení,“

nadhodila jsem. „Musela jsem si asi na chvíli zdřímnout nebo co.“

„To si piš. Ještě že jsi nechrápala.

Al se nijak nesnažil zakrývat, že Kena Buckleye moc v lásce nemá.“

„Možná Buckley nasadil parohy některému z jeho přátel.“

„Možná. Každopádně podle toho, jak ho Al popisoval, je to opravdu vyhlášený sukničkář.“

„A k Eddiemu se choval tak hezky.

Ve mně vyvolal představu laskavého starostlivého otce.“

„To se ale vzájemně nevylučuje, miláčku. Buckley přece říkal, že má děti. Ale jak to vypadá, jeho záletnické výstřelky jsou také velice dobře zmapovány.“

„Nechápu, jak může být někdo tak naivní a myslí si, že se na tomhle maloměstě udrží milostný vztah v tajnosti.“

„Třeba mu na tom nezáleží.

Nakonec se totiž všichni vrátí domů do toho velkého anonymního jablka na pevnině. Na to nezapomeň.“

„No, poskytnu mu tu výsadu, že o jeho pověsti proutníka budu pochybovat. Rozesmál nám totiž syna a tím má u mě významné plus.“

Jack se pobaveně ušklíbl a pustil se znovu do jídla.

I když jsme na Hlavní ulici vyrazili s dostatečným předstihem, lidé všech věkových kategorií už se mačkali v řadách před domy obrácenými průčelími do ulice.

Včera večer trochu sprchlo a tu a tam byly v prostorech mezi kůly pod domy ještě vidět malé louže vody.

Člověk nemusel mít žádné mimořádné znalosti o místních poměrech, aby pochopil, proč si zdejší lidé stavěli svá obydlí na dřevěných pilotech, přestože se tím zbavili možnosti mít sklepy.

Zpovzdálí jsem uslyšela řízné zvuky kapely a otočila jsem hlavu, abych se tím směrem podívala. Muzikanti vypadali velice elegantně, v čele si to sebevědomě vykračoval kapelník, v ruce se mu míhala taktovka, a za ním pochodovali jako jeden muž ostatní členové souboru s dechovými nástroji. Al nám prozradil, že kapela zahraje v průvodu a odměnou jim za to bude, že můžou strávit den na pláži v Blue Harboru a navečer se přijít podívat na slavnost. Celá ta skupina mladých hudebníků – a je třeba dodat, že jim to skvěle ladilo –působila nesmírně milým dojmem.

Všichni byli studenti ze školy, která nesla jméno biskupa Palerma.

„Podívej se na tu kapelu, Eddie,“

řekla jsem mu a zdvihla jsem ho do výšky, aby přes hlavy poskakujících rozjásaných lidí lépe viděl.

Za muzikanty se pomalu sunuly hasičské vozy a další vozidla, která se na Hlavní ulici sotva vešla.

Několik mladých hasičů sedělo po stranách vozů; mládenci mávali shromážděným davům, usmívali se na děvčata a házeli dětem bonbony.

Naleštěný konvoj stříkaček byl následován zbytkem hasičského sboru v čele s velitelem Kenem Buckleyem, všichni muži byli oblečeni v nových parádních uniformách. Právě když pochodovali kolem nás, zaregistrovala jsem, že někde nalevo se začal ozývat zprvu jakýsi nesourodý potlesk, který se šířil davem ke mně, a jak se průvod přibližoval, postupně nabíral na intenzitě. Vytáhla jsem se na špičky, abych viděla, co se děje, ale ani tak jsem nic nezahlédla.

„Čemu ti lidé tleskají?“ zeptala jsem se dívky, která stála vedle nás.

„Asi náčelníku La Costovi. On vždycky sklidí obrovský aplaus.“

„To je nějaký místní hrdina?“

„Ano, on je hrdina pro všechny,“

vysvětlovala mi. „Je to nejstarší občan na Fire Islandu. Jen si představte –dvaadevadesát let.“

„Pane jo.“

„Jo. Žije tady prý už strašně dlouho.

Býval náčelníkem místních hasičů někdy za druhé světové války. Nebo za první. Tím si nejsem, jistá.“

Při jeho požehnaném věku mohly klidně platit obě možnosti. Podala jsem Eddieho Jackovi a hledala jsem v lese hlav vysloužilého náčelníka-hrdinu. Věděla jsem, že nemůže být daleko, protože epicentrum potlesku postupovalo k nám, a když se roztleskala i dívka vedle mě, uviděla jsem ho.

Byl to vrásčitý stařec, opálený a šlachovitý, a energicky pochodoval v rytmu hudby jako muži polovičního věku. Měl oblečenou starodávnou uniformu se stříbrnými prýmky na rukávech a s hrdým sebevědomým úsměvem v obličeji zdravil zdviženou paží zástupy svých obdivovatelů. Přidala jsem se k tleskajícím lidem a přitom jsem se naklonila k Jackovi, abych mu vysvětlila, kdo to je. Napadlo mě, že je to naprosto úžasné a výjimečné, když člověk jeho věku pochoduje v průvodu s ostatními, místo aby pohodlně seděl v hasičském autě a nechal se vézt.

Průvod uzavírala skupinka malých dětí oblečených v nejrůznějších kostýmech jako při Halloweenu, Některé masky byly opravdu nápadité, a když kolem nás procházely, odměnili jsme je nadšenými ovacemi. Konec průvodu postupně míjel zástupy přihlížejících lidí stojící po stranách Hlavní ulice, a ti se v hojném počtu připojovali za posledního pochodujícího a všichni jsme se nakonec ocitli v hasičské zbrojnici, kde se podával punč a koláčky. Důvod byl zcela zřejmý –nějak překlenout čas, který zbýval do začátku slavnosti.

Eddiemu koláčky s cukrovou polevou zachutnaly, a tak jsem se rozhodla, že mu schovám jeden na později. Obcházeli jsme kolem, rozmlouvali jsme jak s lidmi, kteří v Blue Harboru bydlí, tak s členy studentské kapely, kteří se už nemohli dočkat, až se převlečou do plavek a ponoří těla do osvěžujících mořských vln.

Nedivila jsem se jim. Bylo nepříjemné horko a sama jsem se těšila, až se budu moct někde ochladit.

Zdrželi jsme se ještě chvíli a pak jsme vyrazili domů, kde jsem Eddieho nakrmila a uložila k pravidelnému odpolednímu spánku.

Slavnost měla začít pozdě odpoledne, takže byl dostatek času, aby si náš miláček mohl trochu schrupnout a odpočinout, a mně tím pádem vznikl prostor, abych si odskočila do bazénu zaplavat.

Docela příjemný způsob, jak činorodě strávit Den práce.

…
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Večírek byl skvělý. Stoly se doslova prohýbaly pod množstvím jídla a vypadalo to, jako by se pod obrovským stanem postaveným na pláži táhly na míle daleko. Když jsem viděla a ochutnávala ty nejrozličnější druhy pokrmů, které člověka jenom napadnou, pochopila jsem, proč je celá akce tak nákladná. Byla to skutečně důstojná oslava konce sezony. Ve vedlejším stanu byl zřízený otevřený bar, kterým protékal ustálený proud lidí, pohříchu hlavně mužů, a všichni si neustále nechali nalévat sklenice, které vzápětí v družném hloučku s přáteli vyprázdnili.

Slavnost se konala asi dva bloky od našeho domu dolů po pláži, takže hluk doléhající k nám se proměnil v nesourodou směsici tlumených hlasů, kterou občas narušil výbuch veselého smíchu nebo zavolání.

Takže až usoudíme, že už jsme toho snědli i vypili dost nebo že už je Eddie unavený a ospalý, odejdeme domů spát beze strachu, že nás bude něco rušit. Bujará zábava bude v té době jistě v plném proudu, a když jsem se tak rozhlížela kolem sebe, bylo zřejmé, že některým jedincům se večírek protáhne přes celou noc nebo alespoň do té doby, než dojde jídlo a alkohol.

Viděli jsme tam Jorgensenovy. Byli tam členové hasičského sboru a většina z nich už se převlékla do pohodlného vycházkového oblečení, které je pro horké letní dny mnohem vhodnější. Ken Buckley si na mě pamatoval a na minutku jsme se spolu zastavili, abychom prohodili pár slov. Když odešel, vyhledala jsem toho starého muže, náčelníka La Costu, abych se s ním seznámila.

„Doufám, že se vám dovolená u nás líbí,“ řekl. „Dům, kde bydlíte, je nádherný. Max ho postavil vlastníma rukama asi před dvaceti lety.“

„Je skutečně úžasný. Kde bydlíte vy?“

„Na North Avenue. Mám trochu menší dům, než je ten váš. A mnohem starší. Ale ke mně se hodí.“

„Slyšela jsem, že tu žijete po celý rok.“

„Tohle je můj jediný domov. A v zimě se mi tu líbí ještě víc. Není tu tolik cizinců.“ Krátce se na mě usmál a rychle dodal: „Tím jsem samozřejmě nemyslel vás, paní.

Mluvím o těch mladých floutcích, kteří si tady pronajmou dům a přijíždějí sem jenom proto, aby se o víkendu trochu povyrazili. Nestarají se o cizí majetek tak, jak by měli, jestli chápete, co chci říct. Ničeho si neváží.“

Rozuměla jsem mu a podpořila jsem jeho slova solidární poznámkou. Byl to ten věčný generační problém, nikdy nekončící válka. Vzájemné nepochopení, jedni lezou druhým na nervy.

„Je těžké být tolerantní, když nechtějí respektovat práva ostatních. Banda zatracených křiklounů, mám-li to říct bez obalu.“

„Ale brzy zase odjedou,“ snažila jsem se ho uklidnit.

„Už včera bylo pozdě. Jak dlouho se zdržíte vy?“

„Do konce týdne. Manžel pracuje jako policejní důstojník v New Yorku a studuje večerně práva.

Škola mu začíná příští týden.“

„No a co kdybyste se u mě zítra zastavili, abychom si pohovořili v klidu?“ nabídl mi s úsměvem. „Do té doby se to tady snad už vylidní.

Stačí se jenom zeptat, kde je dům náčelníka La Costy. Každý to ví.“

„Děkuju za pozvání. A už se těším.“

Pomalu jsme se s Jackem potulovali kolem, občas jsme si dopřáli nějakou dobrotu a užívali jsme si pohodového odpoledne. Eddieho večeři i koupání bychom stihli v pravidelnou dobu, ale zdálo se, že se mu na slavnosti líbí stejně tak jako nám, a tak jsme mu nechtěli kazit zábavu. Byl celý rozdováděný, a když se u nás občas zastavili lidé, aby si s ním popovídali, rozpustile se na ně řehtal.

Vtom se znenadání ozvalo dlouhé pronikavé zaječení a hlasy kolem nás jako na povel zmlkly. „Hoří!“

zakřičel ten samý člověk. „Támhle hoří! Podívejte se! Vidíte ten kouř?“

Všichni jsme otočili hlavy směrem k domům na okraji města a tam, nalevo od nás, se zdvíhal k nebi zlověstný trychtýř tmavého kouře.

Hasičům nikdo nemusel připomínat, co mají dělat; všichni se zvedli a utíkali ke zbrojnici. Nad jejich hlavami se rozezvučelo táhlé kvílení sirény.

„Tohle se mi vůbec nelíbí,“ ozval se po mém boku náčelník La Coste.

„Vypadá to na velkou akci,“

přisvědčila jsem. „Myslíte, že to hasiči z Blue Harboru zvládnou sami?“

„Hasiči z okolních vesnic a městeček se k nim připojí. Slyšíte to? Tohle už je jiná siréna. Přijedou sem a pomůžou. Dostanou oheň pod kontrolu.“

„Kéž byste měl pravdu.“ Zahlédla jsem Jacka, jak odnáší Eddieho, který se rozplakal. Vylekaly ho sirény, ale tady nebylo kam se před tím protivným zvukem schovat.

„Na shledanou zítra,“ připomněl mi starý muž své pozvání.

„Děkuju. Určitě přijdu.“ Pak jsem se rozběhla po pláži za Jackem.

…

Jako většina lidí z městečka i my jsme spěchali k ohni. Než jsme se tam dostali, hasiči z Blue Harboru a dvě další skupiny z okolních obcí už chrlili vodu z hadic připojených k hydrantům na dům, který byl celý v plamenech.

„To je velitelův dům,“ slyšela jsem za sebou vzrušený mužský hlas.

Rozhlédla jsem se po obličejích kolem sebe a hledala jsem starého pána, s nímž jsem před několika okamžiky mluvila na pláži, ale nemohla jsem ho najít.

„Náčelníka La Costy?“ zeptala jsem se toho muže.

„Ne. Kena Buckleye. Doufám, že uvnitř nezůstala jeho rodina.“

Také jsem doufala. Snažila jsem se ho mezi pobíhajícími hasiči rozpoznat, ale všichni muži měli teď na sobě těžké kabáty a helmy se štítem, takže nebylo možné nikoho identifikovat. „Říkají tady, že to je dům velitele hasičů Buckleye,“

obrátila jsem se k Jackovi.

„Vypadá to, že vědí, co dělají.

Uvnitř pravděpodobně nikdo není.

Všichni jsou na pláži. Nebo byli.“

Zdálo se, že „ti všichni“ se teď z pláže bleskově přesunuli a shromáždili se tady. Přemítala jsem, jestli jsou na ostrově i náčelníkovy děti, jestli mohly zůstat v domě, zatímco jejich rodiče odešli na oslavu. Při té představě se mi sevřel žaludek.

„Pojďme odtud pryč,“ řekl Jack.

„Nechci, aby se Eddie nadýchal kouře.“

„Vrátím se s ním zpátky do stanu.

Ještě se mi nezdá unavený. Ty můžeš zůstat tady, jestli chceš.

Kdybys mě pak nenašel na pláži, budu doma.“

„Ještě se tady chvíli porozhlédnu.“

Vypadal znepokojeně, jako by mu něco vrtalo hlavou. Naklonil se a oba nás políbil.

„Tak, a co budeme dělat my, Eddie?“ obrátila jsem se k synovi.

„Půjdeme se podívat na pláž, jak zapadá sluníčko?“

Prodírala jsem se zástupem shromážděných lidí a cestou jsem sledovala hasiče. Všimla jsem si, že příslušníci každého hasičského sboru měli trochu odlišné uniformy, ale teď pracovali všichni muži společně a jejich součinnost byla ukázková; každý úkon byl proveden naprosto bezchybně, každý pohyb vypadal jednoduše a dotvářel dokonalou harmonii jako sladěný dechový orchestr při odpoledním průvodu. Doufala jsem, že se jim podaří co nejdříve vniknout dovnitř, aby se přesvědčili, že tam není žádné z Buckleyových dětí.

Když jsem si razila cestu davem, náhle jsem ucítila, jak mě čísi ruka tlačí na stranu. Byla to nějaká dívka a přes hlavu měla přehozené cosi, co vypadalo jako hasičský kabát se žlutými reflexními pásky. Když ke mně otočila hlavu, poznala jsem ji.

„Tino,“ oslovila jsem ji. Byla to jedna ze skupiny mladých lidí, kteří si pronajali dům nejblíže našemu.

„Jste v pořádku?“

Vytřeštila na mě oči plné hrůzy, diamantové pecičky v jejích uších se zaleskly posledními paprsky skomírajícího dne, a pak se obrátila a utíkala pryč, cestu hustým davem si prorážela se skloněnou hlavou.

Instinktivně jsem ji následovala, Eddieho jsem úzkostlivě tiskla k rameni. Pohybovala se neobyčejně rychle, kličkovala sem a tam, proplétala se mezi lidmi jako užovka a nakonec vystřelila přímo mezi dva domy směrem, jenž, jak jsem si uvědomila, byl nejkratší cestou k domu, který sdílela se svými vrstevníky.

Něco mě přimělo pokračovat dál za ní. Ani jednou se neotočila a chovala se přesně jako člověk, který se snaží před něčím utéct.

Najednou se ocitla u plotu z drátěného pletiva, který jí zahradil cestu. „Do hajzlu,“ ulevila si nahlas. Opakovala to pořád dokola, přičemž bezmocně lomcovala plotem a s každým dalším výkřikem jí zaznívala v hlase větší a větší hysterie.

„Tino, můžu vám nějak pomoct?“

zavolala jsem na ni. Stála jsem od ní v bezpečné vzdálenosti, kdyby se náhodou její vztek měl obrátit proti mně, navíc jsem vůbec neměla chuť brodit se travou, která může být plná klíšťat.

Obrátila se ke mně a já jsem uviděla její obličej umouněný od sazí a nepříčetné vykulené oči.

„Ne!“ zaječela a rozběhla se na druhou stranu.

Vzdala jsem to a vydala jsem se zpátky k domu, kde bydleli její přátelé, přičemž jsem volila mnohem schůdnější typy komunikací. Hlavní vchod byl otevřený, což nebylo neobvyklé, ale kolem jsem nikoho neviděla.

Zastavila jsem se a tiše jsem naslouchala. Zdálo se, že je tam pusto a prázdno. Pokud se Tina skutečně vrátila domů, snažila se nehýbat a být potichu, aby se neprozradila.

Obrátila jsem se a vykročila jsem zpátky k pláži, kde se ještě před necelou půlhodinkou všichni obyvatelé městečka vesele bavili, a bujará bezstarostná oslava byla v plném proudu.

…

Stan nebyl úplně prázdný. Jedna žena nahradila za pultem hasičského barmana a nalévala sklenice.

Několik dalších žen stálo u stolů s jídlem; jestli ovšem chtěly pomoct s obsluhováním nebo jenom hlídaly nesnědené zásoby, to jsem nedokázala odhadnout.

„Vážně se jedná o dům Kena Buckleye?“ zavolala na mě jedna z nich.

„Všichni to tam říkali.“

„Byl někdo uvnitř?“ V její tváři jsem viděla napětí.

„Nevšimla jsem si. Zdržela jsem se tam jenom několik minut.“

„Je tam spousta kouře, že jo.“ To nebyla otázka. „Dejte si něco k večeři. Než se sem všichni zase nahrnou. Pohlídám vám zatím dítě, jestli chcete.“ Usmála se na Eddieho, ale ten nejevil zájem.

„Už začíná být unavený,“ řekla jsem omluvně. Vezmu si jen něco na talíř a odnesu si to domů. Děkuju za nabídku.“

Když jsem uslyšela, jak Jack otevírá dveře, už jsem ležela v obýváku na pohovce s knihou v ruce.

Jste v pořádku?“

„My jo. Požár je uhašený?“

„Vypadá to tak. Ještě tam ale musí chvíli zůstat, aby měli jistotu, že se plameny znovu neobjeví. V tom domě uhořel člověk, Chris.“

„Ach ne. Dítě?“

„Velitel. Před několika minutami vynesli ven tělo Kena Buckleye.“

„To je strašné.“ Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy. „Snažil se zachránit svůj majetek, bojoval s ohněm a zaplatil za to životem.

Chudák.“

„Neměl na sobě uniformu. Vypadalo to, jako by ho požár překvapil, když spal. Našli ho v posteli.“

„Ale já jsem ho viděla na slavnosti, Jacku.“

„Víš to jistě?“

„Stoprocentně. Zdravili jsme se.“

„Možná byl unavený. Nebo se necítil dobře. Prostě se z nějakého důvodu vrátil domů a šel si lehnout do postele.“

„Něco mi vrtá hlavou.“

„A co?“

„Znáš ten dům od nás ulicí dolů, co tam bydlí ta parta mladých lidí?

Přímo naproti Wagnerovým.“

„Jo. Několikrát jsme se zdravili.“

„Dneska jsem viděla Tinu, ta tam s nimi taky bydlí. Potkala jsem ji u požáru a měl jsi vidět, jak byla vyděšená. Zajímala ji jediná věc, jak odtud pokud možno nenápadně, ale co nejrychleji zmizet.“ Popsala jsem mu, jak byla oblečená a přes hlavu měla přehozený těžký hasičský kabát, jak měla na zpoceném zaprášeném obličeji černé šmouhy od popela, když se ke mně otočila u drátěného plotu.

„Snažíš se mi to vylíčit tak, aby to vyznělo dramaticky, nebo se z toho dá opravdu vyčíst zárodek veliké nepříjemnosti?“

„Říkám ti jenom to, co jsem viděla.

Nic víc, nic míň. U toho plotu se mi ztratila. Nesla jsem Eddieho v náručí, takže jsem s ní nechtěla závodit a dál ji sledovat. Šla jsem se rovnou podívat do toho domu, ale buď tam nikdo nebyl, nebo všichni seděli někde zalezlí a ani nedutali.“

„Což je u nich naprosto výjimečný, téměř nepředstavitelný jev.“

„To teda jo.“

„Myslíš, že během požáru mohla být v domě?“

„Kde jinde by se tak umazala? Byla umouněná jako kominík.“

Podíval se na hodinky. „Pokud se jedná o žhářství –“

Tahle alternativa mě vůbec nenapadla. „Copak by se žhář zdržoval na místě činu, kde založil požár?“

„Možná jo, ale beztak už je příliš pozdě zastavit trajekt, jestli na něj nastoupil, jeden totiž odplouval právě v okamžiku, kdy jsme uviděli kouř. A touhle dobou už je dávno na druhém břehu, pokud se bavíme o tom, jestli zůstali všichni na ostrově.“

„Opravdu si myslíš, že ten požár má na svědomí žhář?“

„U velitele hasičů by člověk předpokládal, že bude dodržovat protipožární pravidla mnohem důsledněji než kdokoli jiný.“

„Třeba si zapálil v posteli.“

„Myslím, že se zítra dopoledne zastavím na místní policejní stanici a popovídám si s šéfem o tom, co nás napadlo. Jenom tak pro pořádek, abych ho na to upozornil.“

„A víš, co udělám já? Zajdu teď do domu za těmi mladými a promluvím si s Tinou. Pokud se nevrátila trajektem na pevninu.“

„Dobrý nápad. Já se zatím postarám o Eddieho.“

…

Když jsem se zastavila před jejich domem, připadalo mi, že ve všech místnostech jsou rozsvícená světla.

Po šikmé rampě jsem přišla až k otevřeným vchodovým dveřím.

Zaklepala jsem. Nikdo mě neslyšel.

Strčila jsem hlavu dovnitř a zavolala: „Haló.“

Ze zadní části domu se po chvíli vynořila dívka, byla bosá v šortkách a volném tričku. „Ahoj.“

„Ahoj. Jsem Chris.“

„Z toho velkého domu na písečném přesypu?“

„Přesně tak. Je tady Tina?“

„Myslím, že je nahoře.“

„Můžu s ní mluvit?“

Odešla ke schodišti a zavolala: „Tino? Jsi tam? Máš tady návštěvu.“

Kolem mě prošel mladík v plavkách. Podíval se na mě a usmál se.

Dívka, která volala na Tinu, se vrátila. „Je tam. Běžte nahoru. Je to ten pokoj v přední části domu.“

Vystoupila jsem po schodech a zaklepala na dveře.

„Jo?“

Otevřela jsem dveře a vešla jsem dovnitř. Tina seděla ve staré lenošce a lakovala si nehty na odstín hnědé. Jsem Chris z domu odnaproti.“

„Jo. Ahoj.“

„Chtěla jsem s vámi mluvit o tom požáru.“

„Co potřebujete vědět?“

„Byla jste uvnitř, když požár vypukl?“

Vypadala zmateně. „Ne. Proč?“

„Když jsem vás potkala, vypadalo to, jako byste vycházela právě z toho domu.“

„Vy jste mě potkala? Kde?“

„Před domem velitele Buckleye.“

„Musela jste si mě s někým splést.“

Ponořila štěteček do malé lahvičky s lakem, pečlivě ho otřela o okraj a s očima upřenýma na ruku se pustila do dalšího nehtu.

„Viděla jsem vás, Tino. Odcházela jste pryč od hořícího domu. Měla jste přes sebe přehozený hasičský kabát. Ptala jsem se vás, jestli jste v pořádku.“

„Je mi líto,“ trvala na svém. Na moment vzhlédla od své práce.

„Prostě si na to nepamatuju.

Odpoledne jsem se procházela na pláži. Kouř jsem viděla, ale k ohni jsem nešla. Nesnáším místa, kde je plno lidí.“

Otočila jsem se a odešla jsem z pokoje.

„Je výborná lhářka,“ povzdechla jsem si nakonec, když jsem Jackovi dopověděla, jak naše setkání probíhalo.

„Takže ty můžeš stoprocentně tvrdit, že to byla Tina, koho jsi viděla.“

Ještě mám před očima ty její diamantové náušnice. Zavolala jsem na ni jménem, když se na mě podívala. V domě se umyla, převlékla se do čistých šatů a vymyslela si báchorku. Neznamená to ještě, že tím žhářem musí být ona, ale vsadím se, že o tom požáru něco ví.“

„Znáš její příjmení?“

„Pokud jsem ho slyšela, nepamatuju si ho.“

„Seženeme ho zítra. Pro dnešek to zabalíme.“

…
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Druhý den ráno jsme se právě posadili k snídani, když někdo zaklepal na dveře od kuchyně. Jack vstal, aby je otevřel, a za nimi stála Marti Jorgensenová.

„Už jste slyšeli tu novinu?“ vyhrkla hned na prahu.

„Myslíte o tom ohni?“ řekla jsem.

Jack přišel s tím, že tam uhořel velitel Buckley.“

„Někdo ho zavraždil.“

„Cože?“ otevřela jsem úžasem ústa a na pažích mi naskočila husí kůže.

„Pojďte si k nám přisednout. Můžu vám nabídnout šálek kávy?“

Přisunula jsem jí židli a sáhla jsem do kredence pro další hrneček.

„Takže to skutečně bylo žhářství,“

utvrzoval se Jack.

„O tom nic nevím. Jisté ale je, že ho někdo zastřelil. V těle se našla kulka. Byla to vražda.“ Naklonila se k Eddiemu a polechtala ho prstem na tvářičce. „Copak ten nádherný klouček asi dělá na podlaze? Pojď a vyskoč si k tetě Marti na klín.“

Eddie se na ni radostně usmál a dovolil jí, aby ho zdvihla.

„Tak a už tě držím. Ty jsi ale zlatíčko.“ Obrátila se ke mně.

„Kdybyste potřebovala syna na pár hodin pohlídat, Chris, ráda se vám o něj postarám. Je právě ve věku, který mám u dětí nejraději.“

„Děkuju. Dost možná, že vaši nabídku využiju. Marti, když jsme byli předevčírem večer u vás na návštěvě, Al se zmínil o pomluvách, které se šíří městem o Kenu Buckleyovi. A zdálo se mi, že vám ty řeči byly dost nepříjemné.“

„Já prostě nesnáším klepy, to je všechno.“ Láskyplně hladila Eddieho kudrliny. „Al s Kenem se nemuseli, možná se i nenáviděli.

Ale bylo to jen mezi nimi. Čistě osobní věc. Já jsem se jim do toho nechtěla plést. Jsem si jistá, že to, co říkal, byla pravda. O Kenovi se vědělo, že měl rád a vyhledával ženskou společnost. Popravdě řečeno toho bylo ještě víc.

Nechápu, proč s ním Eva zůstávala.

Nevím, jak trávili zimy – viděli jsme se s nimi jenom přes léto – ale svou pověst si určitě zasloužil. Měl známosti, měl přítelkyně. Dokonce znám některé ženy, které se s ním vyspaly.“

„Takže vlastně máme spoustu podezřelých,“ poznamenal Jack.

„Nebuďte naivní.“ Marti mávla rukou a usmála se. „Ty ženy to pravděpodobně nebraly o nic vážněji než Ken. Prostě takové letní povyražení, nic víc. Tedy určitě nic, aby se kvůli tomu vraždilo.“

„Je jeho manželka na ostrově?“

zeptala jsem se.

„To opravdu nevím, ale řekla bych, že jo. Dne práce i příprav na oslavu se vždycky osobně zúčastňuje.“

„Nevíte náhodou, na kterou ženu se usmálo tentokrát štěstí, že se mohla stát jeho přítelkyní pro letošní prázdninovou sezonu?“

Má otázka ji očividně uvedla do rozpaků. „Nevím.

Dokonce ani nevím, jestli tohle léto nějakou měl. Můžete se na to zeptat Ala.“

„Marti, znáte nějak blíž tu partu, co bydlí v domě přes ulici naproti vám?“

„Ano, ale kéž bych je neznala.

Řeknu vám, že nám Kleinovi pěkně zavařili, když jim pronajali svůj dům. Bývalo to tady takové poklidné rodinné prázdninové městečko. Srdce mi to může utrhnout, když vidím ty velké staré domy, jak trpí v rukou lidí, kteří k nim nemají žádný vztah a nestarají se o ně. A to ani nemluvím o rámusu, který musíme večer co večer poslouchat.“

„Znáte někoho z nich?“

„Pozdravíme se a já je občas slušně požádám, jestli by mohli házet odpadky do popelnice. To je asi veškerá naše komunikace. Myslím, že si ten dům pronajalo deset lidí dohromady.“

„Jsou tam všichni spárovaní?“

„To netuším, jak to tam mezi nimi chodí. Občas přijedou na začátku léta jako páry a odjíždějí každý zvlášť. Nebo do Svátku práce vzniknou nové dvojice. Proč se ptáte?“

„Měla jsem takový pocit, že jsem jednu dívku od nich viděla u požáru.“

„Al říkal, že se tam seběhl celý Blue Harbor. Kromě mě. Necítila jsem se dobře.“

Eddie si hrál s Martinými korály, ale zdálo se, že jí to vůbec nevadí.

Něco mu zašeptala do ucha a on vyprskl smíchy.

„Vadilo by vám, kdybych si promluvila s Alem?“

„Vůbec ne. Naopak, uděláte mu tím radost, když bude mít příležitost se vypovídat. Chcete o tom napsat?“

„Ne. Jenom mě to zajímá.“

„Promluvte si s náčelníkem La Costou. Ten ví o všem, co se v Blue Harboru šustlo za posledních šedesát let.“

„Pozval nás k sobě na dnešek.

Říkala jsem ti o tom, Jacku? Možná to bude dobré místo, kde začít.“

„A vašeho malého nechte u mě.

Uděláte mi tím velikou radost.“

…

Slíbila jsem Marti, že možná zítra nebo další den její ochotnou nabídku na hlídání přijmu. Jack se rozhodl, že zajde na policejní stanici, zatímco já jsem plánovala návštěvu u náčelníka. Když jsem později dopoledne zpozorovala na Eddiem známky únavy, posadila jsem ho do kočárku, a než jsme stačili dojet sotva do poloviny bloku, už si ve spánku spokojeně oddechoval. V malém telefonním seznamu – v tom nejmenším telefonním seznamu, jaký jsem kdy viděla – jsem vyhledala číslo domu náčelníka La Costy. North Avenue se nacházela jeden blok od zátoky na severní straně ostrova. Vyrazili jsme východním směrem, minuli jsme dva bloky a během pár minut jsme byli na místě. Téměř schovaný za hustými borovicemi a vrbami jakoby nesměle vykukoval starý dům, deštěm a větrem ošlehaný došeda, s černými okenicemi. Daly se zavírat, když bylo potřeba zastínit okna, ale dnes byly všechny upevněné v opačné pozici, aby umožnily slunečním paprskům vniknout dovnitř. Vyšla jsem na rampu a zaklepala jsem na domovní dveře.

Jsem velice rád, že vás vidím, Chris. Pojďte dál.“ La Coste byl ochota sama, okamžitě se chopil kočárku a pomohl mi s ním přes práh. „Synkovi, zdá se, zdejší klima svědčí. Spí a ani to s ním nehne.

Můžeme se posadit venku za domem, tam bude na zdravém vzduchu a my si zatím vypijeme sklenku studené citronády.“

„Můžu vám s něčím pomoct, náčelníku?“

„Ne, ne. Udělejte si pohodlí a chovejte se jako doma. Lidé mají pocit, že už jsem starý, a tak sem za mnou často chodí a snaží se mi všelijak ulehčit práci, což by je ani nenapadlo v době, kdy jsem byl ještě mladý a líný. Například mě neustále zásobují čerstvou citronádou. Nosí ji každé ráno.“

Prošli jsme jeho malým domem a zadními dveřmi jsme vkročili na zchátralou dřevěnou terasu. Nalila jsem citronádu do dvou plastových sklenic pronikavě zářivých barev a jednu jsem náčelníkovi podala.

Zatímco jsme si povídali, Eddie spal v zastíněném rohu kousek od nás.

„Předpokládám, že jste slyšela o té tragédii,“ začal náčelník, přičemž svíral sklenici v dlaních, aby si je ochladil. Vzduch už začínal být nepříjemně horký a vlhký a jedinou klimatizaci představoval čerstvý vánek.

„Když jsme uviděli kouř, šli jsme se podívat k Buckleyovu domu.“

„Vy a všichni ostatní. To byly ale davy! Ale ty tři hasičské sbory odvedly opravdu skvělou práci.

Velkou část domu zachránili. Je smutné, že tam Ken zemřel. Chlap o polovičku mladší než já a musel zemřít. Je mi ho líto.“

„Víte o tom, že to byla vražda?“

zeptala jsem se.

„Slyšel jsem to dneska ráno.

Nedokážu si představit, kdo mohl chtít Kena Buckleye zabít.“

„Možná si někoho proti sobě poštval,“ nadhodila jsem.

Netroufala jsem si začít hned mluvit o tom, co nám prozradila Marti.

Pokud náčelník La Coste o Buckleyově záletnictví nevěděl, nehodlala jsem to být právě já, kdo mu tu ostudnou pravdu odhalí.

Náčelník se zasmál. „To on dovedl.

Dokázal naštvat hodně lidí. To ale neznamená, že by ho chtěli zabít.

Dneska se všichni hned shání po pistoli. Lidi jako by zapomněli mluvit. Přitom mluvením se dá urovnat spousta křivd a sporů.

Mluvení člověka dostane hodně daleko, může posunout jeho myšlení na jinou úroveň.“

„Pravděpodobně se nejednalo o loupežné přepadení,“ uvažovala jsem nahlas.

„Ne. Takové věci se u nás moc často nestávají. Většinou si tady nikdo ani nezamyká dveře od domu.

Samozřejmě, pokud se do města nastěhují lidi jako ta skupinka naproti vám, člověk nikdy neví.“

„Vypadá to, že jsou pro každého trnem v oku.“

„Kromě lidí, kteří jim pronajali své domy. Vydělávají na tom slušné peníze. Samozřejmě, že po nich pak musí uklidit a také něco opravit, což celkový zisk trochu snižuje.“

„Vy určitě všechny ty vlastníky domů budete znát, náčelníku.

Bydlíte tady už hodně dlouho.“

„Víc než šedesát let. Tenhle dům jsme postavili se ženou vlastníma rukama. A v osmatřicátém nám ho málem odnesl hurikán. To byla tenkrát čina, to vám povím. Všechny domy, které jste viděla kolem, byly pryč. Rok nato v létě se muselo vystavět celé nové město.“

„Kromě tohohle domu.“

„Přesně tak. Kromě tohohle domu.“

Napil se citronády a pokračoval s pohledem upřeným kamsi do minulosti. „A dobře si pamatuju i na tu druhou katastrofu, největší požár, který kdy na Fire Islandu řádil.

Bylo to přímo tady v Blue Harboru asi před patnácti lety. Z toho domu tenkrát nezůstalo nic než komín.“

„Byl někdo zraněný?“

Při vší smůle měli ti lidé ohromné štěstí. Přišli sice o všechno, ale přežili. Nezůstalo nic, co by se dalo zachránit. Nasedli na trajekt a víc se tady neukázali.“

„A ten komín?“

„Stál tam několik let, než pozemek koupili noví majitelé a postavili nový dům.“

„Vy máte ale paměť, jen co je pravda,“ pokývala jsem uznale hlavou.

„Jo. Můj mozek je v lepší kondici než jakýkoli jiný orgán mého těla.

Pamatuju si všechno. Pamatuju si lidi, kteří se přistěhovali a záhy zase odešli; lidi, kteří tu zůstali třicet čtyřicet let; malé děti, které tu vyrostly a pak si postavily vlastní domy pro své rodiny. A vím také, kde jsou všichni ti, co už zemřeli, pohřbeni.“ Usmál se na mě a mě napadlo, že má nejspíš ještě své zuby. Byly pokřivené, zažloutlé, s různě širokými mezerami mezi nimi; za takovou práci by jistě nikdo profesionálovi nezaplatil.

„Určitě není problém přivézt na ostrov nějakou zbraň.“

„To máte pravdu. Pokud vím, v přístavu nejsou žádné detektory kovů. Na palubu si můžete vzít všechno, co unesete.“

„Kdy Buckleyovi poprvé přišli do Blue Harboru?“

„Počkejte. Pokud si dobře vzpomínám, pronajali si tady dům během těch prvních dvou let, takovou zchátralou barabiznu na druhém konci města. Pak se dostalo mezi lidi, že Mayfieldsovi prodávají dům, a oni ho hned koupili.“

„To byl ten dům, co právě shořel?“

„Přesně tak. Krásný dům. Tři ložnice v poschodí. Já tady mám všechno v přízemí. Byla tam nádherná kuchyně, kterou si sami zařizovali. A ta veliká terasa. Nebyl sice tak prostorný jako Maxův, ale k pohodlnému bydlení bohatě stačil.“

Mrkla jsem na Eddieho, který pokojně spal.

„Máte krásného chlapce,“ usmál se na mě starý muž.

„Děkuju. Bývala jsem dlouho jeptiškou a občas mě stále překvapuje, jak se mohlo stát, že jsem manželkou a matkou.“

„Konečně už znám důvod, proč máte tak jemné a vybrané chování,“

složil mi náčelník La Coste jakoby mimochodem poklonu. „My jsme vychovali tři děti.“

„Jak je to dlouho, co tady zůstáváte přes celý rok?“

„No, nějaký pátek už to bude. Řeknu dvacet let. Pokud máte čím svítit, kde si ohřát zkřehlé kosti a koupit jídlo, neznám lepší místo k životu.“

„Nenapadá vás nějaký důvod, kdo a proč chtěl zavraždit Kena Buckleye?“

„Bohužel, to netuším. Já jsem Kena poznal jako úžasného člověka. Ale mohla to udělat třeba nešťastná manželka nebo zhrzená milenka.“

Podíval se na mě. „Ale ano, věděl jsem o jeho milostných avantýrách.

Koneckonců, na ostrově není moc lidí, kteří by o nich nevěděli.“

„Možná také podvedený manžel,“

nadhodila jsem.

„I to je možné. Proč ne? Jak vidíte, mohl to být téměř kdokoli.

Pomáháte policii odhalit vraha?“

„Pomáhám sama sobě. Jsem prostě zvědavá ženská. Viděla jsem Kena Buckleye na slavnosti na pláži nedlouho předtím, než jsme spatřili ten kouř. To znamená, že odešel domů, když se zábava zrovna rozjížděla. Zajímalo by mě, jestli tam na něho někdo čekal s pistolí v ruce.“

„Víte, co měl na sobě, když ho ten člověk zastřelil?“

„Krátké kalhoty, myslím.“ Snažila jsem se vzpomenout, jak vypadal na pláži, ale jediné, co jsem si dokázala vybavit, bylo růžové tričko, které měl na sobě v požární zbrojnici.

Náčelník se zasmál. „Když ho našli, byl nahý jako novorozenec.“

Znovu jsem si vzpomněla na Tinu.

Co když si domluvil tajnou schůzku s děvčetem, které bylo sotva z poloviny tak staré jako on?

„Povězte mi, náčelníku, mívají hasiči obvykle své kabáty doma?“

„Mluvíte o speciálním oblečení do akce, o těch velkých těžkých pláštích se žlutými bezpečnostními pruhy? Ty se skladují v požární zbrojnici spolu s botami a helmami.“

„Myslela jsem si to.“

„No tak, děvče. Tak už mi to prozraďte. Tyhle otázky mi přece nepokládáte náhodou. Něco jste musela vidět.“

„Viděla jsem někoho, jak utíká z domu velitele Buckleye a přes hlavu má přehozený hasičský kabát –mám na mysli speciální kabát, který hasiči používají při výjezdech do akce.“ Vylíčila jsem mu, co se tam přihodilo. Soustředěně mě poslouchal, dokud jsem neskončila.

„Už chápu, proč vás to tak zajímá.

Vypadá to, že to děvče něco tají. V

jakém domě, jste říkala, že bydlí?“

„V Kleinově.“

„V Kleinově? To je támhle.“ Kývl hlavou, jako by bylo třeba ujasnit si směr. „Kleinovým patří ten dům strašně dlouho. Jejich děti už mají své rodiny, ale staří se domu pořád nechtějí vzdát. A tak ho začali loni pronajímat. A sama teď máte možnost posoudit, co z toho vyplynulo. Místo dvou příjemných tichých lidí, kteří nikomu nevadili, se tam nakvartýrují tihle křiklouni.

A to se nejedná jenom o jejich dům, podobné věci se dějí po celém Blue Harboru.“

Jeho rozhořčení zjevně pramenilo ze vztahu k městu, o vraždu se až tak nezajímal, ale pokusila jsem se ho vrátit zpátky.

„Můj manžel Jack plánoval na dnešní dopoledne, že zajde na policii. Myslí si, že by tu dívku měli vyslechnout, než odjede z Fire Islandu.“

„To je určitě dobrý nápad. Chcete zjistit, jestli byla Kenovou milenkou? Může být. Potrpěl si na mladá děvčata. Takže jaká je vaše teorie? Ona se s ním sejde v jeho domě, má připravenou pistoli, zastřelí ho a utíká pryč s hasičským kabátem přehozeným přes hlavu.“

„Proč ne?“

„A vy jste ji poznala, takže její alibi o tom, že se procházela po pláži, jí není nic platné. Řeknu vám svůj názor. Nemyslím si, že to udělala ona, ať je to kdokoli. Ken se ke svým milenkám vždycky choval jako džentlmen.“

„Ale svou ženu kvůli žádné z nich neopustil.“

„Neopustil. To máte pravdu.“

Eddie se začal vrtět. Vstala jsem a přešla jsem ke kočárku. Slabě zakňoural.

„Koukám, že už budu muset za chvíli jít. Můžu vám pomoct umýt nádobí?“

„Nedělejte si starosti. Všechno je zařízené.“ Usmál se na mě. „Je tu jedno milé děvče, které sem vždycky odpoledne zaskočí, umyje nádobí a přichystá mi večeři. No řekněte, není to stáří příjemné?“

„To jistě je a zdá se, že si užijete ve svém věku víc zábavy než spousta mnohem mladších lidí.“

„Moje řeč, mladá paní, moje řeč.“

…
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Počkali jsme, až Eddie dojí oběd a zalehne k pravidelnému odpolednímu spánku, a pak jsme se posadili, abychom také poobědvali a přitom probrali naše dopolední zážitky.

„Musím předeslat, že po tom, co jsem dneska viděl, získal pojem policejní stanice další netušený rozměr,“ začal Jack zeširoka, přičemž zdůraznil slovo stanice. „V

praxi to představuje jediného policistu, který navíc pracuje na půl úvazku a zbytek života tráví jako šéf restaurace v zátoce. Než se usadil tady, pracoval jako policajt v malém městečku na středozápadě.“

„To je vážně zajímavá kombinace pro životní kariéru.“

„Vidíš a mě napadlo, že by se mi to možná taky líbilo,“ podíval se na mě Jack a tajemně se usmál.

„Pravdou je, že má podobné postavení jako člen bezpečnostní služby, je sám sobě šéfem a má povolení nosit zbraň, což většinou nedělá. A musí se obejít bez auta s vysílačkou, protože tady žádná auta jezdit nemůžou. Zdá se, že se tu ani s mnoha zločiny nesetká. Pokud dojde k něčemu závažnějšímu, povolá posily z okresu. Tak tomu je i v tomhle případě.“

„Řekl jsi mu o Tině?“

„No jistě. Hned se spojil s majiteli domu, nějakými Kleinovými, myslím. Neměli žádné námitky proti domovní prohlídce, ale protože tam nebydlí, jejich povolení musí posvětit soud. Nakonec jsme se tam spolu vypravili a promluvili jsme si s lidmi, co v domě bydlí. I s Tinou Frischovou. Je hodně mladá, Chris.

Nehádal bych jí víc než pětadvacet.“

„Já vím. Náčelník La Coste mě upozorňoval, že Ken Buckley měl rád mladá děvčata.“

„No, všichni souhlasili, abychom se porozhlédli po domě i v jejich pokojích, a tak jsme se do toho pustili.“

„Ale?“

„Nic. Nikde žádný hasičský kabát.

Osobně jsem si vzal na starost pokoj Tiny. Můžu přísahat, že tam nebyl.“

„A co v šatně?“

„Ani tam jsem nic moc nenašel. Je léto. Touhle dobou si s sebou nikdo kabáty nevozí. Byly tam uložené akorát nějaké deštníky, dvě rozkládací lehátka na pláž a to je všechno.“

„Musela se ho nějak zbavit.

Vyslýchal ji někdo z vás?“

„Ten policista. Jmenuje se Curt Springer, je to celkem příjemný chlapík a zdá se být schopný.

Posadil se s ní do jídelny a já jsem čekal vedle v kuchyni a poslouchal jsem je. Nic z ní nedostal. Je tady na výletě asi tak dlouho jako my a domů se chystá ke konci týdne.

Pracuje v New Yorku v advokátní kanceláři a sem jezdí střídavě na víkendy. Tak se jim také podařilo sehnat deset nájemníků. Polovina té skupiny sem přijela na čtvrtého července a ostatní na Den práce.“

„Přijela sem s přítelem?“

„Zřejmě ne. Ona a ještě dvě další dívky se dohodly, že si pronajmou dům s dvěma jinými partami. V

jedné jsou nějací kluci a tu druhou tvoří páry.“

„Počítám, že měly v plánu seznámit se s někým tady.“

Jak je ti známo, taková je dnešní běžná praxe „ potvrdil mou domněnku můj muž a šibalsky na mě mrkl. „Co ses dověděla od bývalého velitele?“

„Poslechla jsem si spoustu vzpomínek a reminiscencí a byla jsem pohoštěna studenou čerstvě vyrobenou citronádou.“ Díky tomu, že jsem si hned po návratu domů udělala pár poznámek, mohla jsem Jackovi ve stručnosti popsat průběh našeho rozhovoru.

„On zažil i hurikán v třicátém osmém,“ opakoval si polohlasem Jack. „To je ohromující.“

Za přesnost neručím, ale jinak působil velice věrohodně a autenticky. V žádném případě jsem neměla pocit, že by mluvil nesouvisle nebo si vymýšlel.

Upřímně řečeno, bylo to právě naopak. Popisoval věci a události s pozoruhodnými podrobnostmi.“

Během řeči jsem si všimla, jak kolem našich oken prošla Marti se skládacím lehátkem. Nastal čas odpolední siesty na pláži.

Co s tím chceš dělat?“ zeptal se Jack.

„Ještě nevím. Kdybych na vlastní oči neviděla Tinu, jak odchází od požáru, možná bych to nechala být.

Ona ale lže nebo něco tají. Nic bych za to nedala, že tomu policistovi neřekla všechno.“

„Působila na mě dojmem obyčejné newyorské dívky, která se dala dohromady s několika přáteli a s přáteli těch přátel a domluvili se, že na chvíli vypadnou z města a užijí si léto na ostrově. Naprosto normální, nic neobvyklého, obzvlášť pro ty mladé lidi, kteří jezdí sem.

„Takže ty jí věříš a já jsem ta divná.“

„A to ti vadí?“

„Myslím, že si vezmu plavky a půjdu se podívat na pláž. Před chvílí tam šla Marti. Možná si budu moct promluvit s ní. Postaráš se o Eddieho?“

Jack zívl. Já si asi trochu schrupnu.

Až se Eddie probudí, přijdeme za tebou. Pokud tam do té doby vydržíš.“

„Vezmu si ještě slunečník, abych se mohla občas schovat do stínu.“

…

Pláž byla hned pod písečným přesypem, na němž stál dům. Tu a tam na ní rostly trsy řídké trávy a cestičku dolů k pláži lemovalo jakési oplocení, které tu lidé postavili, aby v zimě keře chránilo.

Marti také seděla pod slunečníkem a četla knihu. Podle mého odhadu jí bylo něco málo přes padesát a stále se mohla chlubit pěknou postavou, slušely jí i jemně prošedivělé vlasy.

Byla sama, a jakmile mě uviděla, zaklapla knihu, abych neměla pocit, že ji vyrušuju.

„Tak na co jste přišla?“ zeptala se, když jsem si rozložila lehátko a zapíchla slunečník do písku.

„Dopoledne jsem mluvila s náčelníkem La Costou. Ten člověk má neuvěřitelnou paměť.“

Jedna věc je jistá – je to po všech stránkách pozoruhodný muž. Věděl o té vraždě?“

„Věděl. Měla jsem z něho takový pocit, že na ostrově není mnoho věcí, o nichž by nevěděl.“

„To jste trefila naprosto přesně.“

„Vyprávěl mi třeba o hurikánu v osmatřicátém a také o posledním velikém požáru.“

„Skoro bych na něj zapomněla. To léto jsme tu zrovna byli. Z toho hořícího domu nezůstalo zhola nic kromě komína. Dokonce i potom, co to spáleniště uklidili, tam ten starý komín dál stál jako duch. Nahánělo mi to hrůzu.“

„Byl už tehdy, když se to stalo, velitelem hasičů Ken Buckley?“

„Ale ne. Stal se jím teprve před pár lety. Kdo to tenkrát byl, to si už nevzpomínám.“

„Nevíte, jestli je na ostrově paní Buckleyová?“

„Je tady. Slyšela jsem, že tu byla včera večer, když ten dům shořel.“

„Byla v domě?“

„Ne. Když požár vypukl, byla na pláži na slavnosti. Dneska ráno někdo říkal, že teď bydlí u sestry a u švagra, kteří také mají tady v Blue Harboru dům. Mary a Bill Tylerovi.

Nevím, jak dlouho se u nich zdrží, ale myslím, že se brzy vrátí na pohřeb. To, co se přihodilo, je prostě strašné.“

Ještě jsme si chvíli povídaly a pak jsme se šly obě osvěžit do moře.

Voda byla příjemně teplá, jak to obyčejně za horkých letních dnů bývá. Pokoušela jsem se plavat, ale vlny na mě byly příliš vysoké. Marti se přiznala, že ze všeho nejvíc miluje, když se po pláži rozeběhne a skočí do vln. Udělaly jsme ještě pár rychlých temp a vrátily jsme se k lehátkům. Když jsem se osušila, vykročila jsem k písečnému přesypu, abych se podívala domů na své dva mužské.

…

V místním telefonním seznamu jsem našla adresu na Williama A. Tylera.

Protože tady bylo všude blízko, věděla jsem, že to nebude dál než deset minut chůze. Jack souhlasil, že zůstane s Eddiem doma, než se vzbudí, a pak ho vezme do bazénu, a tak jsem vyrazila. Představa, že si budu muset povídat s čerstvou vdovou, mě žádným nadšením nenaplňovala, ale jestliže policie na mém setkání s Tinou neshledávala nic podivného, pak zbývá jedině na mně, abych své pochybnosti prověřila.

Tylerův dům nijak nevybočoval z charakteru všech ostatních, které stály po obou stranách ulice, až na to, že měl červené dveře, a navíc dokořán otevřené. Líbilo se mi to.

Na verandě u vchodu stály dvě tříkolky pro dospělé, z čehož jsem usoudila, že v domě je asi návštěva.

Zaklepala jsem, ale nikdo neodpovídal. Pokud se právě zdržovali v zadní části domu, stěží by mé jemné zaťukání na dveře zaslechli. Otevřela jsem rám s ochrannou síťkou proti hmyzu mezi futry a strčila hlavu dovnitř.

„Haló?“ zavolala jsem.

Během několika vteřin přiběhla nějaká žena. „Promiňte, neslyšela jsem vás. Jsem Mary Ellen Tylerová.“

„Já se jmenuju Chris Bennettová Brooksová. Trávíme tu s manželem dvoutýdenní dovolenou v domě Maxe Marguliese.“

„Ach, Max, samozřejmě. Chcete se vidět s Evou?“

„Ještě jsme se neseznámily, ale ráda bych s ní probrala několik věcí.

Možná bude lepší, když si napřed promluvíme spolu a pak se jí zeptáte, jestli má na mě vůbec náladu.“

„Jistě. Pojďte dál.“ Zavedla mě do prostorné místnosti, která sloužila současně jako obývák a jídelna, a posadily jsme se k velikému dubovému stolu.

Ze zadní terasy sem doléhaly hlasy.

„Paní Tylerová, včera při tom požáru jsem stála před Buckleyovým domem. Vůbec jsem netušila, čí to je dům, dokud jsem tam nepřišla a neslyšela jsem, co si lidé kolem povídají. Chvíli poté jsem uviděla dívku, která bydlí se svými přáteli v domě naproti domu pana Marguliese, jak si razí cestu davem lidí a snaží se rychle zmizet.

Přes záda a přes hlavu měla přehozený hasičský kabát, jako by jí hodně záleželo na tom, aby ji nikdo nepoznal. Když se ke mně otočila obličejem, viděla jsem, že má tváře celé ulepené a umouněné, jako by právě utekla z toho hořícího domu plného kouře a sazí.“

Celo Mary Ellen Tylerové se nakrabatilo vráskami, jak se zamračila. „Ohlásila jste to šéfovi policie?“

„Můj manžel mluvil s náčelníkem Springerem dneska dopoledne.

Manžel pracuje jako detektiv na policejním oddělení v New Yorku.

Tina popírá, že by u domu byla, a do očí mi tvrdila, že odpoledne strávila procházkou po pláži a že mě vůbec nepotkala. To je ale lež, ona tam byla.“

„Počkejte vteřinku, dojdu pro sestru.“ Odešla dozadu, kde rozhovor okamžitě ustal.

O pár okamžiků později si ke mně přisedla Eva Buckleyová. „Já jsem Eva,“ představila se a podala mi ruku. Bylo jí už přes čtyřicet, nepříliš vysoká, s milou příjemnou tváří a krátkými černými vlasy, v nichž se objevovaly první šediny.

Vypadala unaveně, jemná pleť jako by ztratila barvu patrně proto, že Eva nebyla nalíčená, ale oči neměla zarudlé od pláče. Mluvila pevným hlasem.

„Jmenuju se Chris. Je mi moc líto, co se vám přihodilo.“

„Děkuju.“

„Vyprávěla jsem vaší sestře, čeho jsem byla svědkem včera během požáru.“

„Řekla mi to. Kdo je ta dívka?“

„Jmenuje se Tina Frischová.“

Znovu jsem jí ve stručnosti zopakovala svůj včerejší zážitek.

„Nic mi to nepřipomíná. Viděla jste ji vycházet z domu?“

„Máte pravdu, přímo z domu jsem ji vlastně vycházet neviděla. Ale když jsem tam stála, všimla jsem si, jak se prodírá se skloněnou hlavou davem lidí pryč. Přímo do mě vrazila a chtěla mě odstrčit stranou a v tom okamžiku jsem uviděla její obličej. Nesla jsem v náručí svého syna a byli jsme na cestě domů, takže jsem se snažila ji chvíli sledovat. Vypadala silně rozrušená a nakonec se mi ztratila. Včera večer jsem ji šla navštívit. Chovala se naprosto klidně a zapřela by nos mezi očima. Před hořícím domem jsme se prý rozhodně neviděly.“

„Její jméno mi nic neříká. Jak ta dívka vypadá?“

„Štíhlá, světlé vlasy, přímá a uvolněná. Trochu bledší pleť. Na sluníčku určitě moc času netráví.“

„A bydlí v Kleinově domě?“

„Ano. Je to kousek ulicí dolů od místa, kde teď bydlíme my. Měl váš manžel doma hasičskou uniformu, kterou používal při výjezdech k požáru?“

„Jsem si jistá, že ne. Veškerá výzbroj včetně uniforem je uložena v požární zbrojnici. Včera jsem doma určitě žádnou neviděla.

Samozřejmě, byla jsem hned tady a hned zas tam, měla jsem spoustu běhání kolem té slavnosti.“

„Vašeho muže jsem ale na pláži viděla,“ nadhodila jsem.

„Já taky.“ Ta dvě slova pronesla velice smutně. „Neříkal mi nic o tom, že by se chystal jít domů.“

„Víte jistě –?“ zaváhala jsem. „Víte jistě, že muž, který zemřel, byl váš manžel?“

„Naprosto jistě. Identifikovala jsem ho.“ Ztěžka polkla, jako by samo potvrzení totožnosti manžela bylo těžší než skutečnost, že je po smrti.

„Promiňte. Je mi opravdu líto, že vám to znovu připomínám,“

omlouvala jsem se.

„Děkuju a neomlouvejte se. Cením si toho, že jste za mnou přišla. O té dívce jsem nic neslyšela.“

„Šéf policie Springer dneska dopoledne prohledal Kleinův dům –můj muž se té akce také zúčastnil –a snažil se najít hasičský kabát. Bez úspěchu.“

„Takže se ho zbavila včera večer.“

„Vypadá to tak. Nenašla se ani žádná pistole.“

„To je velice zarážející.“

„Chci se ještě zeptat na pár otázek lidí ve městě. Kdybych se s vámi potřebovala spojit, můžu vám někam zavolat?“

„Samozřejmě.“ Vytrhla ze zápisníku jeden list a beze spěchu na něj napsala jméno a adresu.

Napsala jsem své dvě adresy na další list, aby mě mohla kontaktovat i ona. Pak jsme si potřásly rukama a odešla jsem.

Mary Ellen Tylerová mě vyprovodila ke vchodovým dveřím.

„Snažila jste se být diskrétní, nebo opravdu nic nevíte?“ Podívala se na mě.

Nebyla jsem si jistá, jak mám reagovat. „Byla jsem diskrétní, ale zároveň si nejsem jistá, kolik toho vlastně vím. Dověděla jsem se, že s Kenovou věrností to bylo na pováženou.“

„To jste se vyjádřila velice slušně.

Ten děvkař dal mé sestře tolik důvodů, aby se s ním rozvedla, ale ona to přesto neudělala.“

„Myslíte si – nebo víte – že Tina Frischová byla jeho milenkou?“

„To nevím. A jak jsem tak pozorovala Evu, když s vámi mluvila, řekla bych, že ani ona nic neví. Poslední žena, s níž jsem ho viděla, byla velice atraktivní právnička, a té mohlo být něco málo přes třicet. Přijela sem na začátku sezony, ale celý srpen jsem ji už neviděla. Takže to mezi nimi možná skončilo a ona si řekla, že nemá smysl se sem vracet. S Evou jsem o ní nemluvila.“

„Byla tady s nějakou partou?“

„Ne, pronajala si malý dům jen pro sebe na Sunset Parkway.

Vystupovala velice sebevědomě a ve svém povolání prý je úspěšná.“

Mary se výmluvně pousmála. „Co jsem slyšela, vydělává spoustu peněz.“

„Kdybyste se doslechla o nějakém vztahu, který měla Tina, zavoláte mi?“

„Spolehněte se. Děkuju, že jste přišla.“

…

Jacka a Eddieho jsem našla u bazénu se sladkou vodou. Eddie se ohromně bavil. Teplota vody byla udržovaná na velice příjemné hodnotě, rozhodně byla mnohem vyšší než v moři, a zdálo se, že náš syn má pro plavání přirozený talent.

Jack ho jenom jemně přidržoval rukou pod tělem a on sebou ve snaze o první tempa mrskal paradoxně jako ryba na suchu a přitom se řehtal na celé kolo.

Udělala jsem pár kol kolem bazénu a pak jsem vystřídala Jacka, aby si mohl také zaplavat.

„Vypadá to, že sis to s taťkou báječně užil, viď, broučku?“ řekla jsem synovi. „Až přijedeme domů, začnu ti asi shánět olympijský bazén.“

Něco zažvatlal a já jsem byla přesvědčena, že pokusil o slovo „bazén“, a tak jsem mu ho ještě několikrát zopakovala. Poskakovali jsme spolu ve vodě, pokaždé jsme postoupili o kousek dál do větší hloubky a nakonec jsem se s ním potopila pod hladinu. Když jsme se vynořili, Eddie měl víčka pevně stisknutá k sobě, zhluboka dýchal, ale jinak mu těch několik okamžiků pod vodou vůbec nevadilo. Byla jsem nadšená, jako bych porodila budoucího plaveckého šampióna.

Když jsme se vrátili domů, vytáhla jsem jednu ze dvou tříkolek, které tam Max Margulies měl, a jediné kolo. Tříkolka skýtala v místních podmínkách snadný a poměrně rychlý způsob, jak se po ostrově pohybovat, a navíc měla před řídítky připevněný šikovný koš, do něhož se Eddie přesně vešel.

Podařilo se mi najít pozemek, na němž stál dům, který v osmdesátých nebo ke konci sedmdesátých let vyhořel, a trasa našeho cyklový-letu vedla právě kolem něj. Jackovi se příliš nezdálo, že by měl vyjet do ulic na něčem, co považoval za dopravní prostředek pro starší pány, kdežto já jsem byla nadmíru spokojená a oceňovala jsem hlavně stabilitu, kterou tříkolka poskytovala, vzhledem k tomu, jak drahocenný náklad jsem vezla.

Dům se od všech ostatních lišil hlavně tím, že byl modernější, což mě samozřejmě nepřekvapilo.

Okolní stromy už ztrátu dohnaly a stačily dorůst do stejné výše jako u sousedů.

„Podívej se na ten ozdobný reliéf kolem dveří,“ ukázal Jack. Slezl z kola a obcházel kolem.

„Ten starý komín!“ Horní část dveří obkružoval výrazný oblouk, který začínal na terase. Byl vyzděný ze starých cihel a několik jich ještě –snad kvůli dekoraci –vyčnívalo nad ním. A pod každým oknem byly navíc vyrovnány v řadě zbývající staré cihly nepochybně stejného původu.

Otevřely se dveře se síťovou výplní a v nich se objevil muž v šortkách.

„Dobrý den. Hledáte někoho?“

zeptal se.

„Jsme Brooksovi, já jsem Chris, tohle je můj muž Jack a náš syn Eddie. Jenom obdivujeme vaši nádhernou cihlovou obezdívku kolem dveří.“

Rád vás poznávám. Zachránili jsme ty cihly ze starého komínu, který jako jediný zbyl z domu, co tu kdysi stával. Celý dům byl jinak kompletně zničený při požáru.

Původně jsme chtěli postavit nový dům kolem toho komínu, ale nějak se nám nedařilo ho zasadit do našich představ. A tak jsme aspoň použili ty cihly.“

„Povedlo se vám to dokonale.“

„Máme se ženou rádi staré věci.

Myslíme si, že vtisknou domu charakter, uchovají v něm duši.

Kdybyste jen viděli, co nám dalo práce, než jsme všechny cihly očistili od těch černých mastných sazí.“

„Přišel někdo při tom požáru k úrazu?“ zeptal se Jack jakoby mimochodem.

„Myslím, že ne. Ti lidé, kterým, dům patřil, říkali, že požár vypukl v kuchyni. Než se sem dostali hasiči, oheň už prohořel skrz střechu.

Viděli jste ten požár včera?“

„Šli jsme kolem. Většinu domu se podařilo zachránit.“

„Jo, ale někdo tam zemřel. Velitel hasičů.“

Překvapilo mě, že se k němu ještě nedonesla zpráva o pravé příčině smrti Kena Buckleye. „Mám radost, že jste zachránili ty staré cihly,“

usmála jsem se na něho.

„Já taky. Bylo příjemné si s vámi popovídat.“

…
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Pozvali jsme na večeři Jorgensenovy a já jsem s povděkem kvitovala, že se Eddie odpoledním plaváním tak vyčerpal. Po večeři a nezbytném koupání už jsem na něm viděla, jak se těší do postele. Jack si vzal na starosti přípravu jídla a já jsem mezitím prostřela stůl a trochu poklidila v obýváku, než návštěva přišla.

Objevili se u dveří s lahví červeného vína, kterou si přivezli z domova na pevnině. Jestliže o vaření vím žalostně málo, pak víno je pro mě vyloženě španělskou vesnicí, ale Jacka, který se novým věcem vždycky rád přiučil, to naopak velice zajímalo. Spolu s Alem zapředli diskuzi o významu otevření lahve, aby mohlo víno takzvaně „dýchat“, zatímco já jsem servírovala na stůl Jackův znamenitý předkrm – salát z krevet.

Rozhodl se, že budeme jíst po etapách a že nezačneme grilovat maso dřív, dokud neskončíme s prvním chodem.

V poklidu jsme si na něm pochutnávali, takže nám zbývala spousta času na konverzaci.

Jorgensenovi se doslechli, že lidé z šerifova úřadu už vyslechli obyvatele, kteří bydlí v okolí Buckleyova domu, což je standardní postup při jakékoli vraždě. Domy stojí velice blízko u sebe a policisté doufali, že někdo mohl vidět nebo zaslechnout něco, co by je nasměrovalo na nějakou stopu.

Tohle byl ale Fire Island, včera se tu slavil Den práce a konala se velkolepá párty a moře bylo tak teplé. Jeden ze sousedů uvedl, že viděl Kena Buckleye, jak svižně vyklusává ke svému domu, ale protože prý byl právě na cestě na pláž a neměl s sebou hodinky, nedokázal určit přesný čas.

„Takže to vypadá, že zatím nic nemají,“ shrnula Marti veškeré policejní snažení lakonicky do jedné věty.

„Nikdo neslyšel výstřel?“ zajímalo mě.

„Zdá se, že ne.“

„Jedna z možností je, že vrah mohl čekat v domě,“ uvažovala jsem.

„Eva Buckleyová tvrdila, že celý den běhala sem a tam, když připravovala tu oslavu. Určitě se musela postarat o dovoz jídla a dohlížela i na celkovou organizaci.

Nevíte, jestli byly na ostrově Buckleyovy děti?“

„Mám za to, že minulý týden odjely zpátky na univerzitu,“ řekla Marti.

„Strávily tu nějaký čas začátkem léta a nudily se tu. To bohužel čeká každého, komu děti začnou dospívat. Potápět se v moři a pak ležet na pláži vedle táty s mámou už je nebaví.“

Protože jsem sama prožila polovičku puberty v klášteře, nedokázala jsem k té poznámce zaujmout jednoznačné stanovisko.

„A nepřekvapilo by mě, kdyby Buckleyovi nechali dveře odemčené.“

„Tady to tak dělají skoro všichni,“

přidal se Al. „A obzvlášť tehdy, když se něco stěhuje a člověk chodí pořád tam a zpátky. V našem městě je opravdu bezpečno. Nebo aspoň do včerejška bylo.“

Ještě jsme prohodili pár vět a pak jsme všichni vstali a následovali jsme Jacka ven, kde už měl připravený gril. Marti se k němu hned přitočila a začali si povídat o svých zkušenostech při přípravě různých marinád, přičemž se vzájemně ochotně dělili o svá soukromá know how. Já jsem přešla za Alem, který stál opodál a zadumaně pozoroval moře. Napravo v dáli na horizontu pomalu zapadalo slunce a proměnilo klidnou hladinu oceánu ve třpytivou paletu červené, oranžové a růžové.

„Vidíte to každý den svého života a nikdy vás ta krása neomrzí,“

pronesl Al pateticky. Byl to muž vysoké statné postavy, který si vždycky po večeři zapálil doutník, rád se natáhl na vyhřátém písku, ale do vody chodil jen zřídka.

„Na tom obrovském oceánu to vypadá tak nějak líp. Všude dost místa, nikdo si s nikým nepřekáží.“

„Marti říkala, že si se mnou chcete promluvit. Co kdybychom se prošli po pláži?“

„Proč ne?“

Oba jsme se vyzuli ze sandálů a nechali jsme je ležet na terase.

Marti zřejmě pochopila, o co jde, a zůstala s Jackem. Slyšela jsem její hlas, když jsme odcházeli.

„Víte, ta vražda Kena Buckleye mi vrtá hlavou,“ začala jsem bez obalu.

„Jeden z důvodů je ta dívka z Kleinova domu, kterou jsem viděla, jak utíká od hořícího domu a tvář má špinavou od sazí. Hlavu si zakrývala hasičským kabátem a později popřela, že by se mnou vůbec mluvila.“

„Probírali jsme to s Marti. Velice podezřelé chování. A vážné zpochybnění vaší důvěryhodnosti.“

„Ano.“

„A vy byste se mě chtěla zeptat, na co jsem tehdy večer dělal narážky, když mě Marti napomenula, abych raději mlčel.“

„Pokud vám to nebude vadit.“

„Vůbec mi to nevadí,“ prohlásil Al rezolutně. Minulí jsme pár, který kráčel opačným směrem, a Al se s nimi pozdravil. „Buckley si před pár lety začal s dcerou jednoho mého kamaráda. Byla už dost stará na to, aby si mohla dělat, co uzná za vhodné, ale její rodiče to nemohli přenést přes srdce.“

„Protože byl o dost starší a ženatý a každý ho tu dobře znal.“

„Vyjmenovala jste tři dobré důvody.

Myslím, že by si za žádných okolností nepřáli, aby s ním měla cokoli společného, dokonce i kdyby byl svobodný, ale představa, že jejich dceři popletl hlavu vyhlášený sukničkář, byla pro ně příliš silnou kávou.“

„Co se stalo?“

„Nebylo to vůbec hezké. V první řadě došlo k tomu, co bylo dříve či později nevyhnutelné.“ Rozpačitě si odkašlal a odmlčel se.

„Přišla do jiného stavu,“ doplnila jsem ho.

„Není divu. Tou dobou už končila letní sezona a všichni odjížděli domů. Mezi mým kamarádem a Kenem došlo k ostré výměně názorů. Musím říct, že to stálo dost námahy domluvit jim schůzku. Ken je naprostý přeborník v umění, jak se vyhnout přímé konfrontaci, obzvlášť když bydlí na míle daleko od člověka, který ho obvinil.

Klidně si dojedná schůzku, a pak se na ni vykašle a jednoduše nepřijde.

Ten muž mu musel nakonec pohrozit, že si vezme spacák a utáboří se před jeho dveřmi, a teprve pak se dohodli na pevném termínu.“

„To zní opravdu hrozivě.“

„To taky bylo. Šance, že by Ken opustil Evu a oženil se s tou dívkou, byla nulová. Koneckonců myslím, že o to pak ani nikdo nestál. V té době už i ta dívka chtěla mít od něho pokoj. A můj přítel toužil po dvou věcech; aby Ken kápl božskou a aby jeho dceru nějak odškodnil.“

„Udělal to?“

„Přiznat se musel, z toho se nevyvlékl. A něco málo i zaplatil, i když zdaleka ne tolik, na čem se dohodli.“

„Ta dívka šla na potrat.“

„Jiná možnost nebyla.“

Nepřela jsem se s ním. „A její otec v sobě pořád živí nevraživost a zášť.“

„A divíte se tomu?“

„Ani ne. Jenom by mě zajímalo, kam až taková zášť může člověka dovést.“

„K vraždě ne, tedy aspoň v tomhle případě ne. Ten můj přítel dům v Blue Harboru prodal a přestěhoval se do jiného městečka tady na ostrově. Beztak to plánoval už dřív a tohle pro něho byla poslední kapka. Jeho dcera je teď šťastně vdaná, všechno zlé je za nimi a život jde dál.“

Vyznělo to jako elegantní zaobalení nechutné aféry. „Kdy se to stalo?“

zeptala jsem se.

„No, to musí být aspoň čtyři roky.

Možná pět. Už si to přesně nepamatuju.“

„Znáte se s Buckleyovými, Ale?“

Já znám spoustu lidí, ale o nich rozhodně nemůžu říct, že bychom byli přátelé.“

„Tomu rozumím. Jenom mě napadlo, jestli nevytáhnete z rukávu nějaký zasvěcený pohled na to, proč Eva s Kenem celé ty roky zůstala.“

„Nabízí se nejjednodušší odpověď, že z toho manželství měla nějaký prospěch. Narodily se jim dvě děti, postavili si nádherný dům a Ken dokázal vydělat hodně peněz.

Možná tady se dají hledat důvody.“

„Možná.“

Oba jsme se zastavili ve stejném okamžiku. Blue Harbor jsme měli za zády a právě jsme se brouzdali pískem na pláži, která už náležela dalšímu městečku. Obrátili jsme se zády k potemnělému moři, do jehož vln se už před drahnou chvílí ponořil temně rudý sluneční kotouč, a vydali jsme se na cestu zpátky.

„Je tu ještě něco,“ přerušil Al ticho, které se mezi námi na chvíli rozhostilo. „Slyšel jsem, že Eva s Kenem se rozhodli, že se pokusí své rozpadající se manželství vzkřísit.“

„Chcete říct, že Ken se rozhodl.“

„A Eva slíbila, že bude spolupracovat. Na začátku léta se tu objevil nový objekt, který ho okamžitě zaujal –atraktivní mladá tmavovlasá právnička – a tak prý okamžitě rozhodil sítě, aby ji polapil. Moc pěkná ženská to byla.

Vesnicí koluje několik verzí, jak se to mezi nimi vyvinulo, ale v té, co jsem slyšel já, jí měl nakonec údajně říct, že se vrací ke své manželce. A ona se sebrala, odjela z Fire Islandu a už ji tady nikdo neviděl.“

Nevěřila jsem, že by si někdo mohl splést třicetiletou tmavovlasou právničku s Tinou Frischovou. Než jsem ale stačila nějak zareagovat, Al se zastavil a podíval se k duně.

Seděla tam temná postava, proti černé obloze téměř neviditelná, její přítomnost prozrazoval pouze žhnoucí oharek cigarety.

„Dobrý večer, náčelníku,“ zavolal Al.

„Kdo je tam?“ odpověděl mu známý hlas.

„Al Jorgensen. Jsme tady na malé procházce s Chris Brooksovou.“

„Rád vás vidím. A přeju příjemný večer, přátelé.“

Zamávali jsme a pozdravili se s ním. Pak jsem se zeptala: „To je náčelník La Coste?“

„On a nikdo jiný. Sedává tam venku každý večer, vychutná si cigaretku –nebo dvě – a rozjímá o tom, jestli existuje absolutní pravda.“

Usmála jsem se. Už minulý týden jsem si žhavého světýlka na duně všimla, když jsem se šla jednou v podvečer projít po pláži.

„Mluvili jsme o té krásné mladé právničce,“ pokračoval Al v přerušeném rozhovoru.

„A že se Ken vrátil ke své ženě. Pak ho někdo zastřelil. To ale nevypadá, že by to udělala jeho žena.“

„Jeho žena? Přece jste si nemohla myslet, že by Eva byla schopná něčeho takového, že ne?“

„Myslím si, že i ona patří do okruhu několika možných podezřelých.

Nikdy jsem se nesetkala s takovým případem, v němž by mělo tolik lidí motiv zavraždit jednoho muže.

Nemusí to samozřejmě znamenat, že všichni nosili v hlavě plány na vraždu, ale nepřekvapilo by mě, kdyby se alespoň jeden z nich tou možností vážně zaobíral. Jak se na to díváte vy, Ale? Jedna věc je jistá –Ken Buckley byl zastřelen. Kdo je podle vás hlavním favoritem na vraha?“

„O tom jsem nepřemýšlel. Myslím, že nejdřív mě napadlo, že z trajektu prostě vystoupil nějaký pobuda a hledal prázdný dům, který by mohl vyloupit.“

„Víte, to se mi zdá poněkud komplikované, přijet na ostrov jenom proto, abyste vyloupil nějaký náhodně vybraný dům. Nejdřív musíte zaparkovat auto v Bay Shore, pak se na trajektu přeplavíte na druhý břeh, kde se snažíte najít ten správný objekt. Což se vám ale vůbec nemusí podařit. A když si vás někdo všimne, kam se ztratíte? Jste na ostrově.“

Al se rozesmál. „Ted jste mi názorně ukázala, proč pracuju v průmyslu a neživím se chytáním zločinců.“

Kousek před námi jsem uviděla Jacka a Marti, jak sedí na terase u grilu. „Doufám, že vám vyhládlo,“

podívala jsem se na Ala. „Co nevidět se bude servírovat hlavní chod.“ Zamávala jsem jim a Marti mi zamávala zpátky. Poděkovala jsem Alovi, že se se mnou ochotně podělil o to, co ví, a pak jsem všechno na zbytek večera pustila z hlavy.

…

„Řekl ti jméno toho svého kamaráda?“ zeptal se Jack, když jsem mu pozdě v noci líčila v posteli Alův příběh.

„Vůbec se o něm nezmínil. Dokonce ani nepoužil jeho křestní jméno. To bylo pořád jenom ‚můj kamarád‘

nebo ‚můj přítel‘ a nic víc. Ale jsem si jistá, že kdybychom potřebovali, nebyl by problém ho zjistit. Samozřejmě, motiv měl, ale v této fázi je to zatím nepřesvědčivé. Jeho dcera je dneska šťastně vdaná a všechny trable, které si musela prožít, hodila za hlavu. Ty bys čekal pět let, aby ses mohl někomu pomstít?“

Kdo ví, co se lidem honí hlavou?“

opáčil Jack. „Podle mých zkušeností se na světě dějí ty nejneuvěřitelnější věci. Lidská duše je neprobádaná a naprosto nepředvídatelná.“

„Myslím, že se na to vyspím,“ řekla jsem. Cítila jsem, jak na mě padá únava.

„Zítra zavolám šéfovi místní policie, abych zjistil, jestli je něco nového.“

„Dobrý nápad,“ zamumlala jsem už v polospánku.

…

Doprava na ostrově, pokud se to tak dá nazvat, měla tendenci se pohybovat po většinu dne směrem k pláži a když se přiblížil čas večeře, tok lidské řeky se o sto osmdesát stupňů obrátil a vracel se zpátky.

Lidé se procházeli bosi nebo v sandálech, v teniskách nebo v žabkách, sami, ve skupinách nebo v párech. Protože v New Yorku a na všech předměstích začínala škola, jediné děti, které jsme ve středu mohli zahlédnout z našeho kuchyňského okna, byly v předškolním věku, a počet dospělých návštěvníků se oproti týdnu před Svátkem práce také znatelně snížil.

Jack odešel, aby si se svým kolegou promluvil osobně, což považoval za lepší řešení než telefonovat. Když Eddie usnul, vyvezla jsem ho ven na terasu a vzala jsem si s sebou knihu.

Na pláži příliš pražilo sluníčko, a tak jsme se posadili na stranu domu, která směřovala do ulice neboli na západ, abychom se schovali do stínu.

O několik dveří níž přes ulici jsem skrz borovice viděla rampu ke Kleinovu domu, takže jsem mohla sledovat, kdo přišel a kdo odešel pryč. Bydlel tam také jeden mladý muž, takové ranní ptáče, který často chodil na pláž v době, kdy jsme snídali. Nosil vytahané tričko, které mu zakrývalo celý trup i část plavek. Všimla jsem si ho už dřív, jak spěchá k moři a nese si s sebou potápěčské brýle, ploutve a šnorchl.

Teď stoupal na písečný přesyp, bosá chodidla měl obalená pískem, mokré tričko přilepené na vyhublém těle.

„Ahoj,“ zavolal na mě.

„Dobré ráno,“ odpověděla jsem.

„Viděl jste pod vodou něco zajímavého?“

„Jenom nějaké mušle. Nic moc. Ale voda je perfektní. Přeju příjemný den.“ Zamával mi a pokračoval dál.

Sledovala jsem ho, jak schází ulicí dolů a z potápěčské výstroje mu kape voda. Ve stejném okamžiku, kdy přišel k domu, se ze směru od Hlavní ulice přiblížila nějaká žena.

Několika svižnými kroky zdolal rampu ke vchodovým dveřím, zatímco ona kráčela mnohem pomaleji. Bylo mi na ní cosi povědomého. Vstala jsem a přešla jsem k zábradlí na terase, abych měla lepší výhled. Odhadovala jsem její věk kolem čtyřiceti, měla na sobě džíny a bílou košili s krátkými rukávy. Když se otočila, aby vystoupila na rampu Kleinova domu, poznala jsem ji. Byla to Eva Buckleyová.

…

Okamžitě mi blesklo hlavou její přesvědčivé tvrzení, že Tinu Frischovou určitě nezná. Bylo samozřejmě možné, že jde navštívit někoho jiného v domě, ale to už se zdálo jako příliš veliká náhoda.

Možná se rozhodla, že si s Tinou promluví sama.

Posunula jsem si židli tak, abych na rampu ke Kleinovu domu viděla, aniž bych se musela otáčet. Dlouhé minuty nikdo do domu nevešel, ani ho neopustil. Pak se ve dveřích objevil mladík, s nímž jsem před chvílí mluvila, a vyrazil směrem k zálivu. Stejným směrem se nalézaly i obchody s potravinami a alkoholem. Všimla jsem si, že teď má na nohou tenisky a převlékl se do suchých věcí. Uplynulo deset minut a situace se nezměnila; nikdo do domu nevstoupil ani z něj neodešel. Pak jsem zachytila koutkem oka Jacka. Zamávala jsem mu, on mně také a přidal do kroku.

Vyběhl nahoru po rampě poblíž kuchyňských dveří, což bylo kousek od místa, kde jsem seděla.

„Než začneš něco povídat,“ zdvihla jsem významně obočí, přičemž jsem se k němu naklonila pro rychlý polibek a pak jsem se hned vrátila do polohy ostražitého hlídače, „Eva Buckleyová už je dobrých patnáct minut na návštěvě v Tinině domě.“

„To je zajímavé.“

„Chci vidět, co se stane, až vyjde ven. Možná ji budu sledovat, jakoby náhodou ji potkám a uvidím, jestli mi dokáže vysvětlit, co tam dělala.“

„Vezmi si kolo. Dohoníš ji rychleji.“

„Dobrý nápad.“

Přesně podle mého předpokladu vyšly Tina s Evou z Kleinova domu společně na terasu a pokračovaly po rampě dolů. „Tak tady je máme,“

řekla jsem.

„Nevypadají jako nesmiřitelné sokyně, které by si měli co nevidět vjet do vlasů.“

„Ne, to teda nevypadají.“

Obě ženy zůstaly stát asi minutku na ulici a povídaly si. Pak se k nim přiblížil cyklista, pro jistotu je zvonkem upozornil, aby ho vzaly na vědomí, a uháněl dál. Hned potom se na rozloučenou objaly „Tohle je ještě zajímavější,“ protáhl Jack.

Eva pak pomalu vykročila zpátky k Hlavní ulici.

„Jdeš na to?“

„Já nevím. Co dělá Tina? Zpátky do domu se nevrátila.“

Tina nám na chvíli zmizela z pohledu za rohem domu, kde jsme ji nemohli vidět. Když se za pár okamžiků znovu objevila, vedla s sebou kolo.

„Tak já jedu,“ řekla jsem. Nasedla jsem na kolo a sjela jsem dolů z rampy.

Tina nejela příliš rychle, což v tomto městě ani není možné. Ulice jsou většinou dřevěné a slouží i chodcům, navíc na nich občas postávají v hloučcích lidé, kterým se cyklisté musejí vyhýbat. Krátkou chvíli jsem sázela na to, že se vydala na nákupy do obchodů v zátoce, ale pak zatočila doprava.

Byla jsem přesvědčena, že nemá ani tušení, že ji někdo sleduje. Lidé jezdící na kolech se zřídka kdy otáčejí a tady nebyl žádný provoz, aby musela být nějak zvlášť opatrná. Zahnula jsem do stejné ulice. Šlapala do pedálů asi blok domů přede mnou. Na další křižovatce zatočila doleva jakoby zpátky k zálivu. Následovala poslední změna směru, tentokrát doprava, a já jsem začala mít zlé tušení. Touhle cestou už jsem jednou jela. Sledovala jsem ji, ale trochu jsem zpomalila pro případ, kdyby náhle zastavila. Po několika desítkách metrů vyjela nahoru po jedné z ramp a já jsem raději zabrzdila a dál jsem zatím nepokračovala, aby si mě náhodou nevšimla, kdyby se zničehonic ohlédla.

Po chvíli jsem znovu šlápla do pedálů a pomalu jsem sjížděla ulicí dolů. Na moment jsem zpomalila u domu, vedle jehož dveří stálo opřené Tinino kolo, abych si ho zapamatovala. Nebylo to vlastně třeba. Tina šla navštívit náčelníka La Costu.

…
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Obrátila jsem kolo a vrátila jsem se domů. Rozhodně jsem v teď netoužila setkat se s Tinou tváří v tvář. Navíc jsem nevěděla, jak bych své počínání vysvětlovala náčelníkovi. A tak jsem usoudila, že bude lepší, když si nejdřív urovnám myšlenky v hlavě a zjistím, s čímpokud vůbec s něčím – přijde Jack. Nevypadalo to moc nadějně.

„Když to mám shrnout, vystačím si hravě s jednou větou: Springer nevěří, že to byla Tina, koho jsi viděla u požáru.“

„Že nevěří? Tak teď jsi mi právě dal ten největší impulz, abych se do toho pustila s plnou vervou a pokusila se odhalit, co se za tím skrývá. Byla tam, viděla jsem ji na vlastní oči, o tom nehodlám s nikým diskutovat, a teď se to začíná jevit, jako by měla nějaké kontakty nejen s Evou Buckleyovou, ale i s vysloužilým náčelníkem hasičů.“

„Úžasná představa: manželka a přítelkyně spojí své síly, aby připravily o život nevěrného manžela a milence.“

„Jak do toho ale zapadá náčelník La Coste, Jacku?“

„Na to se mě neptej.“

„Řekneš o tom Springerovi?“

„Nemyslím si, že zrovna tohle by chtěl slyšet. Já jsem pro něj totiž jenom nafoukanej arogantní policajt z města, jinými slovy ten poslední chlápek, od kterýho by si nechal radit, co má dělat.“

„Vsadím se, že ses k němu nechoval arogantně. Vždyť ty to ani nedokážeš, viď že ne?“ usmála jsem se na něho.

„To víš, že ne. Vždyť mě znáš. Ale mám z toho takový zvláštní pocit, že každý člověk v téhle zatracené díře by radši připustil, že tu vraždu spáchal neznámý náhodný vagabund, který se sem dostal bůhví odkud, než někdo z jejich středu.

Takže vyšetřování se orientuje tím směrem, že se snaží sestavit seznam cestujících, kteří na Den práce nastoupili na trajekt, prověřují, jestli někdo nepotkal nějakého podezřelého cizince a tak podobně.“

„Na každém výletě přece musí být cizinci.“

„To je pravda. Ale oni dělají to, o čem jsou přesvědčeni, že je správné, miláčku. Hele, podívej, budeme mít návštěvu.“

Na kole se blížil k našemu domu sám šéf místní policie, Curt Springer, oblečený jenom v košili bez saka. Na terase opřel bicykl o zeď a vešel do kuchyně právě v okamžiku, kdy se Eddie začal probouzet. Možná mu zvonilo v uších, když jsme se o něm bavili, ale každopádně jde jako na zavolanou, pomyslela jsem si.

„Tak ještě jednou dobré ráno, Jacku,“ halasil přehnaně srdečně, když překročil práh kuchyně. „A vám také, paní Brooksová.“

Sotva znatelně jsem přikývla, abych mu naznačila, že jsem ho vzala na vědomí, nalila jsem mu ledový čaj a pustila jsem se do přípravy oběda pro Eddieho.

„Pěkný dům jste si vybrali. Patří Maxovi Marguliesovi, jestli se nepletu.“

Jack mu řekl, že se neplete a že to je skutečně Maxův dům. Bylo jasné, že si Springer svými poznámkami jenom připravuje půdu k mnohem zásadnějšímu prohlášení, kvůli němuž vlastně přišel. Pobaveně jsem ho pozorovala, jak se odhodlává, kdy a kde začít.

Srovnání s mlsným kocourem, který obchází kolem horké kaše, než usoudí, že je čas se do ní pustit, je myslím docela trefné.

„Napadlo mě, že by vás mohlo zajímat, že jsme dneska dopoledne dostali výsledky pitvy.“

„To nás opravdu velice zajímá,“

ubezpečil ho Jack.

„Všechno nasvědčuje tomu, že Ken Buckley byl mrtev už před tím, než dům začal hořet. Neexistuje žádný důkaz, že by měl před smrtí pohlavní styk. Podle všeho to proběhlo asi takhle: Ken se nepozorovaně vytratil ze slavnosti a odešel domů, aby si na chvíli schrupnul, nechal dveře odemčené a nějaký pobuda vnikl dovnitř a zastřelil ho.“

„Jakou zbraní byl zastřelen?“

„Dvaadvacítkou.“

Dámská pistole, pomyslela jsem si, ačkoli jsou známé případy, že ji používali i někteří muži.

„Kudy vnikla kulka do těla?“

zajímalo Jacka.

„Na zadní straně krku. Ležel v posteli na boku, když jsme ho našli, hlavou ode dveří. Pachatel pravděpodobně vešel do ložnice, aniž by si ho Ken všiml, a zastřelil ho. Střela byla vypálena z bezprostřední blízkosti.“

„Jedna věc mi není jasná: Proč bylo nutné ho zastřelit?“ přemítala jsem.

„Pokud Buckley opravdu spal, byla vražda zbytečná. Proč by si tím ten vetřelec přidělával starosti?“

„Tohle ještě přesně nevíme, paní,“

prohlásil Springer s dokonalou profesionální zdvořilostí. „Ale pracujeme na tom a zjistíme to.

Šerif má na vyšetření případu eminentní zájem stejně jako já.“

„Nějaké stopy?“

„Nic, co by stálo za řeč.“

Vyrozuměla jsem z toho, že nemají žádné. „Takže jste si jisti, že Tina do případu není nijak zapletena.“

Chtěla jsem ho přinutit, aby mi to řekl do očí.

„V téhle chvíli si nejsme jisti ničím,“ opáčil vyhýbavě. „Víme, kde ji můžeme najít v případě, že bychom ji potřebovali znovu vyslechnout. Ale v domě, kde bydlí, nebyla nalezena ani žádná pistole, ani hasičský kabát. A ona stále trvá na svém. U hořícího domu nebyla a s vámi se nepotkala.“

„Už bylo tělo předáno rodině?“

zeptala jsem se.

„Ano, pokud vím. Paní Buckleyová odjíždí z Blue Harboru dneska.

Myslím, že pohřeb se koná zítra nebo pozítří. Všechno nezbytné prý zařizuje Kenův bratr.“

„Curte,“ oslovil Jack naléhavě šéfa policie, „vypadá to, že v tomhle městě si cvrlikají vrabci na stromě, že si Ken Buckley liboval v dámské společnosti.“

Springer se neubránil úsměvu, přestože se snažil zůstat neutrální.

„A ženy milovaly jeho. Jak jistě víte, na lásku musí být dva.“

„Já jsem ale slyšel, že některé z nich podvedl a hořce zklamal. Ke své ženě se také choval dost nechutně. Zohledňujete ve vašem vyšetřování i tuhle alternativu?“

„Snažíme se na věc nahlížet komplexně a bereme v úvahu všechny možnosti. Osobně si nemyslím, že by paní Buckleyová patřila mezi hlavní podezřelé.

Zdržovala se ve stanu na pláži, kde ji viděla spousta lidí. Pokud se jedná o ty ostatní, pokoušíme se zjistit, jestli některá z Kenových –ehm – společnic mohla být v pondělí v Blue Harboru. Snažte se nás správně pochopit, neradi bychom někoho zbytečně uvedli do trapné situace. Paní Buckleyová je slušná a milá žena a Ken se tu také těšil všeobecnému respektu.

Vysloužil si uznání dlouholetou tvrdou prací.“ Vyznělo to jako horlivá kampaň za mrtvého kandidáta.

„Zjistilo se už, co bylo příčinou požáru?“ zeptala jsem se.

„Žádné stopy po tom, že by někdo oheň úmyslně založil, se nenašly.

Vypadá to tak, že se něco vznítilo na sporáku.“

„On si snad ještě před spaním vařil?“ protáhla jsem nedůvěřivě.

„To jsem neřekl, paní. Je možné, že poblíž sporáku nechali ležet nějaké papíry nebo jiný hořlavý materiál a zapomněli vypnout plotýnku. Možná by vás překvapilo, kolik požárů vzniká takovou banální nepozorností. Ani vám nebudu líčit, jaká bezpečnostní opatření dodržujeme v naší restauraci.“

„Kde jsou v domě ložnice a kuchyně?“

„Ložnice je přímo nad kuchyní.“

Užuž jsem ho chtěla požádat o povolení, jestli bych se nemohla na místo činu podívat, když se ozval Jack. „Myslíte si, že by bylo možné, abychom se s manželkou po domě trochu porozhlédli?“

„Nechápu, jaký důvod vás vede k tomu, abyste –“ Springer ztichl uprostřed věty, protože zřejmě nebyl neschopen vyslovit kategorické ne, ale současně se zdráhal nám tu návštěvu povolit.

„Jak dobře víte, jsem detektiv,“

připomněl mu Jack s milým úsměvem, „takže pohybovat se v místech, kde byl spáchán nějaký zločin, je mým denním chlebem. A teď je tu jedno přímo za humny.

Prostě mě to zajímá z čistě profesionálního hlediska.“

Springer se škrobeně usmál. „Tak dobrá. Můžete. Jenom se tam, prosím vás, ničeho nedotýkejte. A kvůli vlastní bezpečnosti si dávejte pozor, kudy chodíte. Klíče mají Bloomovi, sousedi odvedle.

Zavolám jim, aby vás očekávali.“

Zdálo se, že tím náš rozhovor skončil. Posadila jsem Eddieho do vysoké židle a začala jsem ho krmit.

Musel už být strašně hladový, protože jakmile jsem k němu přiblížila lžíci s dalším soustem jídla, natáhl krk a dychtivě otevřel pusinku. Proč se náčelník Springer obtěžoval a vážil k nám cestu ze své kanceláře, jsem nepochopila, ledaže by si Jack výslovně přál znát výsledky pitvy.

Zamávala jsem mu, když odcházel kuchyňskými dveřmi pryč. Springer buď vůbec nevěděl, nebo nechtěl prozradit, kdo patří mezi vážné kandidáty na podezřelé z vraždy.

Podle něho Ken Buckley pokojně spal ve své posteli chvíli poté, co jsem se s ním bavila na pláži.

Nikdo neviděl nic zvláštního v době, kdy pravděpodobně došlo k vraždě, a jedinou vážnější stopu, kterou jsem odhalila, Springer přezíravě označil za nesmysl.

Blesklo mi hlavou, jestli se dokonce i on sám v sobě neužírá vůči Buckleyovi skrytou nenávistí.

Viděla jsem, jak oba muži ještě živě rozmlouvají na terase. Jack se vrátil během několika minut.

„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se mě, když jsem pomáhala Eddiemu dopít hrneček mléka.

„Připadá mi to, že tady nikdo za nic nemůže. Chudák Ken Buckley nešťastnou shodou okolností nechal ležet noviny blízko sporáku a zapomněl vypnout plotýnku, když uléhal ke spánku. Zločinec, který si vybral jeho dům taky čirou náhodou, pak vnikl dovnitř, střelil ho zezadu do hlavy a dům následně nato začal hořet.“

„Přesně tak to působí i na mě.

Chceš se jít se mnou podívat na místo činu?“

„To si piš. Počkej chvilku, musím poprosit Marti, jestli by nám pohlídala Eddieho, když teď bude spát. Pak můžeme hned vyrazit.“

Marti ochotně souhlasila, a tak jsem jí přivezla Eddieho v kočárku. Za Jorgensenovým domem bylo jedno příjemně odstíněné místo, kam se Marti pohodlně usadila s knihou v ruce, zatímco Eddie opodál klidně oddechoval.

…

Ida Bloomová šla s námi a odemkla hlavní vchod. Ona rozhodně doma nebyla, jak nás ubezpečila, když požár vypukl. Trávila odpoledne s rodinou, a když se na nebi objevil kouř, byli zrovna všichni na pláži.

Když jsme přišli k Buckleyovu domu, všimla jsem si, že kolem je stále vlhko jako v lese po důkladném lijáku a zpod šindelové střechy tu a tam ještě vytékaly potůčky špinavé vody. Hlína byla mokrá a mezi ohořelými nosnými kůly se vytvořilo zkalené jezírko.

Nějaký čas potrvá, než se voda vypaří nebo ji vstřebá půda zatím nasáklá jako houba.

Vešli jsme s Jackem do domu a ocitli jsme se v ohořelé předsíni.

Pod nohama nám začvachtal pomačkaný kobereček jako vlhký mech. Přestože venku bylo příjemné teplo a jasný letní den evokoval v člověku veskrze optimistickou náladu, interiér požárem zničeného domu působil nesmírně melancholickým a skličujícím dojmem. Z každého koutu čišela totální beznaděj a deprese.

Intenzivní štiplavý zápach spálených plastů a dřeva byl téměř nesnesitelný. Ve vzduchu poletovala rozptýlená mikroskopická zrníčka černých sazí. Povrch některých zbytků ohořelého dřeva připomínal hrubou kůži aligátora. Jak jsem se tak rozhlížela po zčernalém nábytku v obýváku, napadlo mě, jestli se sem Eva Buckleyová ještě někdy vrátí nebo budou ruiny domu strženy a nahrazeny novou stavbou.

Springer Jackovi řekl, že podle prvních odhadů to vypadá, že stavba by měla být z hlediska konstrukce a statiky v pořádku, ale uvnitř napáchaly voda s ohněm a kouřem nedozírné škody.

„Tady je kuchyně,“ řekl Jack a já jsem ho následovala ke dveřím. Ať už měly sporák a lednička před požárem jakoukoli barvu, plameny přebarvily všechny bytové doplňky a spotřebiče dočerna. Tlustý povlak sazí pokryl i další okna nad dřezem.

Jedno z nich bylo rozbité a vzniklý otvor byl zatlučený prkny. Nejvíce zasažený byl ale strop. Oheň ho totálně zničil a plameny postupně pronikly až do manželské ložnice v prvním patře a vzniklým otvorem pak spadly do kuchyně některé kusy nábytku. Něco, co mohlo být kdysi nočním stolkem, přistálo přímo na sporáku, čímž jenom přiživilo nenasytné plameny.

Nikdy předtím jsem ve vyhořelém domě nebyla a ten obrovský rozsah škod mi vyrazil dech. Když vidíte, jak se jeden pokoj zhroutí do druhého, máte co dělat, abyste se udrželi na nohou. Měla jsem pocit, že to tady už nevydržím. Napadlo mě, kolik nezměrného úsilí, kolik vůle a peněz bude muset být vynaloženo, než se ten šílený nepořádek uklidí, než se vystěhují a zlikvidují zničené a neopravitelné věci – mnohé z nich byly jistě velice vzácné ~ než se vydrhne a vygruntuje vše, co se dá, než se znovu postaví poničené zdi a zhroucené stropy, než se postupně nahradí a vymění zdevastované vybavení.

„Jsi v pořádku?“

„To je strašný, Jacku,“ řekla jsem.

„Já vím.“ Opatrně překročil práh kuchyně a rozhlédl se kolem.

„Necítím tu žádný zápach nějaké hořlaviny, která by mohla požár uspíšit. Nejsou tu vidět ani stopy po směru šíření plamenů, které se téměř vždycky najdou při požárech, při nichž se použila nějaká zápalná látka.“

„Takže Springer mluvil pravdu.“

„Zajímalo by mě, co ukážou výsledky analýz ohořelých zbytků dřeva.“

Je podlaha stabilní?“

„Vypadá to, že jo. Plameny musely šlehat nahoru. Je jisté, že ke vznícení opravdu došlo v blízkosti sporáku. Celý prostor potom působil jako komín a oheň se rozšířil nahoru do prvního poschodí. Vidíš, jak se mi teď hodí ten postgraduální kurz o požárech?“

Vycouvala jsem ven. „Možná bychom se mohli podívat nahoru.“

„Pokud tam zůstaly schody. Zkusíme to.“

Schodiště bylo téměř nedotčené.

Jack vykročil jako první a každý schod pečlivě testoval.

„Hasiči odvedli dobrou práci, klobouk dolů. Podařilo se jim udržet požár na jednom místě,“

poznamenala jsem uznale. „Tady to vypadá, že by se to dalo přestavět.

Byl to pěkný dům.“

„Nádherný.“

Na posledním schodu se Jack otočil a zavolal na mě, abych počkala.

Vylezla jsem nahoru a dívala se za ním, jak opatrně vchází do jednoho z pokojů, jehož dveřní veřeje byly dočerna ohořelé.

„Tady se nedá jít dál,“ zavolal.

„Prostředek podlahy se probořil a místo stropu zbyla jenom černá díra.“

Přešla jsem ke dveřím. Jestliže v kuchyni byla příšerná spoušť, pak tenhle výjev se nedal popsat jinak než kalamita. Kalamita, která se mě téměř fyzicky dotýkala. Ložnice, tak soukromé a intimní místo. Ležely tam spálené matrace a polštáře, viděla jsem cáry a ohořelé zbytky z květovaného ložního prádla, které paní Buckleyová jistě pečlivě a s láskou vybírala pro svůj letní domov. Nic rozběsněnému živlu neuniklo. Blesklo mi hlavou, jak se někdy v našem krbu paradoxně s obtížemi snažíme rozdělat oheň.

Tady zjevně k žádným průtahům nedošlo. Všechno shořelo na popel.

Podívala jsem se nahoru a uviděla jsem výřez oblohy. Zuřící oheň si prokousal cestu stropem i střechou ven ze stísněných prostorů pod sebou. Vzpomínám si, že jsem nejdřív uviděla kouř z dálky a pak jako by se začal šířit i odspodu z úzké uličky. To jistě unikal touto dírou.

Teď nepravidelný otvor se zčernalými okraji vlastně sloužil jako hlavní zdroj světla. Jedno okno bylo zatlučeno prkny. Buďto nevydrželo tlak rozžhaveného vzduchu a explodovalo samo, nebo ho hasiči rozbili záměrně, aby se místnost vyvětrala.

„Pokud by ses postavila kamkoli mezi dveře a postel, měla bys před sebou Buckleye jako na zlatém podnose a mohla bys na něho bez problémů vystřelit,“ uvažoval Jack.

„A kdybych byla milenkou, na kterou čekal, mohla bych vejít do pokoje a zašeptat: ‚Zavři oči, drahoušku. Mám pro tebe překvapení.‘ A v klidu bych se dostala až k němu, aniž by se otočil.“

„Hej, víš, že z tebe jde hrůza?

Koukám, že by ti to šlo docela dobře. Kolika chlápků ses takhle v poslední době zamýšlela zbavit?“

„Zas tak moc jich nebylo. Ale scénář to je dobrý, nemyslíš? A kdyby to byl muž, mohl vyjít po schodech nahoru bos – připadá mi, že snad každý v Blue Harboru pobíhá skoro všude bez bot – a tiše a nepozorovaně by se pak připlížil až sem.“

„Pak seběhneš zpátky dolů a zapneš sporák –“

„Nebo otočíš knoflíkem ještě před tím, než zamíříš ke schodům do ložnice,“ navrhla jsem malou změnu postupu, „takže plotýnka už bude pěkně rozpálená, až se tam vrátíš.“

Střelil po mně zkoumavým pohledem. „Pokračuj. Začíná to být napínavé.“

„Prostá ženská logika, miláčku,“

mrkla jsem na něho a snažila jsem se, aby to vyznělo žoviálně. „A kolem se pravděpodobně povalovala spousta dopisů a novin, které okamžitě začaly hořet, když se plotýnka rozžhavila dočervena.“

„No, nadělalo to tady pěknou paseku.“

Vyšli jsme z ložnice. „Zmínil se Springer o tom, že by se mohlo jednat o loupež?“

„Ani slovem. Myslíš, že to mohla být loupež, z které se nakonec vyklubala vražda?“

„To ne. Jenom mi připadá, že v nás chce vzbudit dojem, že se o vloupání skutečně jednalo, a přitom nám nedal jedinou indicii, která by tomu nasvědčovala.“

„On prostě nechce, abychom do toho strkali nos, to je všechno. Nic jiného bych v tom nehledal.

Myslím, že jsme tady viděli, co jsme potřebovali. Co chceš dělat dál?“

„Nenastal čas poptat se u sousedů, co říkáš? Pojďme se podívat, jestli nám něco neprozradí Ida Bloomová.“

…
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Ida Bloomová byla stále doma a neskrývala radost z toho, že má společnost. Během dvou minut jsme byli uvedeni do obýváku k malému stolku, protože venku –jak nás paní domu ujistila – je teď příliš horko a lavička je nepříjemně rozpálená, než abychom se tam posadili.

Během okamžiku se na stole objevil džbán s citronádou, následovaly vysoké štíhlé skleničky s kostkami ledu na dně a na skleněném podnose lákavě voněl na úhledné čtverečky nakrájený koláč nepochybně před chvílí vytažený z trouby.

„Vypadá to, jako byste očekávala návštěvu,“ nadhodila jsem, když jsme se usadili.

„Sem pořád někdo chodí,“ usmála se a mávla rukou. „A já jsem ráda připravená, aby mě nic nezaskočilo.

Co byste potřebovali vědět?“

Bylo jí podle mého odhadu něco přes padesát, měla na sobě pohodlné béžové bavlněné kalhoty a křiklavě oranžovou bavlněnou halenku. Prošedivělé vlasy jí spadaly na ramena v jemných vlnách, které vypadaly jako přírodní. Byla sice trochu při těle, nicméně postavu měla stále pěknou a při elegantní chůzi z ní vyzařovala ženskost.

Vysvětlili jsme jí, že nás ta vražda zajímá, už když jsme u ní zaklepali na dveře poprvé, takže jsem začala mluvit k věci bez zbytečného plýtvání časem.

„Policie se podle všeho přiklání k názoru, že se jedná o náhodný zločin,“ nahodila jsem. „Někdo prý na ostrov připlul trajektem, náhodou natrefí na otevřený dům, využil příležitosti a vnikl dovnitř, aby ho vykradl, a přitom se střetl s jediným člověkem, který se tou dobou v domě nacházel. A tak ho zavraždil.“

„No, pokud slovem ‚policie‘ míníte našeho Curta Springera, dovolte, abych vás upozornila, že on rozhodně nepatří mezi nejbystřejší chlapy, které jsem v životě potkala.

Když si Curt vezme něco do hlavy, zakousne se do toho a drží se jako klíště, dokonce i když mu předložíte pádná fakta, která jeho teorii vyvracejí.“

„V tom s vámi souhlasíme. Tohle vypadá spíš na vraždu s následným žhářstvím, a ne jako vloupání, které skončilo vraždou.“

Na rtech jí rozkvetl nepatrný úsměv.

„A vy po mně chcete, abych vám pomohla vytipovat lidi, kteří by přicházeli v úvahu jako podezřelí.“

„No, popravdě řečeno, kdybyste měla jejich seznam, určitě bych si ho opsala.“

„Žádný seznam nemám,“ zavrtěla paní Bloomová hlavou.

„Buckleyovy znám spoustu let. S

Evou jsme se dokonce natolik sblížily, že vím o každém drbu, který se šustne, ale nenapadá mě nikdo, kdo by mohl chtít zabít jejího muže. Ať už jste slyšeli o Kenovi Buckleyovi cokoli, jednu věc je třeba uznat; byl to v mnoha ohledech dobrý chlap a pro nás dobrý přítel.“

„Měl ale milenky a slyšela jsem, že některé jeho vztahy skončily dost nešťastně.“

„To je pravda.“

„A Eva ho přes všechny ty peripetie nikdy neopustila.“

Zhluboka se nadechla. „Nevím, jestli bych vám to měla říkat.“

Celá jsem ztuhla a napjatě jsem čekala na pokračování.

„Budete se cítit líp, když odejdu domů a nechám vás tu o samotě?“

nabídl se Jack, čímž pohotově zareagoval na její krátkou odmlku.

„Ale ne. Jen zůstaňte klidně sedět.

Na tom, co mám na mysli, není nic trapného. Je to něco, s čím se mi Eva svěřila před nějakým časem, když prožívala velice nešťastné týdny. Vždycky jsem pro ni byla tou soucitnou trpělivou vrbou, do níž se mohla vypovídat, ale musím říct, že to bylo vzájemné, ona se ke mně chovala stejně. Jistě víte, o čem mluvím. Eva a Ken se brali, když byli oba dost mladí, něco málo přes dvacet. Ken neměl o peníze nikdy nouzi. Jeho otec byl velice bohatý muž a myslím, že si nepřál, aby se jeho syn s Evou oženil.

Nepovažoval ji totiž za ženu na takové úrovni, aby byla hodna přivdat se do jeho rodiny. Ale v tom se přepočítal, to chci zdůraznit. Eva je obdivuhodný člověk. A tak když starý pan Buckley poznal, že se mu svatbu překazit nepodaří, trval aspoň na předmanželské smlouvě.“

„To ale není nic nového, i když to není úplně běžné,“ opáčil Jack.

„Ano, to je pravda. A právníci byli na tyto věci vždycky připraveni a vždycky tady existovaly smlouvy, které dopodrobna definovaly nároky nebo naopak povinnosti některých lidí. Vzpomínám si na jednoho starého kamaráda mých rodičů, který se po smrti své první ženy znovu oženil. Chtěl ochránit své peníze před dětmi své druhé ženy a ona naopak nechtěla o všechno přijít, až on umře. Takže podobné dohody nebyly ničím výjimečným.

Eva se mi svěřila, jak se starý pan Buckley obával, že Kena opustí a zažaluje ho o spoustu peněz. A tak si ji pojistil. Musela se zavázat, že to neudělá.“

„Znamená to snad, že kdyby se rozvedli, nedostala by nic?“ zeptala jsem se.

„Kdyby se s ní rozvedl on, dostala by vysoké finanční odškodnění.

Kdyby o rozvod požádala ona, připadlo by jí strašně málo.“

„Takže ta smlouva ji v podstatě platila za to, aby s ním zůstala.“

„Dá se to vyložit i tak, ano. Kromě toho je ale potřeba zdůraznit, že s ním nezůstala jenom kvůli penězům.

Myslím, že ho skutečně milovala a snažila se, aby jejich manželství bylo co nejlepší. Jako v té staré dětské říkance: ‚Když byl hodný, byl velmi, velmi hodný.‘“

Nebylo třeba se ptát na poslední řádek. „A kdyby zemřel?“

„Myslím, že zákony státu New York na to pamatují. Svou ženu nemůžete vydědit. Nemůžete přenechat svůj dům někomu jinému. Tohle prostě udělat nemůžete.“

„Kenův otec je stále naživu?“

zajímala jsem se.

„Mám dojem, že jo. A nemyslím si, že ta předmanželská smlouva byla někdy zrušena nebo prohlášena za neplatnou. To by mi Eva určitě řekla. Jednou nebo dvakrát se o ní během těch let zmínila.

Nezapomněla, že o ní vím.“

„A co jejich děti, paní Bloomová?“

„Říkejte mi Ida,“ usmála se na mě.

„Paní Bloomová je má tchyně. Já jsem prostě Ida. Jejich chlapci jsou už dneska oba na vysoké. Odjeli z Fire Islandu ještě přede Dnem práce.“

„Říká vám něco jméno Tina Frischová?“

Našpulila rty a zavrtěla hlavou.

„Slyšeli jsme, že na začátku léta se tady Ken údajně zapletl s nějakou ženou. S nějakou mladou právničkou.“

„Ach, vy myslíte tuhle. To nic nebylo. Několikrát ho přišla navštívit k němu domů. Já ale nevěřím, že spolu měli nějaké pletky.“

„Co jsem se dověděla, opustila prý Fire Island asi před měsícem velice narychlo a neočekávaně a od té doby se tady neukázala.“

„Ale ona už je zpátky,“ opáčila Ida.

„Viděla jsem ji tady o víkendu.“

„Nevíte, kde bydlí?“

„Počkejte vteřinku. Je to malý dům na –“ Zavřela oči, aby se mohla lépe koncentrovat. „Je to, myslím, dům manželů Goodwinových, sice trochu malý a potřeboval by opravit jako sůl, ale pro jednoho člověka bohatě stačí.“ Na kousek papíru mi napsala adresu a podala mi ho.

„Viděla jste je o víkendu spolu?“

„Ne. Ji jsem viděla na pláži. Teda aspoň si myslím, že to byla ona.

Hezká mladá tmavovláska.“

Krátký stručný popis, jaký jsem slyšela už dřív, ale naprosto dostačující. „Dám za to krk, že městem koluje spousta zaručených informací, nebo chcete-li pomluv a drbů.“

„Věřte, nevěřte, ale já se vždycky dovím až při večerních zprávách, když někoho zatknou pro nějaký odporný zločin. Vyptávají se pak sousedů a jedni říkají: ‚No jo, ten odjakživa rostl pro šibenici‘, a druzí se ho zase zastávají, jaký to byl hodný a vychovaný mladík, jak byl ochotný a jak galantně se choval ke starší sousedce odvedle, jak jí vymaloval dům a kdesi cosi. Víte, já Buckleyovy znám. Byli to ti nejlepší sousedé, jaké si člověk může přát. Nenechali své syny, aby po večerech rušili ostatní nějakým hlukem, o svůj pozemek se řádně starali, kolem domu měli uklizeno, k lidem se chovali srdečně a přátelsky. Vím, že Kena někdo zabil. Odmítám ale uvěřit tomu, že to v panice udělal nějaký výrostek, který se dostal na ostrov trajektem a hledal tady nějaký dům, který by vykradl. Myslím si, že ten člověk zavraždil Kena úmyslně, dobře věděl, koho má před sebou a proč to dělá. Podle mého názoru byste ale lidi, kteří by se ho tímto způsobem rádi zbavili, spočítali na prstech jedné ruky. Vím, že byl své manželce nevěrný a ptám se sama sebe: ‚Proč jen jí tak ubližoval?‘ Je to tak hodná ženská. Pokud se ale ptáte na jeho dřívější přítelkyně, věřte mi, že mezi nimi vražedkyni nenajdete. Lidé umějí odpouštět a zapomenout. Zdejší dívky počítají s tím, že letní románky končí Dnem práce. Obzvlášť tehdy, je-li milenec ženatý.“

„Z toho, co mi teď říkáte, jsem pochopila, že davy podezřelých očekávat nemůžu. Ale aspoň jeden tu být musí.“

„Ano, ano. Jeden tu být musí.“

Vyčkávala jsem, jestli své rozvážné přitakání podpoří nějakým konkrétnějším vysvětlením, ale zdálo se, že o své soukromé názory se se mnou podělit nehodlá.

„Kdyby mě něco napadlo, určitě vám zavolám,“ naznačila mi paní Bloomová, že náš rozhovor je pro tuto chvíli u konce.

Dopila jsem citronádu a pak jsme odešli.

…

Byli jsme pár kroků od domu, když jsem uviděla, že se k nám blíží Eva Buckleyová se svou sestrou.

Všichni jsme se zastavili a já jsem se ujala představování. Mary Ellen táhla vozík s kufrem. Uvědomila jsem si, že Eva se asi chystá opustit Fire Island.

„Vracíte se domů?“ zeptala jsem se.

„Musím. Je čas. Pohřeb je v pátek a já se musím dát trochu dohromady.

A rozloučit se s Kenem. Jenom jsem se ještě chtěla naposled podívat na náš dům.“ Vypadala zdrceně, nezvratná realita toho, co se stalo, na ni dopadla plnou vahou. Vůbec jsem jí nezáviděla, že bude muset znovu vkročit do spálené, vodou prosáklé ruiny, která zůstala z jejího domova.

„Doufám, že se vám bude brzo dařit lépe,“ řekla jsem, ale současně jsem cítila, jak chabá je má útěcha.

„Děkuju vám. A děkuju, že jste za mnou včera přišla. Nevím, co se vyvine z toho, co jste mi řekla, ale velice si vaší pomoci vážím.“

„Ještě jednu věc mám na srdci, Evo.

Zdá se, že policie je přesvědčená, že celá tragédie začala jako náhodné vloupání. Zjistila jste, že se v domě něco ztratilo?“

„Vloupání?“ zírala na mě, jako by to byla ta nejpodivnější otázka, jakou jsem jí mohla položit. „Tam není co ukrást. Jezdili jsme sem jenom v létě. Nemám tam žádné drahé šperky nebo stříbro. Není tam ani počítač. Zloděj by tam našel jenom dvě staré televize a haldu letního oblečení. Myslím, že ve všech ostatních domech na ostrově je to stejné. Lidé se na Fire Islandu nijak neparádí, naopak se těší, až se konečně na pár dnů zbaví kravat a společenských rób a oblečou se pohodlně a ležérně.“

„Přesně to jsem předpokládala, jenom jsem se chtěla ujistit. Ale kdybyste přece jen zjistila, že něco z vašich věcí chybí, dala byste mi prosím vědět?“

„Spolehněte se. Nebo vám zavolá Mary Ellen.“

Rozloučili jsme se s nimi a obě ženy pokračovaly k domu.

„Takže pořád přešlapujeme na místě,“ poznamenal Jack. „Svou návštěvu u Tiny Frischové si nechala pro sebe.“

„Začínám z toho mít pocit, že tenhle případ je opředený

neproniknutelnou sítí osobních vztahů. Je to malé město a lidé se tu většinou vzájemně velice dobře znají. Možná jsou v tom zapletené Eva spolu s Tinou. A Eva ji šla navštívit, protože nemohla riskovat telefonát z domu své sestry. Nebo možná jenom chtěla, aby jí Tina řekla do očí, jak to bylo s její přítomností u hořícího domu, a Tina ji přesvědčila, že jsem se musela zbláznit.“

„Nebo žes měla vidiny a spletla ses. Obojí je možné. Před domem se objaly, viď?“

„Tina mohla říct Evě něco milého a Evu to dojalo.“

„Je tu spousta možností. Kam teď?“

Mrkla jsem na hodinky. „Ještě máme čas. Pojďme se podívat do hasičské zbrojnice. Ráda bych viděla, kde skladují ty kabáty. A jestli je tam kompletní výzbroj Kena Buckleye.“

„Jdeme na to.“

Dorazili jsme tam – já na tříkolce, Jack na kole –během necelých pěti minut, protože vzdálenosti ve městě byly minimální a trasy a uspořádání ulic v Blue Harboru už jsme důvěrně znali. Na přední části budovy byly nataženy pruhy černé a temně rudé praporoviny, na trávníku v popředí vlála americká vlajka stažená na půl žerdi. Velitel byl mrtev.

Vešli jsme dovnitř. Za stolem tam seděli dva starší muži a popíjeli kávu. Představili se nám jako Fred a Joe a pozvali nás, abychom si k nim přisedli. Já jsem kávu odmítla, ale Jack jako správný newyorský policajt šálek s povděkem přijal.

„Vy jste byli Kenovi přátelé?“

zeptal se nás Fred, ten zavalitější z nich.

„Potkali jsme se s ním jenom jednou,“ odpověděl Jack. „Zajímají nás okolnosti týkající se jeho vraždy.“

„To nejste sami. Kdo by se kdy nadál, že by někdo chtěl Kena Buckleye zabít? Po zemi snad nikdy nechodil báječnější člověk.“

„V jakém smyslu báječný?“

nadhodila jsem.

„Choval se k nám skvěle, to vám povím. Vlastně ke všem. Nebýt Kena, tahle zbrojnice by tady nestála. On věděl, kde sehnat peníze, jak ji postavit, aniž by se daně vyšplhaly do závratných výšek. Téměř pro každého na ostrově je to tu druhý domov. A nikdo nechce zbytečně utrácet horentní sumy za daně ve svém druhém domově. Takže tohle všechno pořídit a zaplatit za to pakatel, to už v tom musíte umět chodit. A navíc do toho vrazil značnou částku ze svého.“

„Na zbrojnici?“

„Abychom tu mohli mít tuhle místnost jenom pro sebe. Abychom si mohli pořídit slušnou ledničku, pořádný vařič a kvalitní kulečníkový stůl.“ Fred máchl rukou kolem sebe, aby nám ukázal veškeré vybavení, které vyjmenoval.

„Smýšleli o něm všichni hasiči stejně jako vy?“ zeptala jsem se.

Oba muži si vyměnili významné pohledy. „Povím vám to asi takhle,“

ujal se slova pro změnu Joe. „Fred a já jsme, jak se tady říká, neaktivní členové. Když dovršíte šedesátku, máte možnost stát se neaktivním členem. A je to rozumné, chápete?

Věk se nedá zastavit. Nerad to přiznávám, ale nemůžete chtít po starém chlapovi, kterému je pětašedesát nebo sedmdesát a sotva popadá dech –“

„Nebo dvaadevadesát,“ skočil mu do řeči Fred.

„Nebo dvaadevadesát, bůh mu žehnej, aby z hořící místnosti plné kouře snesl po žebříku na zem dospělého člověka.“

„Ale pořád jste řádní členové hasičského sboru.“

„Jsme, a tu partu chlapů milujeme.

Samozřejmě, že tu a tam tady dojde k ostřejší výměně názorů.“

„Mezi kým?“

„Mezi aktivními členy a námi. Vaše priority a vnímání okolního světa se s rostoucím věkem trochu mění.

Možná nechcete, aby se utrácely peníze za věci, které nejsou nezbytně nutné. Možná jste přišli na to, že všechno nové nemusí být zrovna to pravé ořechové.“

„Snažíte se mi naznačit, že se ve sboru našli někteří neaktivní členové, kteří nesouhlasili s tím, jak náčelník hasičský sbor vedl?“

„Chce vám jenom říct,“ ozval se znovu Fred, „že docházelo k rozporům. Už jste někdy měla pohromadě pětatřicet chlapů a chtěla po nich, aby se na něčem jednohlasně shodli?“

Musela jsem připustit, že nikdy.

Dokonce ani ve františkánském klášteře nebylo výjimkou, že mezi jeptiškami docházelo k neshodám.

„Mohl mít někdo z hasičského sboru důvod pana Buckleye zavraždit?“

Dávala jsem si pozor, abych nepoužila slova aktivní nebo neaktivní.

Odpověď byla okamžitá a prudká jako výbuch. Přídavná jména kolem mě svištěla jako kulky z revolveru.

Směšné! Absurdní! Nemožné!

Nemyslitelné! Jeden druhého překřikovali, aby nám dali najevo, jak nesmyslná moje otázka byla.

Bratrství až za hrob.

„Pak se vás ale musím zeptat ještě na něco,“ střídavě jsem se jim dívala do očí. „Všichni víme, že ho o život připravila kulka vystřelená z pistole. Proč, podle vašeho názoru, vrah dům po činu zapálil?“

Znovu se na sebe podívali a já jsem se snažila jejich pohled dešifrovat.

Bylo tu něco, co před námi skrývají, nebo skutečně důvod neznají?

„Víte, nedokážu vám vysvětlit, proč někdo ten dům zapálil,“ začal opatrně Fred. „Ale něco vám řeknu: Ken si v téhle vesnici vybudoval zaslouženou reputaci. On byl velitelem na svém místě. Každý to věděl. Miloval tu funkci. Žil pro ni.

Pokud mám hádat, myslím, že ten, co ho zabil, z něho chtěl udělat něco jako mučedníka. Aby zemřel v plamenech, proti nimž celý život bojoval. Mělo v tom být něco symbolického. Tak bych to asi viděl.“

Jack ještě pár minut udržoval konverzaci, ale spíš už jenom ze slušnosti. Oba muži mluvili pěkně i o Maxovi Marguliesovi, který byl hasičem asi dvacet let a také štědře přispěl – jak nám zdůraznili – na pohodlí členů sboru. Je veliká škoda, že se Max nemohl letošní oslavy zúčastnit, ačkoli, když o tom tak člověk přemýšlí, ona to nakonec ani žádná sláva nebyla.

Když začal rozhovor váznout, ozvala jsem se: „Zajímala by mě jedna věc. Kde obvykle skladujete kabáty, které nosíte, když vyjíždíte k požáru? Ty s těmi širokými žlutými pruhy.“

„Máte na mysli ty těžké kabáty, které podle bezpečnostních předpisů musíme nosit při zásahu?“

ujišťoval se Joe. „Přímo tady v hasičárně. Musíte nechat veškerou výjezdovou výzbroj tady, protože když dojde k požáru a je vyhlášený poplach, všichni se shromáždí tady, popadnou své věci a upalují k autu.“

„Kde byla výzbroj Kena Buckleye na Svátek práce?“

„Musela být tady Se všemi ostatními.“

„Kde je teď?“

Fred pokrčil rameny. „Podíváme se.“

Všichni jsme vstali a mezi naleštěnými vozidly jsme se protáhli do vzdálenější části místnosti. Celou zadní stěnu zabíraly kabáty, visely tam na hácích vyrovnané jeden za druhým.

Nad každým byla hasičská helma a na štítku na zdi bylo napsáno jméno.

Na podlaze pod kabáty stály páry těžkých voděodolných bot. Některé z kabátů měly napsaná příjmení majitele velkými černými písmeny přímo na širokých zářivě žlutých pruzích.

„Tady to je,“ zavolal. „Buckley.

Vypadá to, že nic nechybí.“

Přešla jsem na začátek řady.

Výzbroj byla seřazena podle abecedy. Helma, kabát a boty byly na svých místech, ale na vnější straně kabátu jsem žádné jméno neviděla. Sundala jsem ho z háku –překvapilo mě, jak je těžký, a litovala jsem muže, kteří si je musí navléct, když je venku pětatřicet ve stínu. Na vnitřní straně límce jsem si přečetla: K. Buckley. Pověsila jsem ho zpátky.

Co s tím budeme dělat?“ napadlo Joea.

„To nevím. Možná si ty věci vezme paní Buckleyová. Jako vzpomínku.“

„Jo,“ ušklíbl se Joe. „A možná taky ne.“

…
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Marti nás ubezpečovala, že rozhodně nemusíme chvátat zpátky.

Malé děti prý přímo zbožňuje a už se těší, jak si s Eddiem budou hrát.

Před hasičskou zbrojnicí se Jack opřel o kolo, zatímco já jsem se posadila na tříkolku a propočítávala jsem vzdálenosti.

„Jsi ochotný se mnou teď absolvovat ještě jednu návštěvu?“

„Jistě. Proč ne? Rád tě poslouchám, jak se s lidmi bavíš a taháš z nich rozumy. Vedeš si zatraceně dobře.“

Cítila jsem, jak jsem se začervenala radostí nad tou nečekanou a jistě upřímně míněnou pochvalou.

„Děkuju.“

„Vůbec není zač. Komu čest, tomu čest. Tak kam vyrazíme?“

„Máme dvě možnosti. Buď přepadneme náčelníka La Costu, nebo tu záhadnou právničku, co bydlí v domě u Goodwinových.“

„No, jestli chceš slyšet můj názor, myslím, že náčelník La Coste je už starší pán a vsadím se, že si po obědě jistě rád zdřímne.“

„Máš pravdu. Takže volba je jasná.“

Už jsme v Blue Harboru strávili dost dlouho na to, aby nás nepřekvapilo, že ta mladá žena bydlela jenom několik bloků od místa, kde jsme stáli. Některé domy v této části města nebyly postaveny na pilotech, pravděpodobně protože tu bylo lepší odvodnění nebo nižší hladina spodní vody. Dům, k němuž nás poslala Ida, skýtal skutečně velice žalostný pohled; nejzanedbaněji vypadaly obvodové zdi, které přímo volaly po tom, aby je někdo obrousil a dopřál jim novou vrstvu kvalitního nátěru.

Kolem průčelí byly rozestavěny květinové truhlíky, ale jediné zbytky vegetace, které v nich živořily, byl zažloutlý plevel.

„To ji asi muselo stát běhání, než sehnala takový místo,“ poznamenal sarkasticky Jack, když jsme zastavili.

„To víš, všichni holt nemůžou bydlet v domě Maxe Marguliese.

Jsi připravený?“

„Něco mě napadlo. Tohle jednání nechám jen na tobě. Ona je právnička, já jsem policajt. Nechci se zaplést do něčeho, co by mohlo případ zkompromitovat, pokud se někdy dostane k soudu.“

„OK. Uvidíme se doma.“

„Nebo někde jinde. Nechám ti vzkaz.“ Strčil ruku do kapsy a vytáhl kroužek s klíči. „Mám tady ten náhradní klíč.“

Vyšla jsem nahoru ke vchodu a zazvonila na zvonek. Slyšela jsem jeho zvuk, jak se rozléhá chodbou, ale to bylo vše. Zmáčkla jsem tlačítko znovu a tentokrát jsem ho přidržela trochu déle. Čekala jsem a konečně se zevnitř ozvaly kroky.

Dveře se otevřely a na prahu se objevila půvabná černovláska s naprosto bezchybnou postavou.

„Ahoj,“ řekla a změřila si mě zkoumavým pohledem.

„Ahoj. J sem Chris Bennettová.

Trávím tady na ostrově dovolenou a ráda bych si s vámi o něčem promluvila.“

„Pojďte dál.“

„Bohužel neznám vaše jméno,“

řekla jsem jí, když jsem ji následovala do obýváku. Okna na obou stranách byla otevřená a pokojem proudil příjemný vánek.

„Sedněte si.“ Vyznělo to spíš jako rozkaz než zdvořilé pozvání. Sama si také přitáhla židli. Měla na sobě černé šortky a bílou halenku bez rukávů. Broskvově sametová pleť na pažích byla dohněda opálená.

„Jestliže neznáte mé jméno, jak můžete vědět, že chcete mluvit právě se mnou?“

„Jedná se o smrt Kena Buckleye.“

„Chápu.“

No, máš co dělat s právničkou, pomyslela jsem si, a ta ti odpoví jenom na otázky, na které se přímo zeptáš, dokud nezabrousíš na témata, na něž nebude moct nebo chtít odpovědět. Neodhalí mi nic víc, než bude muset. „Dověděla jsem se, že jste se znali.“

„To je pravda.“

Zhluboka jsem se nadechla. „Po městě se povídá, že jste spolu měli nějaký bližší vztah.“

Usmála se. „Ano, to je také pravda.

Měli jsme vztah, ale ne toho druhu, jaký naznačujete. To jsou jenom sprosté pomluvy. Naše kontakty byly veskrze obchodní. A můžu se vás zeptat, jaký je váš vztah ke Kenovi Buckleyovi?“

„Sotva jsme se znali,“ přiznala jsem. „Jde jenom o to, že kolem jeho smrti se vyrojila spousta podivných otazníků a já se snažím najít na ně odpovědi.“

„Jak to?“

„V blízkosti požáru jsem potkala jednu mladou ženu. Jsem přesvědčena, že vyšla z Buckleyova domu. Oznámila jsem to policii, oni ji vyslechli, ale ona popřela, že tam byla, a dokonce popřela i to, že mě tam viděla, čímž v podstatě naznačila, že si vymýšlím. Dalo by se říct, že mě nepřímo obvinila ze lži, což se dotýká mé osobní cti.“

„A co mám já s tou dívkou nebo s Kenovou vraždou společného?“

„Právě proto jsem za vámi přišla, abych to zjistila.“

Odhodila si pramen vlasů z čela dozadu způsobem, který, jak jsem si byla jistá, používala velice často.

„V tom případě se obávám, že odejdete zklamaná. O vraždě nevím nic a ještě méně vím o ženě, kterou jste viděla.“

„Vadilo by vám, kdybyste mi řekla své jméno?“ usmála jsem se na ni mile.

„Jsem Dodie Murchisonová.“

Vstala, odešla z pokoje, ale vzápětí se vrátila s vizitkou v ruce.

Podívala jsem se na ni a četla jsem: Dodie Murchisonová, právní zástupce. Adresa směřovala do Manhattanu. „Můžete mi prozradit, čeho se váš obchod týkal?“ zkusila jsem se zeptat, i když jsem si uvědomovala, že naděje na uspokojivou odpověď je mizivá.

„To opravdu nemůžu. Je to obchodní tajemství.“

„Ale on už nežije.“

„Lituji.“

„Jezdila jste sem prý pravidelně až do konce července, ale pak jste přestala.“

„To je pravda. Život si nemůžete vždycky naplánovat tak dokonale, jak byste si představovala. Doufala jsem, že budu mít klidnější léto, ale v srpnu jsem prostě nebyla schopna udělat si volno, abych sem mohla přijet. Vyšlo to až minulý pátek.“

„Mělo vaše neklidné léto něco společného s Kenem Buckleyem?“

„Nic.“

Náhle jsem byla ráda, že se Jack rozhodl, že sem se mnou nepůjde.

Konverzace, kterou jsme spolu vedly, byla rozpačitá, neměla spád.

Odpovídala krátce a neposkytla mi v podstatě žádnou důležitou informaci. Jediné, co jsem se dověděla nového od okamžiku, kdy jsem se posadila, bylo její jméno.

„Nenapadá vás někdo, kdo by mohl mít zájem Kena Buckleye zavraždit?“

Zdálo se, jako by se nad mou otázkou zamyslela. „Bohužel, ale na tohle vám nedokážu odpovědět,“

řekla nakonec. „Opravdu jsem nepotkala nikoho jiného, kdo by ho znal.“

„Jak jste se seznámili?“

„Řekněme, že jsem byla ve správný čas na správném místě.“

„Na pláži v Blue Harboru?“

Usmála se, ale neřekla nic.

„Potkala jste se někdy s paní Buckleyovou?“

„Viděla jsem ji, ale nevzpomínám si, že bychom spolu mluvily.“

„Prý jste ho navštěvovala v jeho domě.“

„To je pravda. Při několika příležitostech jsem tam skutečně byla.“

„Byla paní Buckleyová doma?“

„Vy jste ale neodbytná. Netuším, jestli byla doma. Neviděla jsem ji.“

Nevěděla jsem, jak pokračovat dál.

Pokud se jí Buckley svěřil s něčím důležitým, co by se dalo použít, ona to jistě označí za utajenou informaci.

Napsala jsem na papír z bloku své jméno, obě adresy a telefonní čísla a podala jsem jí ho. „Kdybyste si na něco vzpomněla, byla bych vám vděčná, kdybyste mi dala vědět.“

Podívala se na proužek papíru.

„Něco vám řeknu. Podle mého názoru nebyl zavražděn za něco, co se přihodilo letos v létě. Myslím si, že to byl muž pronásledovaný stíny z minulosti.“

„Máte o těch stínech nějakou konkrétnější představu?“

„Nezlobte se, ale opravdu si nemyslím, že na tuhle otázku můžu odpovědět.“

Vstala jsem. „Přesto vám mnohokrát děkuju.“ Podívala jsem se na její vizitku, a když jsem ji zasunula do peněženky, napadla mě ještě jedna otázka. „V jakém oboru práva pracujete?“

Možná mě už viděla za dveřmi svého bytu a nebyla na takovou otázku připravena, ale očividně ji zaskočila. Zatvářila se znepokojeně.

Z nějakého důvodu se mi zdálo, jako by mi to nechtěla říct, ale neměla na vybranou. Nepochybně jí bylo jasné, že pokud držím v ruce její vizitku, najít správnou odpověď by byla otázka jednoho telefonátu.

„Vyřizuji pozůstalosti týkající se nemovitostí,“ odpověděla stroze.

…

Uháněla jsem domů, co mi síly stačily a co mi dovolil nerovný povrch dřevěných chodníků.

Odložila jsem tříkolku a spěchala jsem k sousedům, kde Eddie seděl Marti na klíně. Nevypadal moc nadšeně.

Jak mě uviděl, zavolal hlasitě: „Ma!“ a vztáhl ke mně ručičky.

„A podívejme se, tady už někdo začíná mluvit,“ usmála se Marti, když mi synka podávala.

„Ahoj,“ pozdravila jsem ji. „No jo, Eddie, maminka se vrátila. Půjdeme domů? Měl ses tady s tetou Marti dobře?“

„Je trochu rozmrzelý. Nevím, jestli se mu po vás stýskalo nebo jestli se mu už nezačínají prořezávat zoubky.

Zdálo se mi, že má na dásni malý bílý flíček.“

„To bude asi ono,“ připustila jsem.

Poděkovala jsem jí a jemně jsem poplácala Eddieho po zádíčkách.

Tohle prořezávání nebo neprořezávání zubů trvá už několik měsíců a já jsem se nijak nezdráhala přiznat, že si s rozmrzelým dítětem vůbec nevím rady, ačkoli teď, když jsem ho přivinula k rameni, se utišil a spokojeně si cucal prsty.

Jack mi nechal zprávu, že si jde zaplavat, takže jsem sebe i Eddieho navlékla do plavek a vyrazili jsme na pláž, která byla v tuto denní dobu příjemně vylidněná. Jack právě vylezl z vody a mířil ke slunečníku, který byl zaražený v písku.

„Lidi, jak já tohle miluju,“

protahoval se slastně, když k nám přišel. Jak se ti tady líbí, Eddie?

Nechceš si zadovádět v moři?“

Eddie ochotně vyměnil mou náruč za tátovu a všichni jsme se vydali k vodě. Když jsme se ponořili do chladivých mořských vln, řekla jsem: Jmenuje se Dodie Murchisonová a tvrdila mi, že její vztah s Kenem Buckleyem byl pouze a jenom obchodní. Pracuje jako právnička a zabývá se pozůstalostmi.“

„Tak se mi to líbí,“ zazubil se Jack.

„Chtěl změnit svou závěť.“

„Vyznělo to tak, pokud říkala pravdu. Když jsem s ní mluvila, připadala jsem si jako nešikovná zubařka, co nedokáže pacientovi vytrhnout zub. Víš, jaká to byla práce, než jsem ji přinutila říct něco jiného než ‚To je pravda, nebo ‚To je tajné‘?“

„Aspoň jsi poznala, jaké to je jednat s právničkou. Napadlo mě, že v rámci praxe bych se s tebou doma taky tak mohl bavit. Jak dlouho by asi trvalo naše manželství?“

„Na to okamžitě zapomeň. Celý den bych na tebe čekala, až se vrátíš domů, a pak, když bych se tě zeptala, jak ses měl v práci, bys mi odpověděl: ‚To je utajená informace, lásko.‘ Takhle si to představuješ? Tak to ani náhodou.“

Jack se rozesmál. „Vytáhla jsi z ní vůbec něco?“

„Jedna její poznámka byla velice zajímavá. Tvrdila, že ať zabil Kena Buckleye kdokoli, nebylo to kvůli něčemu, co se stalo letos v létě.

Řekla přímo, že to byl muž pronásledovaný stíny z minulosti.“

„Aha.“

„A taky jsem poznala, že by přede mnou nejradši zamlčela, v jakém oboru práva se pohybuje, ale protože už mi předtím dala svou vizitku, nemohla se z toho vy kroutit.“

„Dobrá práce. Pojďme se nad tím zamyslet. Předmanželská smlouva nejde změnit, pokud se na tom nedohodnou obě strany. Takže pokud s tím Eva nesouhlasila, nebyla to předmanželská smlouva, na čem tu naše Dodie pracovala.

Napadá tě nějaký jiný důvod, proč ji kontaktoval?“

„Jacku, ten důvod je do očí bijící.

Prostě ji potkal na pláži, uviděl její nádherné dlouhé nohy a okouzlující tvářičku a dal se s ní do řeči.“

„To ale nemá co dělat se zákony.“

„Ale má to hodně co dělat s tím, jak pěkně vypadá. Kolem ženské krásy se točí celý svět. Ona si ale stojí za svým a tvrdí, že všechny fámy o jejím intimním vztahu s Kenem nejsou ničím jiným než sprostými pomluvami.“

„Taky je možné, že se spolu začali normálně bavit, a když se později ukázalo, že se živí vyřizováním pozůstalostí, Ken se rozhodl, že ji zasvětí do svého úmyslu změnit poslední vůli. Tím by se mu naskytla příležitost trávit s ní hodně času v soukromí a možná pak svou závěť skutečně změnil, aniž by o tom uvědomil svého stávajícího právníka.“

„Tak to pravděpodobně proběhlo. A pak mu dala jasně na srozuměnou, že o milostný poměr nemá zájem.“

„To by ale znamenalo, že ti řekla pravdu,“ opáčil můj věčně skeptický manžel.

Eddieho to ve vodě náramně bavilo.

Cákal kolem sebe a smál se na celé kolo, až se občas zajíkl, když mu neposedná vlnka stříkla do pusy. Já jsem ale začínala mít strach ze sluníčka.

„Nejsme už tady moc dlouho?

Možná bychom se měli na chvíli schovat pod slunečník,“ navrhla jsem.

Vylezli jsme z vody a vyhřátým pískem, který nám obalil mokré nohy až po kotníky, jsme zamířili k našemu ležení.

„Zkusme se teď podívat na Tinu Frischovou,“ řekl Jack. Roztáhl ručník a Eddieho do něj celého zabalil. Pak ho položil na velikou osušku ve stínu slunečníku. „Říkáš, že jí je pětadvacet?“

„Přibližně. Víš, jak to se mnou je při odhadování věku.“

„Myslím, že může být klidně o pár let mladší. Víme, kolik bylo Buckleyovi?“

„Ida říkala, že se brali mladí, sotva překročili dvacítku. Děti jsou už na vysoké. Takže přidej asi tak dvacet let k věku, kdy měli svatbu, a jsi doma.“

„Kolem pětačtyřiceti. To přibližně odpovídá našemu odhadu. Tina by mohla být jeho dcera, kterou měl s jinou ženou.“

„A on ji chtěl zaopatřit. To má hlavu a patu. Takže ta temná minulost, která ho pronásledovala, byl tajný vztah s jinou ženou.“

Jack se rozhlédl kolem sebe.

„Potřeboval bych kus papíru.“

Zasmála jsem se. Jack měl zcela originální způsob zapisování poznámek. Poskládal list papíru na čtverečky a vyplnil vždy jeden z nich, pak svoji harmoniku přeložil jinak a začal psát na další. „Chceš mi snad naznačit, že ses vydal na pláž nepřipravený, takže si nemůžeš dělat poznámky?“

„Ale ne, teď jsem se prořekl. Ne že to prozradíš mému šéfovi. Dobrá, tahle možnost zní docela věrohodně.

Ale nevysvětluje to, co spojuje Tinu se starým náčelníkem La Costou.“

„Jejich vztah může být velice laskavý, může být založený na pozitivních hodnotách,“ nadhodila jsem. „Vyprávěl mi o tom, jak k němu chodí lidé a pomáhají mu, chápeš, uvaří mu, připraví čerstvou citronádu, možná mu dokonce uklidí. A ona může patřit mezi takové samaritánky.“

„Která měla nějaký vztah s Buckleyem. Sakra. Teď bych opravdu potřeboval kousek papíru.“

Ale neudělal jediný pohyb, aby vstal a došel si pro něj.

Bylo tam tak příjemně, od vody foukal čerstvý osvěžující větřík a já jsem také vůbec neměla chuť odejít.

„Možná za ním šla do domu jenom náhodou, aby si s ním na Den práce popovídala. A našla ho tam mrtvého v posteli.“

„V hasičském kabátě? Takže to ona podpálila dům?“

„V životě se dějí mnohem podivnější věci.“

„Zkus s tím přijít k okresnímu prokurátorovi.“

„Jacku, pokud měl Tině plynout ze změny Buckleyovy závěti nějaký profit, není moc pravděpodobné, že by ho zavraždila. Nebo že zapálila jeho dům.“

„Nenaznačila ti Murchisonová, jestli s Buckleyem ten obchod skutečně uzavřeli?“

„Ne. Jak dlouho trvá změnit závěť?“

„Dlouho ne. Spojíš se se svým právním zástupcem, rozhodneš se, co přesně chceš, a on napíše novou.

Nebo se vyhotoví takzvaný dodatek k závěti. On mohl nechat původní závěť nedotčenou a jenom k ní připojit klauzuli, která stanoví, že kromě stávajícího dědictví požaduje to a to, aby ten a ten dostal takovou a takovou sumu peněz.

Nebo nějakou nemovitost. Nebo šperky. Nebo cokoli jiného. Hlavní část závěti se pak měnit nemusí.

Pokud ve své závěti uvedl, že poté, co se z majetku odečtou všechny dědické podíly, rozdělí se zbytek mezi manželku a syny, pak se oním dodatečným dědictvím pouze zmenší suma, která zůstala a má být rozdělena. On samozřejmě neví, jakou v nějaký určitý den bude mít hodnotu. To neví nikdo z nás.

Vlastníš sto akcií AT&T a jejich cena se neustále pohybuje nahoru a dolů. V některém bodě závěti musíš upozornit na zůstatek potom, co byly vyplaceny všechny určené dědické podíly“

„A pokud zemře, předmanželská smlouva ztrácí platnost.“

„To není tak jednoznačné, ale pokud je pravda to, co řekla Ida, asi měl opravdu strach, že ho Eva opustí a bude na něm chtít vysoudit spoustu peněz. Jestli s ním ale zůstala až do smrti, je to důkaz její věrnosti.“

„Je to ale i motiv k vraždě.“

„To zcela jistě.“

„Možná ho v myšlenkách pronásledovala právě ta předmanželská smlouva,“

uvažovala jsem. „Možná litoval, že podlehl nátlaku otce a uzavřel ji.“

„Pak by ovšem Eva musela souhlasit se změnou. Podepsali ji oba.“

Je mi trapné se jí na to vyptávat.“

„Třeba tu informaci pustí Murchisonová, když se před ní zmíníš o tom, že o té smlouvě víš.“

„To je pravda.“

Lehli jsme si do postele a Eddieho jsme položili mezi sebe. Tohle byl skutečný život. Zavřela jsem oči a pokoušela se najít další kostlivce, kteří mohli Kena Buckleye strašit.

Měla jsem tendenci spíš věřit tomu, že chtěl zrušit platnost předmanželské smlouvy a udělat tím ze své ženy rovnocenného partnera.

Zdálo se mi od něho velice kruté, že svázal jejich manželství takovými podmínkami. Zároveň mě ale napadlo, že pokud peníze, o něž se jednalo, patřily jeho otci – což je velice pravděpodobné –, neměl asi moc možností na výběr. Zkusila jsem se vžít do Eviny situace a představit si, jak bych se cítila já, kdyby mi Jack řekl: „Ano, Chris, miluju tě a chci si tě vzít za ženu, ale je tu jedna záležitost, kterou musíme vyřešit ještě před svatbou.

Rád bych si pojistil svůj majetek.“

Asi by už nedodal „před tebou“, ale bylo by to zřejmé. Byla jsem starší než Eva, když jsem se vdávala; překročila jsem jedenatřicítku. Ale přesto, takový egoistický návrh by se mě určitě hluboce dotkl.

Nevěděla jsem toho o životě bohatých lidí tolik, abych mohla s jistotou tvrdit, jestli byly podobné smlouvy v době přibližně před dvaceti lety běžnou praxí.

Přistihla jsem se, že s Evou cítím a že je mi jí líto. Dvacet let manželského soužití a on pořád nevěřil její upřímnosti. Nevěřil, že důvody, proč si ho vzala, jsou čisté.

Porodila a vychovala mu dva syny, zůstala po jeho boku i v tak těžkých chvílích, kdy by to většina ostatních žen už dávno vzdala. Stalo se nakonec to obrovské břemeno, které dlouhá léta vláčela životem, už nesnesitelné? Viděla ho snad ve společnosti krásné Dodie Murchisonové a vyvodila si z toho tu nejhorší možnost, zatímco její muž ve skutečnosti jenom napravoval starou křivdu?

Jak dlouho by Evě zabralo vytratit se na Svátek práce na pár minut z grandiózní oslavy, odběhnout do svého domu a jedinkrát ho střelit zezadu do hlavy? Pravděpodobnost, že by ji někdo postrádal, je mizivá.

Ve stanu pomáhala spousta žen, mnohé z nich co chvíli přecházely mezi stánky sem a tam, takže bylo velice těžké je vystopovat.

Byla to jedna z možností. Zhluboka jsem se nadechla a během několika málo okamžiků jsem už tvrdě spala.

…
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Několik dní se nenaskytla vhodná příležitost, jak si s Evou v klidu promluvit. Vrátila se do svého domu, aby se před pohřbem naposled rozloučila se svým mužem, a jak běžná zdvořilost, tak i zažitý obyčej velí, že během této doby smutku nesmí být vdova ničím jiným obtěžována. Musela jsem se poohlédnout po jiném zdroji informací.

Na jedné straně bych možná dokázala uvěřit, že Evu dohnala k vraždě kombinace dvou nepříjemných skutečností; jednostranně sepsané předmanželské smlouvy, která z ní prakticky udělala vězeňkyni v manželství, a záletného manžela, který bezostyšně zneužíval její lásku. Na druhé straně ale můžu s určitostí prohlásit, že si ji neumím představit jako žhářku, která záměrně podpálí vlastní dům, ledaže by si ho v myšlenkách spojovala s nějakou temnou stránkou manželství. Možná toužila po změně, toužila strávit dovolenou v Maine nebo v Arizoně nebo v Paříži, kdežto Ken zarputile trval na svém a jezdil stále jenom na Fire Island, kde si užíval privilegovaného postavení jako šéf hasičů. V manželství, jak jsem zjistila, panují prazvláštní vztahy, které můžeme přirovnat k ledovcům, jejichž podstatné části jsou ponořené pod hladinou a skrývají se před očima ostatních lidí. A ti, protože je nevidí, mohou jejich přítomnost pouze tušit.

Před večeří volala Evina sestra, aby odpověděla na mou otázku.

„Eva mě požádala, abych vám řekla,“ začala Mary Ellen, „že všechno pečlivě zkontrolovala, všude se podívala, ale nepřišla na nic, co by chybělo.“

„Děkuju za zavolání. Pokud nic nechybí, je jisté, že se nejednalo o vloupání.“

„Copak vy jste se opravdu někdy vážně zabývala variantou, že by tomu mohlo být jinak? Muž leží ve své posteli a někdo mu zezadu prostřelí hlavu. Mně to připadá jako pomsta.“

„Pomsta za co?“

„Nemám nejmenší tušení. Ken zastával vrcholnou pozici v rodinném podniku. Přestože věřím, že neměl žádné vážnější nepřátele a většina lidí ho milovala, u několika jedinců si mohl nadělat zlou krev.“

„Mary Ellen, když jsme spolu včera mluvily, zmínila jste o tom, že letos v létě měl Ken vztah s nějakou mladou právničkou.“

„A že potom na začátku srpna z Fire Islandu náhle odjela.“

„Ta žena se teď do Blue Harboru zase vrátila.“

„Opravdu?“ ujišťovala se s nelíčeným překvapením v hlase.

„Viděla jsem ji. Přijela o víkendu před Svátkem práce a hodlá tady nějakou dobu zůstat – vlastně ani nevím jak dlouho.“

„To jste mě opravdu překvapila.

Sama jsem ji potkala o prvním srpnovém víkendu a pak se tady už nikdy neukázala.“

„Mluvily jste spolu?“

„Řekla jsem jí stručně a jasně, aby nechala manžela mé sestry na pokoji. Možná mi do toho nic nebylo, ale někdy, když je něčeho moc, tak je toho příliš, a člověku prostě dojde trpělivost.

Nepronásledovala jsem ji. Jednou jsem ji náhodou potkala a bez servítků jsem si s ní vyříkala, co si o tom všem myslím. A když se sem už pak nevrátila, věřila jsem, že má slova padla na úrodnou půdu a že všechno skončilo.“

„Já jsem s ní mluvila dneska odpoledne. Ostře se ohradila, že jakékoli fámy o tom, že měla s Kenem intimní poměr, nejsou ničím jiným než snůškou bohapustých pomluv. Důrazně a se vší vážností mi tvrdila, že veškeré kontakty mezi nimi jsou založeny pouze na pracovní bázi. Vyrozuměla jsem z toho, že se jedná o právnické jednání. Ta žena se zabývá vyřizováním pozůstalostí týkajících se nemovitostí.“

„Závěti a podobné věci?“

„Přesně tak.“

„To je směšné. Ken se dobře zná s právními zástupci ze všech oborů, na jaké si vzpomenete. Nemá zapotřebí seznamovat se s dalším na pláži v Blue Harboru.“ Z jejího hlasu zazníval depresivní tón, který mi prozrazoval o jejích pocitech mnohem víc než samotná slova.

„Mary Ellen, dověděla jsem se, že Eva podepsala předmanželskou smlouvu. Nevíte náhodou, jestli byla stále platná v době, kdy Ken zemřel?“

Slyšela jsem, jak si povzdechla.

„Nikdy se nezmínila o tom, že by ji anulovali.“

„Možná na tom ta právnička, Dodie Murchisonová, pracovala a sestavovala novou dohodu, která by tu původní nahradila. Možná to Ken nechtěl svěřit svému obvyklému právnímu zástupci, aby měl jistotu, že se to nedostane na veřejnost.“

„U právních zástupců se předpokládá, že záležitosti svých klientů udrží v tajnosti.“

„Možná měl strach, že by se to mohl dovědět jeho otec.“

„Chápu, co máte na mysli. Všechno je možné, samozřejmě, ale já jsem přesvědčena, že mezi těmi dvěma šlo o víc než jenom o právní jednání.“

Napadlo mě, že můžeme mít pravdu obě. Dodie mohla pro Kena pracovat a zároveň s ním spát.

„Možná máte pravdu,“ připustila jsem. „Chtěla bych se vás zeptat ještě na jednu věc. Odehrálo se v Kenově životě něco, třeba před mnoha lety, co mohlo tížit jeho svědomí?“

Hořce se zasmála. „Podváděl mou sestru. Především to mělo tížit jeho svědomí.“

„Měla jsem na mysli něco jiného.

Například jestli někoho neurazil –člověka, který nepatřil do rodiny –takovým způsobem, aby to zavdalo důvod k odplatě.“

„Hledáte někoho, kdo by si s ním chtěl vyrovnat účty.

„Ano.“

„Víte, dokážu pochopit, proč by se v takovém případě nechtěl obrátit na rodinného advokáta. Takhle spatra mě ale nenapadá nikdo, kdo by to mohl být. Přestože jsme si s Evou velice blízké, o svá niterná tajemství se člověk nechce dělit, dokonce ani s vlastní sestrou ne. A pokud to nevím já, neví to nikdo.“

„Ještě jedna otázka mi vrtá hlavou.

Má Eva ráda svůj dům v Blue Harboru? Jezdí sem ráda?“

„Zajímavé, že se na to ptáte. Ken byl ten, kdo Fire Island opravdu miloval. Čímž v žádném případě nechci říct, že Evě se tu nelíbilo.

Spřátelila se tu s mnoha lidmi a žiju tady já s mužem. S Kenem vždycky odjížděli na zimní dovolenou někam na jih za teplem, kde bylo vlídnější počasí. Myslím si ale, že ona by raději trávila více času někde jinde než tady na ostrově. Jednou se mi zmínila o Havaji. Také toužila poznat víc zemí v Evropě. Snila i o tom, že navštíví Hong Kong.“

Takže jakýs takýs motiv k podpálení domu by tu být mohl. Poděkovala jsem Mary Ellen a požádala jsem ji, aby mi dala vědět, kdyby se ukázalo něco nového.

Později, když jsme s Jackem seděli na terase obrácené k moři a pochutnávali jsme si na šálku kávy, jsme toto téma otevřeli znovu.

„Ta hezká právnička tě možná záměrně navedla na špatnou stopu tím, když se zmínila o jakési Buckleyově neuváženosti v dobách minulých, která by mohla souviset s jeho vraždou. Snažila se odvést tvou pozornost jinam. Třeba nechtěla, aby ses začala příliš zajímat o současnost.“

„Přesně to mě napadlo, když jsem mluvila s Mary Ellen. Ale přesto, nějak si nedokážu představit Dodie Murchisonovou, jak chladnokrevně vytahuje pistoli a zastřelí Kena Buckleye. Je to úspěšná žena a činorodá právnička. V sázce by muselo být mnohem víc než jenom zhrzenost z nevydařeného letního románku. Kvůli tomu by přece neriskovala, že ji chytí a bude odsouzena přinejmenším na pěkných pár let do vězení.“

„Možná máš pravdu.“

„Myslím, že bych si s ní měla ještě jednou promluvit, Jacku, co říkáš?“

Podívala jsem se na hodinky.

„Potom, co jsem se dověděla od Mary Ellen, bych byla při rozhovoru s ní mnohem jistější v kramflecích, měla bych mnohem výhodnější vyjednávací pozici.“

„Jdi do toho. Beztak se potřebuju ještě podívat na pár věcí do skript.

Příští týden nám už začíná semestr.“

A skončí pátrání po podezřelých, pomyslela jsem si, kteří jsou tak výhodně shromážděni na malém prostoru mezi oceánem a zálivem.

O víkendu už se všichni začnou vracet do svých stálých domovů v New York City a v nejbližším okolí.

„Jsou tu ještě další dva lidé, s nimiž bych se ráda sešla,“ nadhodila jsem, „ovšem to bude asi muset počkat do zítřka. Pokud mám zjistit něco bližšího o Buckleyových prohřešcích z minula, mohl by mi v tom pomoct hlavně náčelník La Coste. Zdá se, že ten pozoruhodný starý pán ví o všem, co se ve městě šustne. A pak je tu ještě Curt Springer.“

„Ten bude jistě vědět, jestli se Buckley dostal do vážnějších problémů a jestli byl někdy předvolaný. Ačkoli o těchto incidentech nemusí existovat žádné písemné záznamy. Tihle chlapi se vzájemně nepodrazí, nikdo z nich neví, kdy bude potřebovat pomoc druhého. Když se třeba stane, že se Buckley zapomene v baru a hází do sebe jednu skleničku za druhou, zvedne někdo z jeho známých telefon a zavolá, že se před lidmi zbytečně zesměšňuje nebo začíná být nepříjemný a že by bylo dobré ho zpacifikovat. Springer okamžitě přispěchá, všechny přítomné uklidní a Buckleye pak bezpečně odvede domů. Žádné hlášení neexistuje, takže se to vlastně nikdy nestalo. A kdyby přece jen nějaký záznam existoval, nemusí ti ho ukázat.“

Nic z toho mě nepřekvapilo. Do určité míry mi to ani nevadilo, důvody jsem chápala. Byla by jistě hloupost sepisovat policejní hlášení, kdykoli se nějaký muž opije a začne se předvádět nebo chovat hlučně. Jiná věc by samozřejmě byla, kdyby někoho napadl nebo zranil, kdyby něco rozbil nebo kdyby se chystal nasednout do auta a odjet. Tahle zaběhnutá praxe mi ale ztěžovala práci.

„Už vidím, jak bude Springer skákat radostí, až mě uvidí,“ poznamenala jsem. „Když mě totiž přesvědčoval o své teorii vloupání, netvářila jsem se zrovna moc důvěřivě.“

„Vsadím se, že nejsi jediná, kdo takhle reagoval.“

Dopila jsem kávu a sklidila jsem nádobí se stolu. „Obléknu si halenku. Začíná se ochlazovat.

Vezmu si kolo.“

„Už je večer. Nebudeš se bát?“

Usmála jsem se. „Chceš tím říct, že před půlhodinou vystoupil z trajektu nebezpečný zločinec, který hledá nějakou mladou matku bez dolaru v kapse, aby ji oloupil? V pohodě.

Neboj se.“

…

Během několika okamžiků jsem byla u domu náčelníka La Costy. Uvnitř svítilo jediné světlo v té části, kde se nachází ložnice, a tak jsem pokračovala dál. V domě Dodie Murchisonové naopak vycházelo světlo z oken několika místností, takže jsem se nemusela bát zazvonit.

„Chris Bennettová,“ řekla bezbarvě, když mě poznala. „Už jste našla vraha?“

„Ještě ne, ale chtěla bych se vás ještě na pár věcí zeptat.“

„Pojďte dál. Zrovna jsem si nalila sklenku brandy,“ ukázala ke stolu, když jsme vešly do obýváku. „Dáte si se mnou?“

„Myslím, že raději ne. Děkuju.“

Posadila jsem se na jinou židli než tehdy odpoledne. „Před chvílí mi telefonovala sestra paní Buckleyové.“ Chtěla jsem jí dát jasně na vědomí, že ten telefonát nevznikl z mé iniciativy.

„Svěřila se mi, že s vámi asi před měsícem mluvila.“

„Paní Tylerová? Víte, ten rozhovor byl jako vystřižený z romantického seriálu pro ženy v domácnosti.

Obvinila mě z toho, že mám poměr s Kenem, a křičela na mě, abych se držela od muže její sestry co nejdál.

Bylo to trapné a připadalo mi to dětinské.“

„Dalo by se to vysvětlit i tak, že má o svou sestru starost a nechce se dívat na to, jak se trápí.“

„Já jsem ale nebyla příčinou jejího trápení. Jak už jsem vám jednou řekla, mé kontakty s Kenem nikdy nepřekročily rámec obchodního jednání.“

„Myslela jsem si, že to byl možná hlavní důvod, proč jste se tu během srpna neukázala.“

„V srpnu jsem měla spoustu práce.“

„Viděla jste se s ním o víkendu před Dnem práce?“

„Možná ano. Přes víkend jsem viděla tolik lidí, že si na všechny opravdu nevzpomenu.“

„Před několika lety prožil Ken letní románek s jistou mladou dívkou a přivedl ji do jiného stavu. Věděla jste o tom?“

„O tom se Ken přede mnou nikdy nezmínil. Nevěděla jsem o tom.“

„Napadlo mě, že jí chtěl možná věnovat dárek, něco jí odkázat jako omluvu za své dost hrubé a nečestné chování.“

„Nečestné? Nutil ji snad k potratu, když otěhotněla?“

„Na potratu se dohodli oba. On za něj ale nechtěl zaplatit.“

„No, s tím vám bohužel nepomůžu.

Nic o tom nevím. Ale mám-li vyslovit svůj názor, pokud se schyluje k tomu, že bude mít žena pohlavní styk s náhodným partnerem, měla by trvat na tom, aby ten muž, kterého patrně příliš dobře nezná, použil kondom.“

„Zmínila jsem se o tom kvůli tomu, co jste mi řekla dneska odpoledne; že Kena pronásledovaly nějaké stíny z minulosti. Napadlo mě, že tohle by mohlo být ono.“

„Pokud ano, nesvěřil se mi s tím.“

„Když se zamyslíte, nemluvil s vámi někdy o něčem, co by nás mohlo dovést k jeho vrahovi?“

Usrkla si trochu brandy a zadumaně rolovala sklenku mezi dlaněmi.

„Chris, moc ráda bych vám pomohla, věřte mi, ale nemůžu.

Představa, že vrah, který Kena připravil o život, si beztrestně chodí na svobodě, se mi nelíbí o nic víc než vám. Bohužel jsem ale vázána dohodou, kterou jsem s Kenem uzavřela, že záležitosti, které jsme spolu probírali, budeme považovat za privátní jednání a neobjeví se na veřejnosti. Ale i kdybych se vám svěřila s tím, co vím, pochybuju, že by vám to při hledání vraha mohlo nějak pomoct.“

„Ken a jeho žena uzavřeli před svatbou předmanželskou smlouvu.

Nevíte, jestli je stále platná?“

Zarazila se. „Jak o té smlouvě víte?“

„Eva o ní mluvila. Mám i jiné zdroje.“

„Pokud vím, v době Kenovy smrti určitě platila.“

„Takže jste to spolu probírali.“

„Ano, diskutovali jsme o tom.“

„Podepsal Ken před smrtí nějakou dohodu, kterou jste pro něho připravila?“

„Nepodepsal nic.“

„Existuje nějaký dokument, který byste mu dala podepsat, kdyby byl naživu?“

„Víte, je velice těžké se k tomu vyjadřovat. Na začátku léta jsme spolu skutečně o něčem hovořili.

Ken ale zemřel dřív, než jsem stačila vyřídit veškeré náležitosti a papíry řádně vyhotovit. Ráda bych tohle téma už nadobro uzavřela.

Nechci se o tom dál bavit. Takové věci se prostě stávají. Bez jeho podpisuje to, s čím se mi svěřil, jenom cár papíru. Nikoho to k ničemu právně nezavazuje.

Samozřejmě, rodině za své služby nehodlám účtovat ani cent. Vlastně k ničemu nedošlo.“

Poděkovala jsem jí a vykročila jsem ke dveřím.

„Také mám na vás jednu otázku,“

zavolala najednou.

Otočila jsem se.

„Ta dívka, co jste ji viděla při požáru utíkat od Kenova domu.

Znáte její jméno?“

„Tina Frischová.“

„Je tu s nějakou partou?“

„Ano. Všichni bydlí v Kleinově domě, přes ulici naproti nám. Je to kousek od oceánu.“

„Děkuju.“

Odešla jsem. Ať už měl Ken Buckley za lubem cokoli, náhlá smrt jeho záměrům – dobrým nebo špatným – rázně a navždy učinila přítrž. A dost možná, že právě to měl vrah v úmyslu.

…
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Úterý jsem začala záslužnou činností: pustila jsem se do zalévání čerstvých bylinek v několika truhlících, které lemovaly ty strany terasy, kam slunce svítilo nejvíc.

Marguliesovi pěstovali spoustu rozličných druhů, všechny byly řádně označené, a Jack je hojně používal při vaření, přičemž mi kladl na srdce, že příští léto si musíme vypěstovat své vlastní.

Když byla půda ve všech truhlících na dotek dostatečně vlhká, spokojeně jsem odložila konvičku, sedla jsem na kolo a vydala jsem se k malé policejní stanici, která sídlila kousek od zálivu nedaleko od nás. Služebna se nacházela v části veliké víceúčelové budovy, v níž jste mohli najít také požární stanici, a jedno malé křídlo poskytovalo prostory všem orgánům obecního úřadu Blue Harboru.

Policejní kanceláře nezabíraly v budově mnoho místností, nepotřebovaly mnoho místa. Jediná sekretářka hravě obsloužila všechny telefony a nezdálo se, že by si stěžovala na přepracovanost. S

profesionálním úsměvem mi oznámila, že náčelník Springer právě telefonuje, ale jakmile skončí, můžu jít dovnitř.

Netrvalo to dlouho. Sekretářka mrkla na telefon, vytočila číslo a oznámila náčelníkovi, že na něho čeká paní Brooksová. Nechal mě ještě drahnou chvíli čekat, abych si dokonale uvědomila důležitost jeho postavení, načež otevřel dveře a blahosklonně mě uvedl dovnitř.

„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se s přehnanou srdečností.

„Stále mi leží v hlavě vražda Kena Buckleye,“ začala jsem bez okolků.

„Za poslední dva dny jsem se o něm dověděla několik pozoruhodných věcí.“

„Něco, co bych měl vědět i já?“

„Pravděpodobně o nich už dávno víte,“ nadhodila jsem a mile jsem se na něho usmála. „Měl pan Buckley nějaký zápis v trestním rejstříku tady v Blue Harboru?“

„Myslíte záznam o přestupku nebo trestném činu? Co tady sloužím já, nic takového se nestalo.“

„Stěžoval si na něj někdo? Musel jste někdy řešit nebo uklidňovat nějaké nesrovnalosti, do nichž se zapletl?“

Podezřívavě přimhouřil oči. „Kam svými otázkami směřujete, paní Brooksová? Máte na mysli něco konkrétního?“

„Napadlo mě, jestli se nemohl s někým ve městě pohádat, jestli nemohl někoho natolik rozhněvat, aby ho ten člověk začal skutečně nenávidět.“

„Kvůli čemu?“

„Přesně na to se ptám.“

„Pokud mluvíte o té noci, kdy on a pár jeho kolegů hasičů použili požární člun k soukromé projížďce, nevěřím, že by taková hloupost mohla v někom vyvolat nenávist.

Všichni byli po zásluze potrestáni a tím to skončilo.“

„Způsobili na tom člunu nějakou škodu?“

„Oficiálně ne.“

„Takže se vlastně zapletl do incidentu, o kterém neexistují oficiální záznamy.“

Springer se usmál. „A kdo ne, paní?

Copak vás nikdy nezastavil strážník, když jste projela křižovatku na červenou, a pak vám jenom pohrozil a nechal vás pokračovat v jízdě bez pokuty? Takové věci se stávají dnes a denně. Strážník tím vlastně projeví současně prozíravost a ohleduplnost. Podívá se na vás a spatří hezkou mladou ženu, která žije ve městě, a rozhodne se, že vám nebude znepříjemňovat život.

Zariskuje, vezme odpovědnost na sebe a věří, že si ten pocit provinění zapamatujete a příště už to neuděláte. To je hlavní důvod, proč vás zastavil.“

„Povězte mi o těch dalších případech, kdy jste Kena Buckleye zachránil před tím, aby se jeho jméno ocitlo v záznamech.“

Springer přešel ke dveřím a zavřel je. Když se vracel zpátky ke své židli, škrábal se nervózně na krku.

Měl na sobě košili s krátkými rukávy a okna byla otevřená. Ve stěně byla vestavěná klimatizace, kterou mohl použít, ale čerstvý vánek, který sem přicházel od zálivu, byl velice příjemný. Okna kanceláře nabízela krásný výhled na záliv a v dálce jsem si všimla trajektu, jak se přibližuje k pobřeží.

Springer ztělesňoval současně symbol i jediného faktického udržovatele zákona a pořádku v tomto malém městečku. Byla jsem si jistá, že zažil bezpočet nocí, obzvláště v letní sezoně, kdy ho rozespalého vytáhli z postele, aby urovnával hádky opilců nebo aby dopravil zraněného do nemocnice na pevnině, a za čas strávený ve službě a za všechny nepříjemnosti, které s tím byly spojeny, byl určitě mizerně zaplacený. Pracoval na poloviční úvazek, dostával za to poloviční plat, ale musel být k dispozici čtyřiadvacet hodin denně.

„Vy toho o Kenovi Buckleyovi moc nevíte, viďte?“ podíval se na mě přimhouřenýma očima.

„Velice málo,“ přiznala jsem.

„Poznala jsem ho vlastně den před jeho smrtí, když jsme se šli podívat do požární zbrojnice.“

„A o tenhle případ jste se začala zajímat, protože máte dojem, že jste u požáru viděla tu dívku, co bydlí u Kleinů.“

„Já jsem ji viděla,“ ohradila jsem se klidně, ale rozhodně. „Přes hlavu měla přehozený hasičský kabát.“

„Vzpomínám si, že jste mi něco takového říkala. Víte, Ken Buckley byl velice statečný a energický muž,“ vysvětloval Curt Springer.

„Mezi lidmi se těšil široké oblibě, byl to skvělý velitel hasičů, ale občas se nevyhnul nějakým výstřelkům. A to jsou pravděpodobně situace, o kterých chcete slyšet.“

Bylo to stejně dobré téma pro začátek jako kterékoli jiné.

„Máte pravdu.“

„Můžu vám říct, že Ken ten požární člun miloval tak, jako jiní muži milují svá auta. Sotva jste stačila mrknout a on už byl na člunu.

Považoval to za svou povinnost, rozumíte. Neustále musel všechno kontrolovat, sem tam něco utáhl nebo opravil. Pravdou ale je, že ho to strašně bavilo, přinášelo mu to vzrušení. Tu noc, kdy si s ostatními hasiči vyjeli, byl opilý, jak zákon káže. A to je nebezpečné.“

„Určitě se ale přihodily ještě jiné věci.“

„Ano, něco by se našlo. Naposled jsem ho takhle viděl začátkem léta.

Byl zrovna s nějakou dámou, která se živí právničinou, a tak jsem ji nechal při tom, ať si myslí, že to ona mě přesvědčila, abych to nikam nezapisoval. Ken samozřejmě věděl, o co jde – mně to nic nestálo a ta domýšlivá ženská si tím upevnila své ego.“

„O tom nepochybuju. Pokračujte, náčelníku. Vaše vyprávění je velice zajímavé.“

„Během těch let občas někdo zatelefonoval, že u Buckleyových doma na sebe lidé křičí.“

„Paní Buckleyová na něho křičela?“

„Řekl bych, že ano.“

„Uhodil ji?“

„Nevěřím, že by Ken někdy vztáhl na někoho ruku. Byly to takové ty hádky, kdy se dva lidé na sebe kvůli něčemu rozzlobí. Nic víc, nic míň.

A většinou se jedná o malichernosti.

To se přece stává v každé rodině.“

„Koukám, že tady máte práce nad hlavu,“ prohodila jsem soucitně.

„Víte, já si nestěžuju. Je to nejlepší práce na světě –když k tomu vlastníte ještě dobrou restauraci.

Žiju na ostrově a popravdě řečeno v zimě se tu rozhodně nepředřu.“

„Jsem si jistá, že náčelník La Coste vám žádné problémy nepřidělává.“

„Bernie je nejskvělejší chlap, jakého znám. Doufám, že bude ještě dlouho mezi námi.“

„V tom s vámi souhlasím.“

Zvažovala jsem, co mi dosud řekl.

„Nepředpokládám, že by si někdo na tu záležitost s hasičským člunem stěžoval.“

„Ani slovo.“

„Vzpomenete si ještě na něco jiného? Nedošlo k něčemu mezi Kenem a Tinou Frischovou?“

„O ničem nevím. Poprvé jsem o ní vlastně slyšel až od vás.

„A ta právnička? Myslím, že se jmenuje Murchisonová. Stalo se tam ještě něco?“

Jakmile jsem vyslovila její jméno, povytáhl významně obočí. „Tohle léto jsem ji tak často neviděl.

Potkal jsem ji pouze jednou, a to když byla s Kenem na člunu.“

„Vy se s Buckleyovými znáte dlouhé roky. Jak byste posoudil jejich manželství?“

„Víte, já se o to, jak žijí ostatní lidé, nestarám, paní Brooksová.

Pokud na sebe párkrát křičeli, dobře, ale to s sebou přece život občas přináší. Kdyby se mě někdo zeptal, jak se dívám na vaše manželství, co bych měl odpovědět?

Jsou to příjemní mladí lidé s malým dítětem. Myslím, že bych tím Jackovi jako policajtovi prokázal jistou kolegiální podporu, ale jinak nevím, co bych dodal. Neznám vás.

Jenom se snažím být fér. Copak já vím, jestli jste vůbec manželé?

Jestli jste se nedali dohromady jenom na tohle léto? Soukromí lidských životů mnohdy ukrývají spousty temných a ponurých tajemství.“

„Chápu, co máte na mysli. Jak dlouho sloužíte tady v Blue Harboru?“

„Jako šéf policie? Dosadili mě sem před třinácti lety, když mi bylo jedenatřicet. Rok jsem tady strávil společně s odcházejícím náčelníkem, Jerrym O’Donnellem.

Když odešel do důchodu, převzal jsem úřad po něm. Nezůstal tady, mimochodem. Odstěhoval se dolů na Floridu. Bydlí někde na Key West. Musel na ostrov, nedokázal by žít na pevnině.“

„Jsem si jistá, že to máte v krvi.“

„Chystáte se zítra na Kenův pohřeb?“ zeptal se mě místo odpovědi.

„Myslím, že ne. Sotva jsme ho znali a v neděli odjíždíme. Určitě tam bude většina lidí z Blue Harboru.“

„To jistě. Zítra ráno odjíždíme všichni stejným trajektem.

Městečko se takřka vylidní, až na skupinky rekreantů. Ti se nikdy s místními nijak zvlášť nesbližují. A my je taky moc neznáme.“

Lehce naznačil přítomnost všech těch zajímavých banálních rozmíšek a více či méně hlasitých projevů nevole, které ve společnosti nevyhnutelně vznikají. Mezi lidmi, kteří tu bydlí po celý rok, a těmi, kteří přijíždějí jenom na léto, mezi vlastníky domů a sezónními nájemníky, mezi aktivními hasiči a jejich neaktivními staršími kolegy.

Mimoděk to člověka přivádělo i k částečnému pochopení problému, proč je tak složité dosáhnout a udržet mír na celém světě. „Jak dlouho žili Buckleyovi na Fire Islandu?“ zeptala jsem se.

„Déle, než jsem tu já. Když se v městě objevili poprvé, bydleli nejdřív v menším domě. Teprve později se přestěhovali do toho současného.“

„Ken už byl tenkrát hasičem?“

„Slyšel jsem, že se jím stal hned ten první rok, co sem přišli. Velitele dělal už taky pěknou řádku let.“

„Byl jste tady už tehdy, když shořel ten dům? Náčelník La Coste tvrdil, že to byl největší požár, který kdy na ostrově řádil.“

„To se stalo asi rok před mým příchodem. Vzpomínám si na ten osamocený komín.“

„No, myslím, že už vás nebudu déle zdržovat.“ Chtěla jsem mu poděkovat za ochotu, když vtom zazvonil telefon a přerušil mě.

Když zvedl sluchátko, slyšela jsem na druhém konci drátu naléhavý vystrašený hlas. „Hned jsem tam,“

řekl a rázně odsunul židli od stolu.

„Ničeho se nedotýkejte.“ Zavěsil.

„Promiňte. Musím teď odejít, paní Brooksová. Vypadá to, že tu máme veliký problém.“ Vyběhl z kanceláře, a než jsem stačila vyjít ven, byl pryč.

…

Do poledne zbývaly ještě necelé dvě hodiny, a tak mě napadlo, že by to mohl být příhodný čas na návštěvu u náčelníka La Costy, abych zjistila, jestli se od něho ještě něco užitečného nedovím. Pokud má opravdu přehled o všem, co se ve městě děje, mohla bych si u něho ověřit pravdivost informací, které jsem získala od ostatních lidí.

Samozřejmě jsem nepředpokládala, že bude znát detaily z intimního života Kena Buckleye, ale mohl by vědět, že Ken byl přistižen – s ženou na palubě – na požárním člunu. Dodie Murchisonová si pro obchodní jednání bezpochyby vybírala nesmírně zajímavá prostředí; pláž, svůj nebo jeho dům, hasičský člun. Je jisté, že Eva musela čas od času z ostrova odjet – nakoupit nebo se přesvědčit, jestli synové něco nepotřebují, nebo prostě navštívit přátele v rodném městě – a nechala dům prázdný.

Přesto mi neustále vrtalo hlavou, proč Ida Bloomová tak razantně odmítala názor, že mezi Kenem a Dodie existoval nějaký intimní poměr. Vzbuzovala dojem, že si je stoprocentně jistá, že žádné jiné než obchodní vztahy se mezi nimi nevytvořily.

Sedla jsem na kolo a za pár okamžiků už jsem klepala na dveře náčelníkova malého domku.

Přišel mi otevřít a zkoumavě se rozhlédl kolem. „Kde máte dítě?“

zeptal se.

Zasmála jsem se. „Nechala jsem ho doma s tátou. Objíždím Blue Harbor na kole, abych si promluvila s několika lidmi. Máte na mě čas?“

„Já mám v životě čas na všechno.

Pojďte dál.“

Prošli jsme domem jako při mé předešlé návštěvě a skončili jsme v kuchyni, kde můj hostitel otevřel lednici, vytáhl plný džbán citronády a nalil dvě sklenice.

„Nevadilo by vám, kdybychom zůstali tady uvnitř?“ nadhodil.

„Dneska ráno je venku o poznání chladněji. Fouká čerstvý vítr.“

„Tady je to fajn.“

Odnesli jsme si sklenice do obýváku a posadili jsme se.

Rozhlížela jsem se kolem sebe a přitom mi padl pohled na zvláštní lampu. Vstala jsem, abych si ji prohlédla zblízka.

„Blahopřeju. Neomylně jste rozpoznala můj nejvzácnější poklad,“ ozval se náčelník. „To je starý měděný hasicí přístroj z doby snad před šedesáti lety. Předělal jsem ho na lampu, už si ani nevzpomínám kdy. Pořád ji musím leštit a dá to práci, ale mě to baví.“

„Je nádherná. Dokonce v ní vidím svůj odraz. Je to opravdu poklad.“

„Většina mých starých kamarádů má doma podobné. Věk má, odhlédneme-li od strastí a bolestí, i mnohé výhody.“

„Vy jste ale v dobré kondici, náčelníku.“ Pořád jsem postávala u starého kulatého mahagonového stolku s třemi nohami, na němž lampa stála. V polokruhu kolem ní byly zarámované fotografie různých velikostí, mnohé z nich jistě hodně staré. Na jednom z obrázků, který byl v tom nejozdobnějším rámečku, stál náčelník se svou nevěstou při jejich svatebním dnu. „To jsou překrásné fotografie,“ řekla jsem.

Vstal ze židle a postavil se vedle mě. „Byla krásná, ta moje Bessie.

Podívejte se na ten úsměv. A jakou měla postavu. Vidíte ty krajky na šatech? Všechno háčkované doma na koleni, každý steh, každý uzlík.

Má dcera je také měla, když se vdávala. Předávají se pořád dál a dál.“

„Vypadá to, že máte úžasnou rodinu, která se neustále rozrůstá.“

„No, už je tomu přes šedesát let, když jsme si řekli ‚Ano‘. To je několik generací. Dneska už mám i dospívající pravnoučata.“

„Žije některé z nich na Fire Islandu?“

„Ani jedno. Ptáčata vyrostla a rozletěla se z hnízda do všech světových stran.“

„Vaši potomci jsou děti štěstěny, že se narodili do takové rodiny. Že mají vás,“ řekla jsem a jako vždycky v okamžicích podobných tomuhle jsem si se smutnou nostalgií vzpomněla na své rodiče, jak rádi by se dočkali svatby své dcery, jak rádi by poznali svého zetě a pomazlili se s vnoučkem.

Bylo vidět, že ho má poznámka potěšila. „Vy jste za mnou ale přišla hlavně kvůli mé paměti, nemám pravdu?“

„Máte. Od té doby, co jsme spolu mluvili, jsem vyslechla spoustu příběhů. Ráda bych si ověřila, které z nich jsou pouhé výmysly a které se zakládají na pravdě.“

Posadil se zpátky na židli. „Obávám se, že ať vezmete jakoukoli historku – starou či novou – v každé najdete pravdivé jádro okořeněné trochou výmyslů.“

„Začala bych s několika novějšími příběhy. Dověděla jsem se, že si Ken Buckley často a s oblibou brával na projížďky hasičský člun, jako by to bylo jeho soukromé výletní plavidlo.“

„No, musím přiznat, že to je pravda.

Víte, hasičský člun se moc nepoužívá. Bral jsem to spíš tak, že tím prokazoval sboru laskavost, když ho občas vytáhl na vodu.

Zjistil tak totiž všechny ty skryté závady, které by později mohly způsobit nesnáze.“

Bylo jisté, že loajalita a oddanost kamarádovi byly vlastnosti, které náčelníkovi rozhodně nechyběly.

„Prý měl s sebou na palubě společnost, když si naposled s člunem vyjel.“

Starý pán se usmál. „Ach ano, jak jen to říct, prostě Ken měl rád dámskou společnost. Byla tam s ním nějaká právnička, ale to asi víte.

Myslím, že Curt Springer jí tehdy od plic řekl, co si o tom myslí. A pěkně ji tím vystrašil. Člověk, který se živí jako právník a sám vědomě porušuje zákony, se nejeví zrovna v nejlepším světle.“ Ten příběh se mu očividně líbil.

„Znáte tu ženu nějak blíž?“

nadhodila jsem, aniž bych si od své otázky slibovala nějaký výrazný úspěch.

„No, viděl jsem ji jednou nebo dvakrát. Přitažlivá dáma. Za mého mládí takové krásky rozhodně právničky nedělaly.“

Ani jsem se neobtěžovala s vysvětlováním, že ženám, které se tehdy možná chtěly stát právničkami, bránili před studiemi na právnických fakultách muži, kteří jsou dneska v jeho věku a pravděpodobně i ve věku jeho syna.

„Půjdete zítra na Kenův pohřeb?“

„Ještě jsem se nerozhodl. Určitě bych se rád zúčastnil. Byli jsme dlouhá léta přátelé. Problém je v tom, že cestování už je pro mě docela namáhavé, dokonce i takový malý výlet jako tenhle. Ráno vstanu a uvidím, jak se budu cítit.“

„Viděli jste se s Kenem často, náčelníku?“

„Viděli jsme se pořád. Chodil mě navštěvovat skoro každý den.“

„Netušila jsem, že jste si byli tak blízcí.“

„Zkrátka a dobře jsme si padli do oka. Měli jsme se rádi. Hodně jsme si povídali. Cokoli jsem potřeboval, Ken to pro mě zařídil.

Moc mi chybí, rozumíte?“

„Chápu proč. S Curtem Springerem vycházíte také dobře?“

„Jsme přátelé, ale je to úplně o něčem jiném. Curt je dobrý chlap, ale Jerrymu O’Donnellovi se nevyrovná. To býval šéf policie se vším všudy.“

„Víte, pořád si myslím, že člověk, který zavraždil Kena Buckleye, byl někdo, kdo to na Fire Islandu zná a pravděpodobně žije v Blue Harboru. Ale každý, s kým jsem mluvila, mi tvrdí, jak ho měl rád, a zatím jsem nenašla nikoho, kdo by měl nějaký důvod se ho zbavit.“

„Taky mě nikdo takový nenapadá.“

„Vzpomínáte si, jak jsem vám povídala o dívce, která bydlí se svými kamarády v Kleinově domě?

A jak ta dívka během požáru utíkala od Buckleyova domu?“

„Vzpomínám. Měla na sobě hasičskou helmu nebo něco podobného.“

„Hasičský kabát.“

„Správně. Kabát. Měl být v hasičské zbrojnici. Tam se skladuje veškerá výzbroj.“

„Jmenuje se Tina. Tina Frischová.

Říká vám to jméno něco?“

„Vůbec nic.“

„Myslela jsem, že se tady včera na chvíli zastavila.“

„Tady? V tomhle domě?“

„Ano.“

„Co by tady dělala?“

„To mi právě vrtá hlavou.“

„Žádnou Tinu neznám. Jedna dívka sem ke mně chodila celé léto, aby mi pomáhala. Jmenovala se Mindy.

Ti už ale odjeli domů, aby mohla nastoupit do školy.“

„Kdo vám pomáhá teď?“

„Ve vedlejším bloku bydlí jedna rodina místních lidí, jmenují se Partridgeovi, jestli mi věříte.

Pracuje pro ně mladé děvče z Francie a to mi občas vypomáhá.

Připravuje výtečnou citronádu, nemám pravdu?“

„Je skvělá.“

„Možná to byla ona, koho jste viděla. Mou mladou Francouzku, Brigitte.“

„Ano, možná ano.“ Ať už z jakéhokoli důvodu nechtěl přiznat, že Tinu zná, a já jsem na něho nechtěla naléhat. Znovu jsem si vybavila, jak jsme spolu mluvili v úterý a on se soustavně snažil směrovat náš rozhovor tak, abychom se vyhnuli tématu možného vraha Kena Buckleye. Ani na okamžik mě nenapadlo, že by to mohl být náčelník La Coste osobně, ale cítila jsem, že určitě něco ví a snaží se to přede mnou utajit.

Možná se to týkalo toho, jak je Tina do případu zapletená. Neměla jsem ale ponětí, jaký vztah mezi těmito dvěma lidmi existuje. Když jsem si prohlížela zarámované obrázky na kulatém stolku, hledala jsem také Tininu fotografii, ale nebyla tam.

„Myslím, že jsem vám příliš nepomohl,“ vytrhl mě ze zamyšlení náčelníkův hlas.

„Naopak. Dověděla jsem se od vás spoustu zajímavých věcí a jsem vám za ně vděčná.“

„Víte, já mám vždycky rád společnost.“

Vstala jsem a počkala jsem na něho, aby odešel z obývacího pokoje jako první. Beze spěchu kráčel přede mnou, a vtom zazvonil telefon. Šel ho zvednout a pozorně poslouchal.

Nebylo těžké si všimnout, jak se mu s ubíhajícím časem vytratila z tváře veškerá barva. Přitáhl si židli a ztěžka se na ni posadil. Nepřestával vrtět hlavou. Několikrát zopakoval „ano“ a pak zavěsil.

„Něco se stalo?“ zeptala jsem se.

„Byla spáchána další vražda.“

„Ach ne.“

„Strašné. Prostě strašné.“

„Můžu tady s vámi chvíli zůstat?“

„Ne. Raději si na chvíli lehnu.

Možná si i zdřímnu.“ Vstal a otočil se k ložnici. „Trefíte ven sama?“

„Jistě.“ Sledovala jsem ho, jak vykročil ke dveřím.

„Nedělejte si starosti. Jsem v pořádku,“ zavolal na mě přes rameno, aniž by se zastavil.

Obrátila jsem se, že už také půjdu, když vtom jsem si všimla na stěně kuchyně vedle dveří na terasu řady věšáků. Na jednom z nich visel pánský slamák. Na vedlejším háčku byl černý hasičský kabát s reflexními žlutými pruhy.

…
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Celou cestu domů mi srdce bušilo jako splašené, žaludek se mi svíral.

Když jsem zabočila do naší ulice, uviděla jsem několik lidí – většina z nich byly ženy – kteří se shromáždili před domem rodiny Kleinových. Zastavila jsem se u jedné z žen a zeptala jsem se, co se děje.

„Někdo tam zemřel,“ odpověděla.

Tvář měla bledou jako smrt.

„V tomhle domě?“

„Ano. Asi před hodinou našli tělo.

Nikdo nic víc neřekl.“

„Ach bože.“ Zbytek cesty k našemu domu jsem kolo tlačila, a když jsem už stála na terase, objevil se ve dveřích do kuchyně Jack.

„Slyšela jsi, co se stalo?“ zeptal se.

„Jedna žena mi říkala, že v Kleinově domě někdo zemřel. A náčelník La Coste měl naléhavý telefonát těsně před tím, než jsem odešla.“

„Myslím, že to je Tina.“

„Cože?“

„Přísahat na to nemůžu. Springer nechtěl nikoho k místu činu pustit.

Někdo z nájemníků našel její tělo v tom úzkém prostoru mezi podpěrnými kůly kousek od zadní části domu. Šel jsem se tam s Eddiem podívat a snažil jsem se dostat co nejblíž. Můžu říct jen to, že to je dívka a má blonďaté vlasy.

Vybělené od slunce.“

Jako Tina?“

„Víc jsem toho neviděl.“

„To je strašné. Tak mladá. Komu vadila? Co mohla udělat?“

„Například mohla zavraždit Kena Buckleye.“

Vrátili jsme se zpátky do kuchyně a já jsem si od něho vzala Eddieho.

Mžoural na mě rozespalýma očima, jako by se právě vzbudil. Chvíli pokňourával a pak si uložil hlavičku v ohbí mého krku. Objala jsem ho pažemi a přitiskla k sobě, jako bych ho tak mohla uchránit přede všemi zly světa, která současná společnost produkuje a v nichž musí naše děti vyrůstat.

Odnesla jsem ho nahoru a přebalila jsem ho. Tou dobou už byl plně vzhůru, a když jsem si s ním hrála, jeho doširoka otevřená kukadla se na mně spokojeně smála. Vzala jsem ho zpátky dolů a všichni jsme se přesunuli do obýváku. Eddieho jsem posadila na podlahu. Během několika okamžiků nás přestal vnímat, protože jeho pozornost upoutaly hračky poházené všude po místnosti, která se dočasně proměnila v dětský pokoj.

Jack mezi tím přichystal na stůl dvě vysoké sklenice ledového čaje.

Přisedla jsem si k němu a s chutí jsem se napila.

Jsi v pořádku?“ zeptal se.

Přikývla jsem a znovu jsem si usrkla. „Náčelník La Coste mi naznačil, že to byla vražda, ale neprozradil mi, o koho se jedná.

Víš, jak se to stalo?“

„Nikdo nic neříkal.“

„Jacku, potřebuju najít Dodie Murchisonovou.“ Vstala jsem a odešla jsem do kuchyně pro telefonní seznam. Vyhledala jsem číslo do domu, kde Dodie bydlí, a nechala telefon vyzvánět aspoň dvacetkrát. Pak jsem zavěsila.

„Není doma nebo to nechce zvednout,“ řekla jsem zamyšleně.

Podívala jsem se na hodinky.

„Vadilo by ti, kdybych k ní zajela?

Včera večer jsem se s ní viděla, A moc ráda bych věděla, co dělala od té chvíle, kdy jsme se rozloučily.“

„Jen se nezdržuj. My to tady zvládneme.“

„Vrátím se brzo, abych udělala Eddiemu oběd.“ Klekla jsem si k němu na podlahu, přitiskla jsem svou tvář k jeho a poslouchala jsem, jak se spokojeně směje. Znělo mi to jako rajská hudba. „Brzy se zase uvidíme, miláčku,“ pošeptala jsem mu do ucha. Vstala jsem a ode dveří jsem mu ještě zamávala a zdálo se mi, že mi zamával zpátky.

Poslala jsem mu vzdušný polibek a utíkala jsem pryč.

Dodiin dům byl zamčený a všechna okna byla zavřená. Obešla jsem ho kolem dokola, všude jsem klepala, ale nikde nikdo. Dodie venku neseděla a žádným oknem jsem ji neviděla.

Když jsem se vrátila zpátky k místu, kde jsem měla opřené kolo, vyšla ze sousedního domu žena a namířila si to přímo ke mně. Užuž jsem se chystala nasednout a vrátit se domů, ale bylo zřejmé, že mi chce něco říct, a tak jsem na ni počkala.

„Odjela dneska ráno,“ oznámila mi ta žena.

„Odjela z Blue Harboru?“

„Vypadalo to tak. Táhla na vozíku dva kufry a šla směrem k přístavišti trajektů.“

„V kolik to bylo?“ zeptala jsem se.

„Brzo ráno. Krátce po sedmé.“

„Doprovázel ji někdo?“

„Nikoho jsem neviděla.“

„Jmenuju se Chris Bennettová,“

představila jsem se a podala jsem jí ruku. „Přijela jsem na ostrov na dva týdny se svou rodinou.“

„Já jsem Jean Hillová.“

„Znala jste ji?“

„Moc ne. Zdravily jsme se.

Nejezdila sem tak často a většinou se starala sama o sebe. Myslím, že celý minulý měsíc se tady neukázala vůbec a přijela až o víkendu před Svátkem práce. Mám náhradní klíč od Goodwinova domu a jsem s nimi domluvená, že na něj dohlédnu, když bude prázdný.“

„Chodil ji někdo navštěvovat?“

„Tak to vám nepovím. Měla jsem dost starostí s vlastními hosty a celé léto jsem nevěděla kam dřív skočit.

Teď se chystám, že také odjedu domů. Ale až po pohřbu.“

„Znala jste Kena Buckleye?“

„Toho znal každý. Je to strašné, co se stalo.“

„Bohužel ve městě došlo k další vraždě.“

„Cože!“ vytřeštila na mě oči, čímž téměř přesně zopakovala mou vlastní reakci před několika desítkami minut.

„Někdo v Kleinově domě. Je to naproti přes ulici od Marguliesova domu, kde s manželem bydlíme.“

„Můžete mi říct, co se tam stalo?“

„Vím jenom to, že byla nalezena mrtvola.“

„To je neuvěřitelné. Koukám, že je opravdu nejvyšší čas odjet. Co se to tady v poslední době děje?“

„To nevím.

„Takže to je ten důvod, proč jste chtěla mluvit s Dodie Murchisonovou?“

„Doufala jsem, že by mohla znát člověka, který byl zavražděn.“

„Ale ona je pryč,“ povzdechla si Jean Hillová. Vypadala, jako by nebyla plně při smyslech. „A Ken Buckley je mrtvý.“

„Viděla jste někdy Dodie a Kena spolu?“

Jestli jsem je viděla na vlastní oči?

Ne, nikdy.“ Její prohlášení nemohlo být jasnější. „Promiňte mi prosím, ale já si teď potřebuju na chvíli sednout a srovnat si všechno v hlavě. Začíná toho být na mě trochu moc.“

…

„Nevíme, kdy k vraždě došlo,“

začal Jack rozvíjet svou teorii, když jsem Eddiemu připravovala oběd.

„Takže pokud Dodie odešla z domu mezi sedmou a osmou, zůstává v okruhu podezřelých. Jestli to opravdu udělala, muselo to být dřív.

Pochybuju, že by nechala stát vozík se zavazadly před Kleinovým domem, vešla dovnitř, někoho tam zavraždila a pak v klidu pokračovala dál k přístavu.“

„Víš, kdo objevil tělo?“

„Nevím nic,“ odpověděl nasupeně.

„Viděl jsem Springera, jak se prohnal kolem a vyběhl na terasu jako smyslů zbavený. Než jsem se tam dostal já, jedna z dívek, co v tom domě bydlí, seděla v hysterickém záchvatu schoulená na terase.“

„Ani se jí nedivím.“

„Ujala se jí Marti Jorgensenová ještě s jednou ženou, takže se zdálo, že je v dobrých rukách. Když jsem pak obcházel dům, abych sehnal Springera, vyhodil mě se všemi ostatními lidmi pryč. Myslím, že povolal na pomoc několik hasičů.

Ti celý prostor uzavřeli a dohlíželi na to, aby se tam nikdo nedostal.“

„Ráda bych si s tou dívkou promluvila,“ řekla jsem. Zdvihla jsem Eddieho z podlahy a posadila ho do jeho vysoké židle. „Už máš hlad?“ zeptala jsem se ho.

Věnoval mi sladký úsměv a třískl do misky. Považovala jsem to za rozhodné ano.

„Možná bude ještě u

Jorgensenových. Mám to zjistit?“

Přešel k oknu s výhledem na sousední pozemek, který patřil právě manželům Jorgensenovým.

„Jestli se ti chce,“ opáčila jsem.

Před odchodem z kuchyně zamával na rozloučenou Eddiemu, který ovšem o svého tatínka nejevil zájem a věnoval se dobrotě v misce.

Snažila jsem se seřadit možný sled událostí. Mezi Tinou a Kenem existoval nějaký vztah, ačkoli nikdo, s kým jsem mluvila, je nikdy neviděl spolu. Z nějakého důvodu ho šla na Svátek práce navštívit, a když ležel v posteli – čekal tam na ni? Přemítala jsem – zavraždila ho.

Dodie s ním také měla nějaké kontakty – zdálo se, že to je dostatečně dobře zdokumentované, přestože Ida Bloomová zastávala opačný názor – a dospěla k závěru, že Kena zavraždila Tina. Pak se vypravila do Kleinova domu a zabila Tinu. Ze žárlivosti? To jsem nevěděla. Na co by ale mohla žárlit? Vždyť Ken míval milostné avantýry i dříve, ale nikdy kvůli nim manželku neopustil. Proč by tentokrát měnil zaběhlé zvyklosti?

„Je to záhada,“ promluvila jsem na Eddieho, který ovšem svému obědu žádnou záhadnost nepřisuzoval.

Prostě mu chutnal, a tak se do něj pustil.

Samozřejmě, druhý hlas v mé hlavě mi připomínal, že každá žena žije v přesvědčení, že právě ona je ta vyvolená, která dosáhne nemožného. Ta „druhá“ žena v životě ženatého muže se vždycky snaží víc. A Ken bezesporu oplýval neobyčejným šarmem, o tom nebylo pochyb. Mě si kupříkladu získal jenom tím – a to jsme se viděli poprvé v životě – jak přívětivě a srdečně se choval k mému synkovi.

Náčelník La Coste si ho také zjevně vážil. A proč ne? Ken ho navštěvoval téměř každý den.

Vnímala jsem to jako velice milou a citlivou pozornost, když se zastavil na kus řeči a sklenku citronády u starého kamaráda, který ovdověl, žije sám a pravděpodobně už není schopen dojít dál než k oceánu, do zátoky nebo pár bloků východně či západně od svého malého domku.

Eddie zničehonic plácl dlaněmi do řídké ovocné kaše v misce před sebou tak silně, že vystříkla až na židli. Kousala jsem se do rtů, abych se nerozesmála. „Ty jsi ale brynda.

Podívej se, jak to tady vypadá,“

pokárala jsem ho s úsměvem.

On na to reagoval zkomoleninou, která zněla jako „kaše“.

„Kaše tady ještě trochu zůstalo. Ale musíme ji dát pěkně do pusinky a ne do vlasů.“

Znovu bouchl rukou do misky. „Ty jsi dneska nějaký rozdováděný,“

řekla jsem.

„Má-ma!“

„Já jsem má-ma. A ty dostaneš kaši.

Že bychom se dneska učili samohlásky?“

Začal se řehtat, naposled uhodil do misky a pak vypil všechno mléko.

Když se Jack vrátil domů, byli jsme oba zřízení k nepoznání.

„Vypadá to, že tady proběhla kašová bitva. Kdo vyhrál?“

„Kdo vždycky vyhrává? Hádej.

Můžeš třikrát.“ Vzala jsem žínku a začala jsem ten malý obličej čistit i přes silnou nevoli jeho majitele.

„Jacku, je to správné, když se řehtám s ním nebo tu hrozí nebezpečí, že náš syn poroste jako dříví v lese bez sebemenšího respektu k autoritám?“

„Směješ se nádherně. Skoro tak hezky jako Eddie. Byla by škoda toho nechat.“

No řekněte, nemám já skvělého muže! „Je tam?“

„Je tam. Marti jí narychlo připravuje nějaký oběd, ale nezdá se mi, že by měla na jídlo pomyšlení. Až bude hotová, zastaví se tady.“

„Dobrá. My se dáme do pořádku za pár minut.“

…
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Jmenovala se Daniella Greeneová a tvářila se, jako by jí zemřel blízký příbuzný. Marti ji přivedla k nám, a když odcházela, naznačovala nám očima, že je to s ní hodně špatné.

Všichni tři jsme odešli do obýváku, kde jsem před jejím příchodem uklidila, aby to tam nevypadalo, že se každou chvíli zpoza rohu vyplazí rozpustilé batole.

Když se Daniella posadila, rozhlédla se kolem sebe. „Vždycky jsem byla zvědavá, jak to vypadá uvnitř,“ prohodila, jako by mluvila spíš sama k sobě. „Dívám se na ten dům každý den z pláže a říkám si, jak je nádherný.“

„Taky se nám tady líbí,“ přisvědčila jsem tiše.

„Vy jste ta paní, co si přišla promluvit s Tinou ten večer, kdy zemřel velitel hasičů, viďte?“

I já jsem v ní poznala dívku, která tehdy zavolala nahoru do schodů, aby zjistila, jestli se mnou Tina bude chtít mluvit. „Ano, jsem to já.“

Obrátila se k Jackovi. „A den nato jste se tam objevil vy s tím policistou a prohledávali jste dům.“

„Máte dobrou paměť.“

„Nerozumím tomu. Co vy s tím vším máte společného?“

„Já jsem detektiv seržant z newyorského policejního oddělení.

A nabídl jsem policii v Blue Harboru, že můžu při prohlídce domu pomoct.“

„Co jste hledali?“ Vypadala zmateně.

„Během požáru jsem viděla Tinu Frischovou v blízkosti domu Kena Buckleye,“ vysvětlovala jsem jí.

„Přes záda a přes hlavu měla přehozený hasičský kabát a prodírala se davem lidí, jako by nechtěla, aby ji někdo poznal.

Policie ten kabát hledala.“

„Co Tina u toho požáru dělala? A proč by se schovávala pod hasičským kabátem?“

„To je jedna z otázek, na něž bych ráda znala odpověď.“

„Našli jste ten kabát?“

„Ve vašem domě nebyl,“ odpověděl Jack.

„Nemyslím si, že by tam měl být.“

„Nevíte, jestli měla Tina s Kenem Buckleyem nějaký vztah? Nebo jestli ho vůbec znala?“

„To opravdu nevím. Byla hodně uzavřená, samotářská. Občas popadla kolo a někam odjela. Jindy se zase procházela po pláži. Nevím, jestli byla sama nebo jestli někoho měla. Trávím většinu času se svým přítelem.“

„Byla bych moc ráda, kdybyste mi řekla o Tině všechno, co víte,“

naléhala jsem na ni.

„Pokud se necítíte ve své kůži, když jsem tady já,“ ozval se Jack, „půjdu se projít.“

„Mně to nevadí. Klidně tu zůstaňte, když chcete. Asi to nezní příliš logicky, ale raději si promluvím s vámi než s tím policajtem.“

„Proč?“ zeptal se Jack rychle.

„To jeho vyptávání mě rozčiluje.“

„Jak se znáte s Tinou, Daniello?“

zajímalo mě.

„Pracujeme pro stejnou advokátní poradnu.“

„Znáte se dlouho?“

„Asi tak rok.“

„Čí to byl nápad pronajmout si tady dům?“

„Nevím. Loni v zimě jsme šli s několika přáteli po práci na večeři a začali jsme se bavit o tom, co budeme dělat v létě. Možná s tím nápadem přišla právě Tina. Ale přísahat na to nemůžu. A zničehonic se všichni shodli na tom, že by to bylo skvělé pronajmout si dům na Fire Islandu.“

„Proč jste se rozhodli zrovna pro Blue Harbor?“

Chvíli o tom přemýšlela. „Nejsem si jistá. Řekla bych, že to byl nejlepší dům za přijatelnou cenu.

Mám za to, že agenta realitní kanceláře našla Tina. Ale stejně tak to mohl být i někdo jiný.“

Na jméno agenta jsem se nezeptala.

Kleinovi ho jistě budou vědět, kdybych se rozhodla tuto stopu prověřovat. „Měla Tina snoubence nebo přítele?“

„Nikdo sem s ní nepřijel.“

„Vždycky jezdila sama?“

„Vždycky.“

„Můžete mí něco říct o dalších lidech, kteří si s vámi ten dům pronajali?“

Probrala jednoho po druhém, ale zopakovala mi v podstatě to samé, co jsem se dověděla od Jacka potom, když ji v úterý vyslechl Curt Springer. V domě bydlely tři páry, tři dívky a tři nebo čtyři chlapci.

Jeden z chlapců se s ostatními moc často nestýkal, ale podíl na nájemném zaplatil, tím si byla jistá.

Celková suma za pronájem na celé léto mě ohromila, což ale ještě neznamená, že byla vysoká, protože jsem se stále ještě nedokázala plně adaptovat na život za zdmi kláštera a nepřestává mě udivovat, kolik jsou někteří jedinci ochotni za různé věci zaplatit. Chápala jsem, proč majitelé své domy pronajímají, když je sami nechtějí přes léto používat. Peníze vydělané přes prázdniny představují velice příjemné vylepšení rodinného rozpočtu a mohou posloužit například k tomu, že promění vysněnou dovolenou v úžasnou skutečnost, přestože po sezoně, když nájemníci odjedou, často bývá nutné udělat na domě nějaké opravy.

Bylo to vymyšleno tak, vysvětlovala nám Daniella, že přijížděly buď svobodné páry, nebo jednotlivci, z nichž každý si mohl přivézt jednoho partnera. V Kleinově domě bylo pět ložnic, takže tu bylo každý víkend místo maximálně pro pět jednotlivců nebo pět párů. Střídali se o víkendech a většina nájemníků strávila v domě jeden nebo dva týdny dovolené. Přijížděli v neděli večer nebo v pondělí ráno a zůstali v domě dojednaných čtrnáct dní včetně víkendu uprostřed. Domů odjížděli ještě před tím, než vypukla páteční dopravní horečka.

Daniella s Tinou zvolily raději víkend před Svátkem práce než čtvrtého července a obě se rozhodly, že zůstanou až do nadcházejícího víkendu.

„Seznámila se Tina s některým mužem z vaší skupiny?“ zeptala jsem se, když bylo jasné, jaké zvyklosti v domě panují.

„Myslím, že ne. Byla kamarádská a přátelila se se všemi, ale působila na mě tak, že skutečný zájem o žádného kluka neměla. Řekla bych ale, že se do ní zakoukal Kyle.“

„Kyle? Není to ten mládenec, kterého jsem potkala s potápěčským vybavením?“

Usmála se. Poprvé. Byl to takový zadumaný úsměv. „To je Kyle. Já sice nechápu, co pod tou vodou pořád vidí, ale očividně mu to stačí ke štěstí.“

„Připadal mi jako velice přátelský člověk,“ nadhodila jsem.

„Je takový. Srdečný horlivý popleta. Mám ho opravdu ráda.“

„Kolik je Tině?“

„Třiadvacet? Čtyřiadvacet?“

„Kdy jste se s ní viděla naposled, Daniello?“

Ztěžka polkla, než odpověděla, a všimla jsem si, že se jí v oku zaleskla slza. „Včera večer. Viděla jsem ji dvakrát. Hrála v kuchyni s Kylem nějakou stolní hru a já jsem si tam zašla pro kolu. A později jsem ji viděla ještě jednou, když ji přišla navštívit ta žena.“

„Jaká žena?“

„Byla mladá. Moc hezká. Měla tmavé vlasy.“

„Povězte mi o tom víc.“

„To už bylo po setmění. Možná tak v devět hodin. Přišla ke vchodovým dveřím, ale nikoho tam nezastihla, a tak šla dál. Seděla jsem v obýváku a viděla jsem ji. Zeptala jsem se jí, co chce, a ona odpověděla, že hledá Tinu.“

„Použila křestní jméno Tina?“

„Ano. Nemyslím si, že by řekla Frischová. Sháněla se prostě po Tině.“

„OK.“

„A tak jsem vstala a zavolala na ni, aby přišla dolů.“

„Znala Tina tu ženu?“ zeptala jsem se. „Nevypadalo to tak. Ale musím přiznat, že jsem je moc neposlouchala. Mám dojem, že když sešla Tina dolů, slyšela jsem, jak se ta žena představila.“

„Vzpomenete si na její jméno?“

„Ne. A možná říkala úplně něco jiného. Opravdu jsem jim nevěnovala pozornost.“

„Co se stalo pak?“

„Odešly spolu ven.“

„Na jak dlouho?“

„To nevím. Vrátil se můj přítel a odešli jsme na pokoj.“

„Kde byl váš přítel?“

„Šel si zaplavat. Miluje večerní koupání v moři.“

„Takže než se Tina vrátila domů, vy už jste byli oba nahoře.“

„Muselo to tak být. Už jsem ji pak nikdy neviděla.“ Rozplakala se.

Vstala jsem a odešla jsem do kuchyně. Byla jsem na rozpacích, nevěděla jsem, jaká slova útěchy by jí mohla pomoct zmírnit bolest.

Nalila jsem dvě sklenice ledového čaje a přinesla jsem je do pokoje.

Když mě uviděla, zamumlala něco v tom smyslu, že děkuje, a začala lačně pít. Během dvou tří vteřin položila sklenici na stůl a polovina obsahu byla pryč.

„Slyšela jste ji?“

Zavrtěla hlavou.

„Měly jste společnou koupelnu?“

Přikývla.

„Nevšimla jste si, jestli měla mokrý ručník?“

„Nevšimla. Myslela jsem si, že si ho nechala na pokoji. V koupelně nebylo na všechny ručníky místo.“

„Viděla jste tu tmavovlasou ženu někdy před tím?“

„To vám opravdu nedokážu říct.

Možná na pláži. Tady člověk potká tolik lidí. A o víkendech, kdy jsem tu já, jich sem přijíždí ještě mnohem víc než ve všední dny.“

„To je jistě pravda po většinu léta, ačkoli my jsme tady shodou okolností strávili právě ty dva nejrušnější týdny; před Svátkem práce a po něm. Nejsem si jistá, jestli bych si zapamatovala někoho, kolem něhož jsem prošla jednou nebo dvakrát na pláži, ale Jack pravděpodobně ano. On je neobyčejně vnímavý pozorovatel.

„Daniello, kdo Tinu našel?“

Vytáhla z kapsy džínů kapesník a otřela si jím uplakané tváře. Slyšela jsem, jak přiškrceným hlasem plným stěží potlačovaných emocí zašeptala: „Já.“

„To je mi líto,“ řekla jsem.

„Muselo to být strašné.“

„To bylo. Byla to ta nejpříšernější věc, kterou jsem v životě zažila.“

„Myslíte, že byste nám ty okamžiky mohla popsat podrobněji?“

Přikývla, ale bylo zřejmé, že ještě není docela v pořádku, aby mohla mluvit. Vypila zbytek čaje a Jack vstal a odnesl sklenici do kuchyně.

Mlčela jsem a čekala. Jack se za pár okamžiků vrátil s plnou sklenicí čerstvého nápoje. Bylo to právě včas, protože Daniella se chystala promluvit.

„Vyšla jsem ven.“ Obličej měla vlhký od slz, hlas slabounký, sotva slyšitelný. „Potřebovala jsem kolo.

Chtěla jsem jet nakoupit do obchodu v zátoce.“ Na vteřinku se odmlčela. „Kolo vždycky stává po straně domu, blíž k zadní části.

Necháváme ho za plotem. Je tam taková branka. Několikrát nám opakovali, abychom ji nikdy nezapomněli zavřít, jinak se do zahrady může dostat vysoká zvěř.“

Vysoká zvěř představovala na Fire Islandu skutečný problém. Některé kusy se sem občas zatoulají z území národních parků, někdy se dokonce zaklesnou parohy o piloty v nízkých průlezech pod domy. Pokusit se je osvobodit je prý velice nepříjemná a hlavně nebezpečná práce.

„Rozumím,“ přikývla jsem.

„Zatáhla jsem za branku, abych si otevřela, a Znovu se rozplakala.

„Ležela tam. Tina. Dotkla jsem se jí a zakřičela jsem. Běžela jsem zpátky do domu a někdo zavolal na policii.“

Já jsem samozřejmě věděla přesně, kdy se hovor uskutečnil. Právě jsem odcházela od Curta Springera, když zvedl telefon a vzápětí vyběhl z kanceláře. Pamatuju si, co řekl: „Ničeho se nedotýkejte.“

Nepochybně měl na mysli místo činu.

„Bylo tam to kolo?“ zeptala jsem se.

„Myslím, že jo. Tina ležela na něm.“

„Byla kolem nějaká krev?“

„Tím si nejsem jistá. Nevzpomínám si, že bych nějakou viděla.“

Stále nevíme, jak byla zavražděna.

„Všimla jste si, co měla na sobě?“

„Myslím – já myslím, že to bylo asi to samé, co měla včera večer.“

„Takže mohla být zavražděna včera večer a její tělo mohlo být deset nebo dvanáct hodin schované.“

„Možné to je.“

Zrovna jsem se jí chtěla zeptat na další členy jejich domácnosti, když z kuchyně zavolal mužský hlas: „Je někdo doma?“

Jack se šel podívat, kdo to je, a vrátil se v doprovodu mladého muže, kterého jsem často viděla chodit s potápěčským vybavením k moři.

„Ahoj. Já jsem Kyle Holbrook. Jak ti je, Danny?“

„Nic moc.“

Představili jsme se a pozvali jsme ho, aby si k nám přisedl. Jack mu také přinesl sklenici s čajem. Kyle byl bosý. V životě jsem neviděla člověka s tak velkýma nohama.

„Byl jste včera večer doma?“

zeptala jsem se ho.

„Celou noc. Hráli jsme s Tinou nějaké hry a pak jsem si chvíli četl.“

„Takže jste byl i u toho, když měla Tina návštěvu.“

„Tu pěknou ženskou? Jo. Dodie se myslím jmenovala, ale dál nevím.“

„Slyšel jste její jméno?“

„Jenom Dodie. Tina seběhla dolů a brzo nato spolu odešly ven.“

„Zaslechl jste něco z toho, o čem si povídaly?“

„Začaly se bavit, až když stály venku. Pár minut jsem slyšel jejich hlasy, ale nic víc. Musely odejít pryč.“

„A co bylo potom? Kdy se vrátily?“

„To nevím. Došel jsem si do kuchyně pro pivo a pak jsem se zavřel ve svém pokoji.“

„Vzpomenete si, v kolik to bylo?“

„V deset. Možná později.“

„Viděl jste ještě Tinu?“

„Ne.“ _

„Slyšel jste ji, když jste byl nahoře?“

„Přece vám nemůžu říct, koho slyším, když jsem nahoře.“

„Takže potom, co odešla s Dodie z domu, jste ji už nikdy neviděl.“

„Nikdy.“

„Objevil se včera večer v domě ještě někdo jiný?“ zeptal se Jack.

„Jenom lidi, co tady bydlí.“

„Zamykáte na noc dveře?“ zajímalo mě.

Kyle a Daniella si vyměnili pohledy. „O to se pořád svádějí boje,“ vysvětloval váhavě. „Někteří chtějí zamykat a jiní na to…

kašlou,“ odpověděl. Na poslední chvíli se rozhodl pro slušnější výraz, pravděpodobně kvůli mně. Je to otrava nosit pořád klíče.“

„Takže zamčeno nebylo?“

„Asi ne.“

„Znal jste tu Dodie? Viděl jste ji někde nebo jste s ní dokonce mluvil?“

„Viděl jsem ji na pláži. Myslím, že jsme se jednou potkali v obchodě s likéry. Nikdy jsme se ale blíž neseznámili.“

„Zmínila se o ní Tina před některým z vás?“

Znovu se na sebe podívali, ale odpověděli shodně, že ne.

Ve vašem domě jste ji nikdy před tím neviděli?“

Jejich ne bylo tentokrát mnohem důraznější.

„Jak dlouho se vy dva zamýšlíte zdržet v Blue Harboru?“ zeptala jsem se.

„Já odtud hodlám vypadnout, jak jen to bude možné,“ odpověděla bez váhání Daniella. „A nikdy se sem nechci vrátit. Do zítřka máme být pryč tak jako tak. Kleinovi nás tu nechali bydlet i tenhle týden po Svátku práce, ale myslím si, že se zítra vrátí, aby spočítali a vyčíslili způsobené škody.“ Vyslovila tu větu se zjevným pohrdáním, jako by předem věděla, jak bude předávání probíhat –Kleinovi vyrukují s tím, jak jim omladina obrátila celý dům vzhůru nohama, zatímco oni se o něj tak pečlivě starali. „Budeme ještě muset mluvit s tím policajtem?“

„O tom nepochybujte,“ potvrdil jejich obavy Jack. „Musí sepsat výpověď s každým, kdo bydlí v domě.

Vsadil bych se, že teď už vás všude shání. Asi se mu nebude líbit, že jsme s vámi mohli mluvit dřív, než se k vám dostal on. Hodně času mu asi zabraly rozhovory s místními lidmi a taky už si nejspíš proklepl všechny vaše spolubydlící.“

„Přesně to dělal, když jsem odcházel,“ prohodil Kyle.

„Každého se vyptával na tu náušnici.“

Jack i já jsme vyhrkli tu otázku téměř současně. „Jakou náušnici?“

„Copak jste to neslyšeli? Jedna z Tininých diamantových náušnic zmizela. Nikdy jsem ji bez ní neviděl.“

„Ani já ne,“ přidala jsem se. Mrkla jsem na Daniellu, která vypadala poněkud zmateně. „Byla – vypadalo to, že jí někdo tu náušnici z ucha vytrhl?“

„Ne.“ Kyle mluvil klidně, skoro jako by se ho to ani netýkalo.

„Vypadalo to, že ji někdo vyndal z ucha, ale násilí nepoužil. Víte, jako by ji vyšrouboval. Skládá se přece ze dvou částí, že jo?“ Pohlédl na Daniellu a ta přikývla. „Policisté tam teď lezou po kolenou a pročesávají trávník, jestli ji náhodou nenajdou. Vy myslíte, že Tinu zavraždila Dodie?“ zeptal se nás.

„Netroufám si nic odhadovat,“

odpověděl vyhýbavě Jack. „Ale moc rád bych věděl, co zjistil náčelník Springer, jak byla Tina zavražděna a jak dlouho je mrtvá.

Je tu ještě nějaký jiný dům, kde by mohla přespat?“

Nezdálo se jim to, hlavně Danielle pochybovala, protože jak sama řekla, Tina se tu s mnoha lidmi nespřátelila. Starala se hlavně sama o sebe, večer většinou nikam ven nechodila a nezdálo se, že by vyhledávala nějaké společenské akce nebo že by měla zájem se s někým sdružovat.

Ale na náčelníka La Costu se nedalo zapomenout, pomyslela jsem si. A bylo docela dobře možné, že já jsem byla jediná, kdo o tom věděl.

…

Jack doprovodil Daniellu zpátky do domu, ale Kyle ještě zůstal.

„To ona našla Tinu, víte to?“

podíval se na mě.

„Řekla nám to. Musel to pro ni být strašný zážitek.“ Sama jsem v posledních dvou letech viděla několik mrtvých lidí, když jsem se shodou okolností dostala k vyšetřování vražd, takže jsem si dokázala živě představit, jak se asi cítila. První okamžiky jsou téměř paralyzující dokonce i v situaci, kdy člověk předpokládá, že nějakou mrtvolu objeví. V případě Danielly, která nic netušila, to musela být úděsná, šokující podívaná, a co na tom bylo ještě horší, jednalo se o tělo její přítelkyně. „Existuje něco, s čím byste se mi mohl svěřit, aby nám to pomohlo odhalit Tinina vraha? Mám mimořádný důvod pro to, abych tu věc rozlouskla, věřte mi. Viděla jsem Tinu, jak během požáru odchází od Buckleyova domu, a přestože jsem ji tam oslovila a mluvily jsme spolu, později popřela, že by tam vůbec byla, a popřela dokonce i to, že jsme se potkaly.“

„Ona byla zvláštní,“ odtušil zamyšleně Kyle, „ale já jsem ji měl rád. Zajímala mě. Ale tohle léto se mi zdálo, že chodí jako tělo bez duše. Jako by byla myšlenkami světelné roky daleko.“

„Možná se potřebovala vzpamatovat z nešťastného vztahu, který nečekaně skončil,“ nadhodila jsem.

„Může být. Moc toho o sobě neprozradila. Jenom se občas zmínila o své práci nebo o tom, jak se s Danny rozhodly, že sem pojedou. Jak říkám, s nikým se moc nepřátelila, chodila sama na dlouhé procházky. Na pláži ji člověk taky moc neviděl, protože říkala, že jí sluníčko nedělá dobře, během chvíle prý zčervená jako rak.

Jednou za čas si šla zaplavat, obyčejně časně ráno nebo později odpoledne, kdy už slunce tolik nepražilo.“

„To je jistě rozumné, pokud je člověk náchylný k tomu, že se snadno spálí. Zúčastnil jste se také aktivně výběru domu?“

„Ne. V téhle věci jsem se vůbec neangažoval, jenom jsem vypsal šek. Pár lidí sem přijelo na jaře, aby se na dům podívali, ale já jsem si s tím hlavu nelámal. Když jsem se pak dověděl, že je to kousek od pláže, řekl jsem jim, ať se mnou určitě počítají.“

„Svěřila se vám, proč přijela na Fire Island?“

„Říkala, že sem vždycky chtěla jet.

Prý o tomhle místě hodně slyšela.“

„Zmínila se někdy o Kenovi Buckleyovi, veliteli hasičů, který zemřel v pondělí při tom požáru?“

„Přede mnou určitě ne.“

„Co jste dělal během požáru vy?“

„Byl jsem na pláži jako obvykle.

Viděl jsem stoupající kouř. Všichni se běželi podívat, co se stalo, ale já se o senzace nezajímám. Zůstal jsem tam, kde jsem byl.“

„Viděl jste Tinu?“

„Potkal jsem ji před požárem.

Procházeli jsme se spolu po pláži.“

„A co bylo potom?“ naléhala jsem.

„Tvrdila, že si ještě musí něco zařídit.“

„A pak se s vámi rozloučila.“

„Jo.“

„Víte jistě, že odešla z pláže před požárem?“

„Ale jo. Mohla to být asi půlhodina.

Šla nahoru k písečnému přesypu, zpátky k tomu domu.“

Tinina lež o tom, že se během požáru procházela na pláži, mě nepřekvapila. Věděla jsem, kde byla, ale teď jsem získala další důkaz, který podporoval mé tvrzení, že její procházka skončila ještě před požárem.

„A co ta kráska Dodie,“ nadhodila jsem, „tu jste náhodou přibližně v čase požáru neviděl?“

„Nevzpomínám si. Ale mohl jsem, že jo? Je to nádherná žena. Rád jsem ji pozoroval. Překvapilo mě, když se včera večer objevila v našem domě. Dumal jsem nad tím, jaký vztah ji k Tině vázal.“

„Stejná otázka trápí i mě.“

…
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Jack se vrátil právě v okamžiku, když byl Kyle na odchodu. „Sehnal jsem telefonní číslo na Kleinovy,“

řekl. „Myslel jsem, že bychom jim měli zavolat. Springer tvrdošíjně orientuje své pátrání po vrahovi jedním směrem, ale já bych se vsadil, že naše cesta bude mnohem úspěšnější.“

Souhlasila jsem. Stručně jsem mu zopakovala, co mi řekl Kyle, a dodala jsem: „Všechno nasvědčuje tomu, že Tina měla v plánu někam jít, než vypukl ten požár.“

„Máme tu několik důležitých otázek.

Zastřelila Kena ona? A pokud ano, jaká spojitost existuje mezi ní a Dodie?“

„Tím spojovacím článkem můžu být i já. Řekla jsem totiž Dodie, že jsem viděla Tinu na Den práce před Buckleyovým domem. Dodie se zajímala o Tinino jméno a kde bydlí. Možná se jí chtěla zeptat, jaké zájmy ji přitahují ke Kenovi Buckleyovi. Přesto se mi ale nechce uvěřit, že by ji zabila.“

„Ani mně ne. A mám k tomu spoustu důvodů. Springer například uvedl, že příčinou Tininy smrti byl zlomený vaz. To není zrovna snadné provést, musíš mít sílu. Samozřejmě vím, že dnešní Newyorčanky často navštěvují kurzy sebeobrany a Dodie možná udělala o jeden krok navíc.“

Usmála jsem se, ale nijak jsem jeho dedukci nekomentovala.

„Za další důvod považuju to, že tady mluvíme o mladé ambiciózní profesionálce, která má celou kariéru před sebou. Včera večer v tom domě byla a lidi ji tam viděli.

Vyslovila nahlas své jméno a lidi ho slyšeli. Vrazi přece neohlašují svůj příchod a neptají se, jestli se můžou s obětí setkat. Tedy ti, kteří mají v hlavě mozek a používají ho.“

„Možná si jenom chtěla osobně prověřit, co jsem jí řekla – že se Tina v inkriminovanou dobu pohybovala okolo Buckleyova domu a následně to zapřela.“

„Co závažného se asi od Tiny dověděla, že dneska časně zrána tak narychlo odjela?“

„Bavíme se pořád o tom samém; na tuhle otázku prostě neznám odpověď a docela mě to znervózňuje. Touhle dobou už bude nejspíš doma. Budeme se muset pokusit jí tam zavolat.“

„Nejdřív brnkni Springerovi a řekni mu o ní. Přece jen je podezřelá z vraždy, i když to není moc pravděpodobné. Já zavolám Kleinovým a zjistím, kdo je jejich realitní zprostředkovatel. A pak se taky musíme trochu zamyslet nad tou chybějící náušnicí.“

Byla jsem mu vděčná, že se toho telefonování dobrovolně ujal. Mně nikdy vyjednávání po telefonu moc nešlo; z duše totiž nenávidím, když musím něco domlouvat s neznámými lidmi a nevidím jim přitom do obličeje. Při vyšetřování vraždy jsou ale podobné situace naprosto běžné.

Vrátil se s poznámkami v ruce.

„Tady je telefon na Kleinovy. A tady na realitní zprostředkovatelku, nějakou Beu Riceovou. Mluvil jsem s ní, ale ona vlastně ten dům zájemcům o pronájem osobně nepředváděla. Vyřizovala celou transakci jen papírově, ta, která s nájemci skutečně jednala, se jmenuje Honey Quinnová.“

„Říkáš honey? Jako med, kterým si sladíme čaj?“

„Vypadá to tak. Chceš jí zavolat?“

„Proč ne?“ Vzala jsem si poznámky a odešla jsem do kuchyně.

Hlas, který se ozval ve sluchátku, byl ochraptělý od kouření a možná i vlivem něčeho silnějšího: „Island Homes, u telefonu Honey Quinnová.“

„Paní Quinnová, jmenuju se Chris Bennettová a trávím dvoutýdenní dovolenou v domě svého přítele v Blue Harboru.“

„Čí je to dům, jestli se můžu zeptat?“

„Maxe Marguliese.“

„Ach, to je opravdu nádherný dům.

Určitě se vám tam líbí.“

„To máte pravdu. Paní Quinnová –“

„Honey, Chris. Všichni mi říkají Honey.“

Já jsem „drahoušek“ jenom pro svého muže, takže z téhle situace jsem měla poněkud smíšené pocity.

Ale co, obchod je obchod, řekla jsem si. „Honey, mám pár otázek ohledně Kleinova domu. Je to jen tady přes ulici a dolů –“

„Já vím, kde to je.“ Zřetelně jsem slyšela hluboký nádech, což bylo asi vdechnutí cigaretového kouře.

„Co by vás zajímalo?“

„Vzpomněla byste si, kdo z těch lidí vám telefonoval, když hledal vhodný objekt, který by bylo možné si na léto pronajmout?“

„Samozřejmě že si to pamatuju.

Tina Frischová. Příjemné děvče.

Řekla mi, že to musí být Blue Harbor a čím větší dům, tím lepší.

Máte nějaký důvod, proč se na to ptáte?“

„Vydržte minutku, vysvětlím vám to.

Jenom bych potřebovala vědět, jestli měla ještě nějaké další požadavky, rozumíte, aby to bylo někam blízko, nebo dům od určité rodiny.“

„No, všem by se asi nejvíc líbilo sehnat dům hned u vody, ale to je většinu sezony prakticky nemožné.“

„Na kolik domů se byla podívat?“

„Počkejte. Přijela jednou o víkendu – musela bych mrknout do počítače, kdy to přesně bylo – a prohlédla si asi pět domů. A než odjela, zaplatila mi zálohu.“

„Nevíte náhodou, proč si vybrala právě tenhle?“

„Byl to nejlepší dům z těch, které si prohlédla. Ty ostatní byly menší, nebo neměly tolik koupelen. Což bývá obvyklý problém.“

„Na jak dlouho chtěla pronájem?“

„Moment.“ Vzdálený šramot naznačoval rychlé hledání. Zapálila si další cigaretu. Vyfoukla kouř.

„Kleinovi chtěli pronajmout dům od vody k vodě –“

„Prosím?“

„Od posledního mrazu k prvnímu mrazu, chápete, když na jaře pustíte vodu do trubek a na podzim ji zase vypustíte. Ale ti lidé nechtěli dům na tak dlouhou dobu a nechtěli platit tolik peněz. A tak si to dojednali ode Dne obětí války do Dne práce a potom si pobyt prodloužili ještě o jeden týden navíc. Do pátku, což je zítra.“

„Nevzpomenete si, jestli nechtěla vědět něco o lidech, kteří žijí v Blue Harboru?“

Popotáhla z cigarety. Kouřila lačně.

„Jo. Ptala se mě na jména sousedů.“

„Nevíte proč?“

„Myslím, že chtěla zjistit, jestli některého z nich nezná.“

„A znala?“

„Vypadalo to, že ne. Tak už mi prozraďte, k čemu jsou všechny ty otázky?“

„Tina je mrtvá, Honey.“

„Cože?“

„Myslím, že se to stalo včera v noci. Policie to právě vyšetřuje. Tak trochu jsem ji znala a pár věcí, o kterých se zmínila, mi vrtá hlavou.“

„Vědí to Kleinovi?“

„Vyptávám se vás, protože mi připadá, že zemřela za poněkud podivných okolností.“ Snažila jsem se vyjadřovat co nejobecněji a úzkostlivě jsem se vyhýbala slovu vražda.

„Můj bože. Tohle se mi ještě nikdy nestalo.“

Ani jsem se neobtěžovala tím, abych jí vysvětlila, že pro Tinu byl podobný zážitek také první, ale k její smůle zároveň i poslední v jejím krátkém životě, a že to, co se přihodilo jí, je mnohem vážnější, ale hlavně trvalé a neměnné.

„Nevzpomenete si na nějaké detaily, které by se týkaly Tiny nebo projednávání nájemní smlouvy?

Velice by mě to zajímalo.“

„Něco bych pro vás možná měla,“

zasípala, hlas se jí zadrhl.

Odkašlala si. „Víte, jak jsem vám říkala, že se ptala na sousedy? No, tak když jsem jí dala ta jména, utrousila takovou dost zvláštní poznámku. Zdálo se, jako by měla radost, že žádného z nich nezná.“

„To je opravdu zajímavé.“

„Jako by se chtěla stranit veřejnosti.

Zůstat v anonymitě. Chápete, kam mířím?“

„Myslím, že ano.“

„Popravdě řečeno – víte, když o tom tak mluvíme, začíná se mi to vybavovat. Myslím, že už jsem si vzpomněla, co řekla. Bylo to něco v tom smyslu: ‚Všichni jsou to cizí lidé. Tak to je fajn.‘“

…

„Vypadá to, že naše snažení už nabírá konkrétních rozměrů,“

poznamenal Jack potom, co jsem mu řekla, o čem jsem si povídala s Honey Quinnovou. „Už bylo taky načase. Začínal jsem se bát, že máme milion univerzálních dílků, které pasují do několika různých skládanek.“

Sama jsem měla podobný pocit.

„Tina musela mít nějaký důvod, proč chtěla trávit víkendy v Blue Harboru. A Ken Buckley do jejích plánů nějakým způsobem zapadal.

Pořád se mi vybavuje, jak ji Eva přátelsky objala, když se spolu včera ráno loučily. Třeba je spojoval nějaký společný zájem, nějaký obchod?“ Vlastně jsem se ani Jacka neptala; jenom jsem nahlas přemýšlela nad otázkami, na něž je třeba odpovědět, a oba jsme si přitom dělali poznámky svým obvyklým způsobem – Jack na přeložený list papíru a já do svého notesu.

„Už jsme jednou mluvili o tom,“

připomněla jsem mu, „že Kena mohly zabít Tina s Evou společně.

Ale jaký je vztah Tiny ke Kenovi Buckleyovi?“

„Nebo k Evě?“

„Nebo k Evě, to je pravda. A bylo by asi hodně těžké dokázat, že Eva zabila Tinu. Musí existovat desítky svědků, kteří potvrdí, že truchlila u mrtvého těla svého muže. A poslední trajekt jede přibližně v době, kdy se včera večer u Tiny zastavila Dodie.“

„Takže možná máme co do činění s dvěma vrahy.“

Zvažovala jsem jeho poznámku.

„Tina zabije Kena a někdo, jako odplatu za Kenovu smrt, zabije Tinu.“

„Přinejmenším nám tahle možnost aspoň nabízí motiv pro druhou vraždu.“

„Řekla bych, že jeden motiv je pořád lepší než žádný.“ Podívala jsem se na hodinky. Eddie se co nevidět probudí a já jsem ještě chtěla stihnout zaplavat si v bazénu.

Dopracovat se k řešení vraždy jistě přinášelo uspokojení, ale ponořit se do chladivé vody za horkého letního odpoledne byl přímo božský pocit.

„Jacku, musíme si promluvit s Dodie. I když Springer s ní musí mluvit před námi, ona je jediný člověk, který nám může objasnit, proč šla včera večer Tinu navštívit.

Vsadím se, že Godwinovi znají její číslo domů.“

„To zní rozumně.“

„Já zavolám té sousedce odvedle, Jean Hillové, a uvidím, jestli bude ochotná mi ho dát.“

Ochotně mi ho nadiktovala. O

Tinině smrti se doslechla díky šeptandě, která spolehlivě funguje všude na světě, Blue Harbor nevyjímaje. Godwinovi, jak mě ujistila, o té tragické události už také vědí. Ani jsem se neptala, kdo je o ní informoval.

Paní Godwinová byla výřečná a zvídavá žena, takže krátký telefonní rozhovor se poněkud protáhl, nicméně kýžené telefonní číslo na Dodie jsem z ní nakonec vydolovala. Během

několikaminutové neutuchající záplavy slov z úst paní Godwinové se Eddie začal neklidně vrtět a vydával nějaké zvuky, zatímco Jack zmizel v pokoji nahoře. Vytočila jsem Dodiino číslo – směřovalo kamsi do Manhattanu – a nechala telefon vyzvánět. Po chvíli se sepnul záznamník a uslyšela jsem mužský hlas, který mi nabízel možnost zanechat vzkaz. Nevyužila jsem jí.

…

Všichni tři jsme odešli k bazénu, abychom se osvěžili ve vodě.

Kolem bylo téměř liduprázdno a dítě ve školním věku se tam nekoupalo ani jedno, což mi umožňovalo bez problémů plavat kolem dokola, aniž bych se musela vyhýbat dovádějícím skupinkám.

Pochopila jsem, proč je výhodné navštěvovat podobná zařízení ve školním roce.

Plavání je pro mě úžasná relaxace.

Když jsem si odpočinula natolik, že jsem se cítila jako znovuzrozená, a pulzovalo ve mně tolik energie, že bych si troufala porazit celý svět, vzala jsem si Eddieho a nechala jsem Jacka, aby si taky užil vody.

Můj muž patří mezi ty přirozeně nadané plavce, který udělá v pohodě dvě kola, zatímco já sotva dokončuju první. Je skutečným požitkem sledovat ho, jak svalnatými pažemi prořezává zpěněnou hladinu a mocnými tempy se posunuje o notný kus kupředu.

Nicméně já jsem soustředila veškerou pozornost na Eddieho, který se úporně snažil svého otce napodobit, ale zběsilými a nekoordinovanými pohyby nohou a rukou valného výsledku nedosáhl. O

jedné věci jsem ale nepochybovala – můj syn miloval vodu stejně jako já – a věděla jsem, že v brzké budoucnosti strávíme během letních sezon v oakwoodském bazénu spoustu času.

…

Museli jsme projít kolem Kleinova domu, abychom se dostali k našemu.

Od nálezu Tinina těla uplynulo asi šest hodin. Zpravidla stejně tolik času zabere důkladné ohledání místa, kde došlo k násilnému trestnému činu, ale často trvá i mnohem déle. V tomto případě se museli lidé z okresu nejdřív přeplavit trajektem na ostrov.

Viděla jsem, jak ohraničili celý prostor kolem boční stěny a zadní části domu. Použili stejnou žlutou plastovou pásku s opakujícím se nápisem POLICIE – MÍSTO ČINU

jako kolem domu Kena Buckleye.

Daniella si nás všimla, zamávala nám a vzápětí výmluvným gestem ruky s palcem směřujícím k zemi naznačila, co ji asi čeká.

Pravděpodobně bude muset Curtovi Springerovi znovu převyprávět svůj hrůzný zážitek.

V tom okamžiku se Springer objevil, sešel dolů z rampy a zavolal na Jacka, abychom na něj počkali. „Dobrý den, tak jak se vám vede?“

Zamumlali jsme něco neutrálního a on pokračoval. „Omlouvám se, paní Brooksová, že jsem dneska dopoledne tak narychlo zmizel. V

telefonu jsem uslyšel jenom to, že se našla mrtvola mladé ženy, a musel jsem běžet.“

„Chápu.“

„Předpokládám, že jste se už dověděla, že slečna Murchisonová přišla včera večer navštívit slečnu Frischovou.“

„Ano, slyšeli jsme o tom,“ připustil Jack. „Už jste s ní mluvil?“

„Nebere telefon a sousedé ji neviděli. Ale není se čemu divit; v New Yorku je naprosto běžné, že se lidi nezajímají, co jejich sousedé dělají. Zavolal jsem na okrsek na Manhattanu, kam její adresa spadá, aby to prověřili.“ Tvářil se velice důležitě a bylo vidět, jak mu narostlo sebevědomí – vždyť spolupracuje s kolegy z okrsku v New York City. „Právě teď v jejím domě tady v Blue Harboru pracuje tým specialistů, aby shromáždil co možná nejvíc stop. Na brance vzadu a na kole je spousta otisků. Jsem zvědav, jestli mezi nimi a otisky z domu, kde bydlela, najdeme nějakou shodu.“

„Vy jste ji zařadil mezi podezřelé?“

podíval se na něho Jack.

„Ona je posledním člověkem, který viděl Tinu Frischovou naživu. A když o tom tak přemýšlím, vychází mi z toho jediné – ta žena mezi podezřelé rozhodně patří. Jak se na to díváte vy?“

„Pokud nenajdete nikoho, kdo ji viděl ještě později, souhlasím s vámi – o Murchisonové musíme uvažovat jako o možné pachatelce.

Už lékař stanovil dobu, kdy oběť zemřela?“

„Včera v noci je nejpřesnější odhad, na němž se zatím všichni shodují. Zítra proběhne pitva a pak budeme chytřejší.“

„Takže je možné, že tělo nebylo objeveno devět nebo deset hodin.“

„Přesně tak zní jejich vyjádření.“

Mrkl na hodinky. „Sousedka, která bydlí v domě vedle Murchisonové, vypověděla, že ji dneska ráno viděla táhnout k trajektu vozík se zavazadly. Mohlo být prý asi sedm hodin. Kdo by si pomyslel, že by se mohla za osm hodin dostat zpátky na Manhattan.“

„Možná měla na víkend nějaké plány,“ nadhodila jsem.

„To je těžké tvrdit, ale pokud ji v brzké době nenajdeme, budu muset po jejím autě vyhlásit pátrání.“

Neřekla jsem to nahlas, ale nezbývalo mi než souhlasit s tím, že dokonce pouhých šest hodin bylo víc než dvojnásobek času potřebného k tomu, aby se dostala z trajektu na Manhattan, obzvlášť mimo dopravní špičku.

„Víte něco o té chybějící náušnici?“

zeptal se jakoby mimochodem Jack.

„To je něco, viďte? Jedna náušnice je pryč. Chlapi prohledali celý prostor s detektorem kovů. Nic.

Jako by se po ní zem slehla. A přitom to může být klíč k celému případu – když najdeme náušnici, najdeme i vraha.“

„Dáte mi vědět, jak dopadlo porovnávání otisků, Curte?“

„Samozřejmě, že jo. Chlapci z výjezdovky berou všechno s sebou, až to tady dneska večer zabalí. Na výsledky bychom neměli čekat dlouho.“

„Něco nového ve vyšetřování vraždy Kena Buckleye?“

„Víte, podle mého názoru spolu ty dva případy souvisí, nemyslíte?“

„Vypadá to tak,“ protáhl opatrně Jack.

„A mám na srdci ještě jednu věc, paní Brooksová. Dlužím vám omluvu. Když jste mi povídala, že jste viděla Tinu Frischovou u hořícího domu Kena Buckleye s hasičským kabátem přehozeným přes hlavu, váhal jsem, ale byl jsem ochoten připustit, že jste možná na něco přišla. Ovšem jen do té chvíle, než jsem si nepromluvil se slečnou Frischovou. Neústupně obhajovala svou verzi, že nikde poblíž nebyla, s vámi se nepotkala a v životě hasičský kabát neviděla. Teď to ale vypadá, že jste nejspíš měla pravdu.“

„To je těžké,“ opáčila jsem a snažila jsem se, aby to vyznělo velkoryse, „když člověk uslyší dvě protichůdné historky, nemůže věřit oběma. Musí se přiklonit k jedné z nich.“

„Mrzí mě, že jsem se v tomhle případě nechal nachytat a přiklonil jsem se k té chybné. Co myslíte, že s tím kabátem udělala?“

V žádném případě jsem neměla v úmyslu zaplést do tohohle maléru náčelníka La Costu, a tak jsem jednoduše odpověděla, že nevím.

Pokud mi bylo známo, náčelník měl svůj vlastní kabát a stejně tak měl i svou poněkud obstarožní uniformu.

Půjčil svůj kabát Tině? To jsem tvrdit nemohla. Zmocnila se snad toho kabátu někde jinde a nechala ho pak v jeho domě? Nemožné na to odpovědět.

Poděkovali jsme Springerovi a odešli jsme domů.

…
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Dokud nenadešel čas koupání a večeře, hráli jsme si s Eddiem na podlaze v obýváku. Téměř bez přestání cosi brebentil, jako by měl stále něco důležitého v hlavě a chtěl se s námi o to podělit, ale my jsme bohužel jeho myšlenkové pochody nechápali. Tvářil se velice horlivě, jeho drobný obličej byl téměř přesnou kopií – zmenšenou a velice mladou – obličeje jeho otce.

Pokaždé, když jsem ty dva viděla spolu, vyvolalo to ve mně hřejivý pocit, že jedna generace dědí ty nejpodstatnější rysy a vlastnosti od té předcházející.

Když jsme si konečně mohli v klidu promluvit, obrátila jsem se k Jackovi: „Co bys řekl tomu, kdybych zavolala sestře Josephě a pozvala ji k nám na zítřek a pozítří na návštěvu?“

„To je fakt zajímavý nápad. Chceš se přesvědčit, jak se jí daří, nebo potřebuješ slyšet její názor na tenhle případ?“

„Na obě otázky musím odpovědět kladně. Uvědomuju si, že je to sem ze Svatého Štěpána pěkný kus cesty, ale vsadím se, že v těchto končinách nikdy nebyla, a zdejší úchvatný západ slunce nabízí nadpozemský nebo možná i náboženský zážitek.“

„Vymýšlíš snad pro ni záminky?“

„Je dost chytrá na to, aby sama na nějakou přišla, kromě toho žádnou nepotřebuje. A navíc pravda je taková, že informace, které prozatím známe, nedávají smysl. Zbývá mi už jenom promluvit si s Dodie, a když z ní nic nedostanu, nevím kde se poohlédnout po dalších.“

„Možná nás někam postrčí výsledky porovnávání otisků od Springera.“

„Ať už budou jakékoli, nic nám nedokážou. Pokud se Dodiiny otisky nikde v Kleinově domě nenajdou, co nám to naznačuje? Jen to, že se tam ničeho nedotkla. Protože my víme, že tam byla. Potvrdili to dva svědci. Samozřejmě může nastat i opačná situace, že tam její otisky budou. Mohla například Tině pomáhat vytáhnout kolo ven z prostoru pod domem. Vůbec to nedokazuje, že tam odvlekla Tinino tělo.“

„Takže Murchisonová otevře branku, a pak se jen tak sebere a odejde?“

„Proč ne? O něčem si povídají, Tina řekne, že si potřebuje někam zajet, a tak se obě vrátí k domu a rozloučí se.“

„Ty bys měla být obhájkyní.“

Usmála jsem se. „Teď mám zrovna docela nabitý program. Nechám to na tobě.“

„Máš pravdu, že to nebude rozhodující, ale jakákoli drobnost, která by dokazovala, že se Murchisonová pohybovala na místě zločinu, by jí pěkně zavařila.“

„Což si ona nepochybně uvědomuje, Jacku. Možná se specializovala na sepisování závětí a vyřizování nemovitých pozůstalostí, ale v zákonech se jistě vyzná. Pokud zavraždila Tinu a její tělo ukryla do prostoru pod domem, určitě je jí jasné, že její otisky se budou porovnávat s těmi, které zanechala na místě činu.“

„Takže se tam žádné nenajdou.“

„Takže to zase nic neznamená. Ještě jsi mi neodpověděl, jak se díváš na to, že bych brnkla sestře Josephě?“

„Jdi do toho. Máme k dispozici jednu prázdnou ložnici, takže si může užívat tolik soukromí, kolik si bude přát. A pokud mě paměť neklame, Josepha je ideální strávník, protože jí všechno.“

„Paměť máš dobrou. Pohlídej Eddieho a já jdu telefonovat.

Doufám, že ji chytnu ještě před večerními modlitbami.“

…

„Nechceš mi doufám oznámit, že jsi na Fire Islandu zakopla o mrtvolu?“

slyšela jsem příjemný hlas na druhém konci drátu.

„Když to chceš vědět přesně, byly to dvě mrtvoly. Jak se máš?“

Rozhovořily jsme se o běžných věcech a dostaly jsme se nakonec i k otázkám zdraví a rodiny. Pak se Josepha zeptala: „Mám tomu rozumět tak, že můžeme v brzké době očekávat návštěvu?“

„Víš, vlastně ne. Napadlo mě, že bych tentokrát pozvala já tebe. Co kdybys přijela hned zítra a zůstala u nás minimálně přes noc?“ Myslela jsem, že bude lepší, když nechám na ní, jestli se rozhodne pro kratší nebo delší variantu. V sousedním městečku byl katolický kostel, pokud by se chtěla zdržet déle.

„Připravíme pro tebe pohodlné spaní v ložnici se dvěma postelemi, takže s sebou můžeš přivézt jednu ze sester.“

„Musím uznat, že přemlouvání ti jde náramně.“

„To ráda slyším, že o tom uvažuješ.

Ze Svatého Štěpána můžeš zítra odjet, kdy budeš chtít –samozřejmě, že čím dřív tím líp – a z trajektu mi zavoláš, že jsi na cestě. Přijedu ti naproti s vozíkem, abych ti pomohla se zavazadly.“

„Vozík pro má zavazadla! Chris, kolik si myslíš, že budu potřebovat věcí na jednu noc?“

„Vezmi si všechno, co chceš. Můžu tedy počítat s tím, že přijedeš?“

„Bude mi potěšením.“

…

Pozvání pro druhou jeptišku jsem jí nabídla proto, aby se na cestě cítila příjemněji a aby u nás nemusela spát sama. Dříve jeptišky nesměly navštěvovat své přátele u nich v domě. Obyčejně měly povoleno vídat se pouze s blízkými příbuznými, ale přespat musely v nejbližším klášteře. Během let, kdy jsem pravidelně jezdila za tetou, jsem k tomu potřebovala zvláštní povolení přímo od abatyše. Má teta patřila do rodiny a byla vdova, takže žila sama, a já jsem u ní občas zůstala přes noc v pokojíčku, který vyhradila jenom pro mne.

Další věcí, která postupem času také vymizela, bylo, že dříve jeptišky obvykle cestovaly v párech. Poměry se sice od té doby už hodně změnily, ale já jsem chtěla, aby měla Josepha na vybranou a mohla si zvolit pro sebe nejpohodlnější způsob. Zaplatím jí cestovné, protože její příjem byl velice nízký, a ani ve snu by mě nenapadlo, aby za výlet k nám zbytečně utrácela.

Strašně jsem se na její příjezd těšila. Když jsem Eddieho koupala, vyprávěla jsem mu o ní. Už se s ní dvakrát viděl, ale od té doby uplynulo několik měsíců. Celého jsem ho namydlila, a když jsem ho pak oplachovala, pokoušela jsem se ho naučit vyslovit ‚Josepha‘ nebo aspoň ‚Jose‘. Zíral na mě jako na cvoka a nikam jsme se nedostali.

Ale zítra ráno bude na trénink dost času, takže na tom ještě zapracujeme.

…

Po večeři jsme se usadili s Jackem na terase a domlouvali jsme se na tom, co Josephě uvaříme, co bychom jí mohli ukázat, jak zakryjeme zrcadlo v hořejší koupelně, jako to po celá dlouhá léta kvůli mně dělala teta Meg, když jsem ji jako jeptiška jednou měsíčně jezdila navštěvovat do domu, který teď vlastním a žiju v něm se svou rodinou. Seděli jsme v pohodlných proutěných křeslech, od moře foukal čerstvý vítr a já jsem si uvědomovala, jaké štěstí se na nás usmálo v tom, že Melanie neměla možnost strávit dovolenou v tomto luxusním domě; zničehonic nám tak spadly do klína dva báječné týdny.

Ten večer bylo chladno, chladněji než kterýkoli jiný den od našeho příjezdu – neklamné znamení, že v nekonečné štafetě čtyř ročních období předává léto kolík podzimu – a pod námi na pláži leželo jenom několik lidí. Před dvěma hodinami bylo Tinino tělo převezeno na nemocničním vozíku do zátoky, kde ho muži naložili na člun patřící šerifově kanceláři. Marti nám to přišla před chvílí oznámit.

Vzali jsme si ven podnos s koláčem a konvicí kávy, samozřejmě jsme nezapomněli na sklenku brandy pro Jacka, který si tady užíval poslední dny své první dovolené za kdovíjak dlouhou dobu. V pondělí mu skončí zahálčivý život spokojeného výletníka, vrátí se zpátky do Brooklynu na šedesátý pátý okrsek jako detektiv seržant a pustí se znovu do práce. A následující týden čeká podobný osud i mě –nastoupím zpátky do školy ke své práci učitelky a budu zase přednášet o poezii na místní fakultě, která je co by kamenem dohodil od domu, kde žijeme. Jinými slovy, léto neúprosně uhání do cíle a sezona dovolených skončí nejen oficiálně, ale i fakticky. Vůbec jsem se netěšila na okamžik, až budeme z Fire Islandu odjíždět. Ještě nikdy jsem neprožila tak nádhernou dovolenou, v tak přepychovém domě, kde jsem mohla všechno pustit z hlavy a jenom odpočívat – a to všechno za směšné peníze. Byla jsem šťastná i kvůli Jackovi, protože měl konečně na Eddieho tolik času, kolik si přál, a nutno dodat, že té příležitosti jaksepatří využíval. Až se po neděli vrátí do práce, bude to současně znamenat i návrat k náročnému studiu práv na večerní škole, což v praxi představuje příchody domů pozdě večer čtyři dny v týdnu. Doba příjemného posezení u jídla, kdy není kam chvátat, sklenky brandy před spaním, odpoledního pochrupávání na pohovce nebo čtení jen tak pro radost nenávratně skončí.

„Zkoušela jsem znovu volat Dodie,“

řekla jsem Jackovi, když naléval kávu. „Nikdo to nezvedl.“

„Odjela někam jinam. Nebo nebere telefony. Tak jako tak to vypadá divně. Vsadil bych se, že Springer ráno vyhlásí po jejím autě pátrání.“

„Myslíš si, že Kena Buckleye zabila Tina?“

„Zatím nevím, co si mám myslet.

Kde je vražedná zbraň?“

„Mohla ji vzít s sebou na trajekt, když se vracela na pevninu, a během cesty ji nenápadně hodit do vody. A pak se vrátila bez ní.“

„Jedna z možností to jistě je.

Myslím, že kdyby ji ukrývala v domě, našli bychom ji.“

„Prohledal jsi taky ten prostor pod domem?“

Na okamžik zaváhal. „Máš pravdu, tam jsem se nedíval,“ připustil.

„Ale možná to udělal Springer.“

Otočila jsem hlavu a podívala se na pláž. Přímo k nám přicházela temná postava se zapálenou cigaretou v ruce. „Vypadá to, že budeme mít zajímavou společnost,“ prohodila jsem.

Postava se přiblížila. „Dobrý večer,“ ozval se známý hlas.

„Dobrý večer, náčelníku.“ Vstala jsem a šla jsem ho přivítat. „Dáte si s námi šálek kávy?“

„S tímhle nešvarem jsem skončil už před lety.“

„Ale sklenku brandy doufám neodmítnete,“ řekl Jack a také vstal.

„Jsem Chrisin manžel, Jack Brooks.“

„Rád vás poznávám. Máte krásnou ženu a skutečně roztomilého kloučka. Teď už vidím, komu je podobný. Cože jste mi to nabízel?“

„Mám tady láhev brandy a na stole čeká výtečný koláč.“

„Obojí zní lákavě.“ Posadil se na jednu ze židlí. „Chladný, ale stále ještě příjemný večer. Už je z něho ale cítit podzim. Jak to tak vypadá, podařilo se mi odkroutit další léto.“

„Máte jich před sebou ještě spoustu, náčelníku,“ ujistila jsem ho. „Od vás to je sem pěkný kus cesty.“

„Rád se po večerech procházím.

Pláž je prázdná. Všude ticho. A jestli jste neviděla měsíc nad oceánem, jako byste nežila.“

Jack se vrátil s lahví a sklenkou a přinesl ještě další talířek a vidličku.

Nalil brandy a náčelník se napil a labužnicky přivřel oči.

„To mi připomíná staré dobré časy,“ řekl tiše. „Dny, které prožíváme teď, jsou zlé.“

„To máte pravdu,“ souhlasila jsem.

„K té vraždě došlo přímo naproti nám přes ulici.“

„Byla to velice milá slečna, příjemná mladá dáma, pokud mi dovolíte použít už poněkud zastaralé slovo.“

„Zdála se opravdu milá.“

„Dožila se sotva čtvrtiny mého věku a je pryč. Jestliže jsem se po Kenově smrti cítil strašně, své současné pocity vůbec nedokážu popsat. Sotva odrostla dívčím střevíčkům a potkalo ji takové neštěstí.“

„Znal jste ji, pane?“ zeptal se Jack.

„Ano, znal. Moc dobře ne, ale znal jsem ji.“ Sundal si brýle, položil je na malý stolek vedle sebe a zadíval se mi přímo do očí.

„Lhal jsem vám, Chris,“ řekl.

„Tvrdil jsem vám, že Tinu neznám, ale nebyla to pravda. Znal jsem ji od července.“

Na pažích mi naskočila husí kůže, ale nezpůsobil to studený večerní vzduch. Přišel k nám, aby odhalil to, co jsem se z něho pokoušela dostat od úterka.

„Povíte mi o tom?“ zeptala jsem se.

„Povím vám to teď, když už je příliš pozdě. Řeknu vám, co vím, ale není toho moc. Přišla za mnou jednoho dne v červenci, na přesné datum už si nevzpomenu, ale bylo to myslím o víkendu. V té době jsou ti skupinoví nájemci vidět nejvíce.

Říkala, že si s partou mladých lidí pronajala veliký dům, ale ona sem nepřijela za sluníčkem a vyhřátým pískem na pláži. Vydala se sem, protože se někdo z její rodiny ztratil – stalo se to prý hodně dávno – a poslední stopa vedla na Fire Island.

Ale tady končila. Podle jejích slov toho člověka někdo viděl, jak sem odjíždí.“

„Na Fire Islandu je ale spousta jiných míst, kam mohl jet.“

„Přesně to jsem jí řekl, ale ona si stála za svým, že měl určitě namířeno do Blue Harboru. Někdo z rodiny, snad matka nebo jiný příbuzný, ho údajně slyšel, jak říká, kam odjíždí. A už se nikdy nevrátil.“

„Nebo se vrátil,“ ozval se Jack, „ale své rodině o tom nedal vědět.“

„I tuhle možnost jsem jí navrhl.

Vidím, že máme na věc stejný názor, vy i já. Jenom skutečnost, že někdo vyrazí sem na ostrov, ještě nemusí nutně znamenat, že se nevrátí příštím trajektem zpátky a ztratí se až tam.“

„Kdy se to stalo?“

„No, teď měla takových třiadvacet nebo čtyřiadvacet let. Když se ‚strýček Bill‘ ztratil, byla ještě malá osmiletá holčička. Tak mu říkala. Strýček Bill. Příjmení bylo myslím James, nebo něco podobného. Takže jak nám to vychází? Patnáct let stará historie?

To je celkem dost dlouhá doba na to, abyste se pokoušeli vystopovat člověka, který tehdy zmizel.“

„Nezmínila se o tom, za jakým účelem sem přijel? Chtěl někoho navštívit?“

„Měl jsem z toho pocit, že v tom hrála roli jeho přítelkyně.“

„Předpokládám, že vám Tina neřekla, o koho se jednalo.“

„Ani nevím, jestli to věděla,“

opáčil starý muž.

„První myšlenkou, která rodinu napadla, bylo, že se utopil. Takové případy už jsme tady měli. Ne letos a loni také ne, ale prožili jsme tady nepříjemné věci. Mysleli si, že si šel zaplavat a dostal se příliš daleko, nebo se šel vykoupat večer, špatně se zorientoval a odnesl ho proud.“

„Uměl plavat?“

„Tvrdila, že se rozhodně považoval za dobrého plavce. Být dobrým plavcem ale ještě nikomu nezaručuje, že se nemůžete utopit.“

Řekla jsem mu, že v tom s ním stoprocentně souhlasím. Znala jsem několik lidí, kteří sice byli velmi zdatnými plavci, ale díky přehnané víře ve své schopnosti se často pouštěli do riskantních podniků, přičemž bohorovně podceňovali nebezpečí vysokých vln nebo zrádných spodních proudů. Ti méně schopní se často cítili méně bezpeční, a proto také méně pokoušeli štěstí.

„Vyplavilo tehdy před patnácti lety moře na pobřeží nějaká těla?“

„Pokud se dobře pamatuju a pokud jsou záznamy v policejních archivech správné, tak ne.

Samozřejmě, ne všechna těla moře vrátí na břeh.“

„Ověřovala si to u náčelníka Springera?“

„To se stalo ještě před tím, než tady začal pracovat. Prostudoval jsem záznamy, jestli v nich něco nenajdu.

Toho roku se nestalo nic, ani o rok dříve a ani v následujícím roce.

Takže,“ pokračoval, jako by očekával mou další otázku, „jsem zavolal starému kamarádovi Jerry O’Donnellovi, poslednímu policejnímu náčelníkovi před tím, než sem nastoupil mladý Curt. Za poslední dva roky jako šéf místní policie si nevzpomíná na žádné utonutí, nebo že by moře vyplavilo na břeh tělo člověka, ani že by se někdo pohřešoval. Prostě špatná stopa, slepá ulička.“

„Zajímala se Tina také o jiné možnosti? Například o rvačku?“

„Víte, všechna policejní hlášení a záznamy z té doby jsem osobně prošel, ale nenašel jsem nic. A přitom k různým potyčkám dochází poměrně často, hlavně v létě, znáte to, mladí kluci si trochu víc přihnou a pak neví kdy přestat. Rázem jsou z nich drsní siláci, kteří nejdou pro ránu daleko. Nenašel jsem tam žádného Billa ani Williama, kteří by se toho léta dostali kvůli chlastu do problémů. Takže co si o tom myslíte?“

Něco mě napadlo, ale nebyla jsem si jistá, jestli bych to vůbec měla říkat.

„A co když jí začaly vrtat hlavou ty požáry a vypravila se kvůli tomu za Kenem Buckleyem?“

„To vůbec není špatný nápad,“

zabručel souhlasně La Coste.

„Protože ona se mě na požáry skutečně ptala. Byl tady ten velký, o němž jsem vám vyprávěl, ale přitom nikdo zraněn nebyl. Pak jsme tu měli ještě několik menších, ale ani při nich nikdo k žádné větší újmě na zdraví nepřišel. Takže kdo ví?“

„Mluvila s Kenem?“ zeptala jsem se.

„S jistotou to tvrdit nemůžu. Ptala se mě, kdo je velitel, kde bydlí a kde je požární zbrojnice, to ano.

Nikdy ale ke mně nepřišla a neřekla: ‚Mluvila jsem s ním.‘“

„Existují spekulace, že Kena zavraždila ona,“ nadhodila jsem.

„Víte, to jsou jenom hloupé pomluvy. Chcete tvrdit, že si vzala pistoli a šla k němu, aby ho zastřelila? A co dál? Zapálila jeho dům? Opravdu věříte tomu, že se tam něco podobného odehrálo?“

„Někteří lidé ve městě tomu věří,“

vložil se do diskuse Jack. „Chris a já si ale myslíme, že tak jednoduché to určitě není. Víte ještě něco, co by nám mohlo pomoct?“

„Myslela si, že k odhalení pravdy už jí chybí jenom kousek,“ řekl La Coste se zrakem upřeným kamsi za nás.

„Ale to je všechno, co vím.“

„Náčelníku, já jsem Tinu opravdu viděla u Buckleyová hořícího domu.

A ona viděla mě, ačkoli to později popřela. Přes hlavu a přes záda měla přehozený těžký hasičský kabát. Jack s Curtem Springerem později celý dům, kde bydlela, prohledali, ale ten kabát tam nenašli. Nenechala ho u vás?“

Vycítila jsem, jak je mu nepříjemné na tu otázku odpovědět, ale věřila jsem, že se zachová čestně.

Koneckonců proto k nám přišel: aby nám odhalil všechno, co ví.

Konečně se odhodlal: „Ano.

Přinesla mi ho, abych jí ho schoval.“

„Kdy?“

„To muselo být v pondělí v noci.

Na Den práce.“

Takže když Jack a Curt Springer přišli ten dům prohledat, kabát už byl pryč.

„Ten kabát patří vám, náčelníku?“

„Ne, pane, není můj. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

„Copak na sobě nemají jmenovky?

Aby si každý hasič vždycky vzal ten správný?“

„Ano, tady v Blue Harboru to tak děláme, že někam napíšeme své jméno nesmazatelným černým inkoustem. Tenhle ale – prostě, někdo si dal náramně záležet a celé jméno tím černým inkoustem začmáral, takže skutečně netuším, čí mohl být. Jedna věc je ale jistá –nebyl můj, to vám odpřisáhnu.“

„Možná ho strhla z hasičského auta,“ nadhodil Jack.

„Nikde poblíž domu žádné auto nestálo. Bylo až na pláži. Táhli hadici od cisterny, ale taje příliš široká, takže kromě Hlavní ulice žádnou jinou neprojede. Žádné hasičské auto jste tam neviděla, že ne?“

„Ne. Když o tom teď mluvíme, uvědomuju si, máte pravdu. Nebylo tam.“

„Takže Tina se vydala do Buckleyova domu s vypůjčeným kabátem, nebo nějaký našla uvnitř a vzala si ho. Když se pak vrátila domů, rychle jméno uvnitř začmárala inkoustem, protože si uvědomila, že jsem ji viděla a bude se ho muset zbavit.“

„Vidím, že vám to myslí dobře,“

podíval se na mě náčelník uznale.

„Jsem rád, když potkám mladého člověka, který dokáže používat mozek. Když slyšíte tu hrůzu, co dneska poslouchají a říkají tomu hudba, napadne vás, jestli jim vůbec zůstalo něco v hlavě.“

„To je zvláštní,“ uvažovala jsem, ale myšlenku jsem adresovala spíš Jackovi. „Když máš pistoli, můžeš ji jednoduše odhodit přes okraj člunu, ale pokud máš těžký kabát vycpaný nadýchaným žáruvzdorným materiálem, není tak snadné se ho ve vodě zbavit. A v Blue Harboru je těžké vykopat jámu, do níž bys ho zahrabal, abys velice rychle nenarazil na vodu.“

„A zbavit se mrtvoly je stejně těžké,“ poznamenal La Coste se záhadným úsměvem na tváři, „to jenom pro případ, že by vás něco podobného napadlo.“

„To by mělo držet počet vražd na ostrově na velmi nízké hodnotě, i když v poslední době to jaksi nefunguje. Máte pořád ten kabát?“

„Jistěže ano.“

„Myslím, že byste ho měl předat náčelníku Springerovi. Může to být důležitý důkaz v případu vraždy.“

„Asi máte pravdu. Udělám to, i když té ubohé dívce to život tak jako tak nevrátí, viďte?“

Jack se nabídl, že ho doprovodí domů. Starý pán se nenechal dlouho přemlouvat, a jakmile dopil svou sklenku brandy, zvedl se k odchodu.

Sklidila jsem nádobí se stolu, a když siluety obou mužů splynuly se ztemnělou pláží, odnesla jsem všechno do kuchyně.

…


16

„Krmil nás tady pěknými nesmysly,“ ulevil si Jack mnohem podrážděněji, než u něho bývá zvykem. Vešel dovnitř předními dveřmi vedoucími od pláže, zatímco já jsem uklízela v obýváku, abych byla přichystaná na zítřejší vzácnou návštěvu.

„Myslíš, že nám lhal?“

„Vsadím krk na to, že Tinin příběh o ‚strýčkovi Billovi‘ nebyl ničím jiným než vymyšlenou báchorkou.

Něco tady hledala, o tom není pochyb, ale určitě to nebyl žádný ‚strýček Bill‘.“

„Dokonce to ani nemusel být muž,“

zdůraznila jsem. „Kdyby bylo na pláži ve správný čas nalezeno tělo vyplavené mořem, dověděla by se, jestli je to člověk, kterého hledala.

Ale žádný záznam o utonutí neexistuje.“

„Ani o rvačce nebo smrti při požáru. Možná její otec podváděl matku, před problémy utekl sem a pak už ho nikdo nikdy nespatřil.“

„Nebo to byla její matka. My o té rodině vůbec nic nevíme, Jacku.“

„Ať už lhala o čemkoli, přikláním se k tomu, že časový rámec souhlasí. Netvrdila by, že se něco stalo před patnácti lety, kdyby k tomu došlo řekněme před pěti lety.

Takže tuhle informaci musíme považovat za startovní čáru. Co dělal Ken Buckley před patnácti lety a jak je do toho zapletený?“

„Velitelem v té době ještě nebyl, to jistě, ale řadovým hasičem ano.“

„A pracoval tady v Blue Harboru, takže pro Tinu představoval mnohem lepší zdroj informací než Springer. Anebo někteří starší hasiči jako třeba ti dva, s nimiž jsme mluvili včera odpoledne.

Nezbývá nám moc času, Chris. Je čtvrtek večer.“

„Nechtěla jsem na to myslet. Ty dva týdny utekly jako voda.“

„No, ale něco důležitého se nám přece jen podařilo. Eddie se naučil plavat. A to je super, ne?“

„To je fakt super. Jacku, myslíš, že v hasičské zbrojnici vedou nějakou kartotéku se záznamy o dřívějších požárech tady ve městě?“

„Někde být musí, buď tam, nebo ve vedlejší budově městského úřadu.

Kdy má přijet sestra Josepha?“

„Až se sem dostane. Jsme domluvené, že než nastoupí na trajekt, zavolá.“

„To nám dává půlhodinku náskok.

Jeden z nás ale bude muset zůstat doma.“

Usmála jsem se.

„Ráno si hodíme mincí.“

„Není nic spravedlivějšího než rovnost šancí.“

…

Už ani nevím, kdo z nás vyhrál los, ale druhého dne v devět ráno jsem uháněla k hasičské zbrojnici. Hasiči všech věkových kategorií se svými manželkami se pozvolna scházeli a připravovali se na smuteční průvod k trajektu. Muž jménem Fred seděl u partičky karet s kolegou, kterého jsem neznala.

„Vy jste Chris Brooksová, jestli se nepletu,“ zahlaholil Fred, když jsem se u nich zastavila.

„Máte skvělou paměť. Víte, potřebovala bych s něčím poradit a jsem přesvědčená, že vy jste ten pravý muž, který by mi mohl pomoct.“ Cítila jsem se trochu rozpačitě, když jsem mu takhle otevřeně přede všemi lichotila, ale zvolená taktika zabrala – obdařil mě širokým zářivým úsměvem.

Účel světí prostředky, umlčela jsem mírně provinile své druhé reptající já a úsměv jsem mu vrátila.

„K vašim službám, paní.“ Položil karty na stůl, svižně vstal a představil mě Mikovi, který také složil talon a postavil se přede mě do téměř předpisové vzdálenosti, abychom si mohli potřást rukama.

Oba muži měli černou kravatu a na rukávu černou pásku.

„Došlo v Blue Harboru při nějakých požárech ke ztrátám na životech v době, kdy jste tady sloužili?“

„V historii města se nic takového nestalo,“ zabručel Mike od stolu, kde si právě zapaloval cigaretu.

„Nebo nepamatujete si na nějaký požár, při němž byli lidé zraněni tak vážně, že museli být hospitalizováni?“

Fredova odpověď byla opět záporná. Jednou si tu sice někdo ošklivě popálil ruku a lékař ho musel ošetřit, ale to byl nejhorší případ, na který si vzpomněl.

„Existují nějaké záznamy o požárech, k nimž jste byli přivoláni?“

„V kanceláři velitele. Kartotéka je velice pečlivě vedena. Chcete ji vidět? Veřejnost může do těch dokumentů kdykoli volně nahlédnout. Nemáme co skrývat.“

Odešli jsme do malé kanceláře, a mně bleskl hlavou obrázek, jak jsme s Eddiem poprvé přišli do hasičské zbrojnice a potkali jsme tu Kena Buckleye. Vycházel právě z téhle místnosti. Uvnitř stálo několik kartotékových skříní, psací stůl s telefonem a do jedné ze zdí byly zabudovány poličky, na nichž se vyjímaly vystavené modely starých hasičských aut a malé olověné figurky hasičů v uniformách z dob dávno minulých.

Na zdích visely fotografie Kena Buckleye s vesměs dobře známými lidmi, včetně někdejšího guvernéra státu New York pana Cuoma nebo někdejšího starosty New York City pana Kocha. Celou jednu stěnu zabíraly chronologicky uspořádané zarámované fotografie předchozích velitelů hasičského sboru v Blue Harboru, mezi nimiž nechyběly ani dva portréty náčelníka La Costy.

Viděla jsem tam i zažloutlé obrázky z doby před druhou světovou válkou, na nichž byli zachyceni členové tehdejšího hasičského sboru Blue Harboru, jak pyšně pózují před nablýskanými výjezdovými vozidly.

„Je to tady jako v muzeu, viďte?“

ozval se vedle mě Fred.

„Přiznávám, že tohle jsem opravdu nečekala. Musíte být parta správných chlapů. Ty modely patří hasičskému sboru nebo byly osobním majetkem Kena Buckleye?“

„Tak trochu od obojího kousek.

Slíbil, že nám je všechny odkáže v závěti. Ale kdo ví, jestli to tam stihl dopsat. Člověk přece nemůže očekávat, že zemře tak mladý.“

Souhlasila jsem s ním a požádala jsem ho, aby mi ukázal záznamy o minulých požárech. Nebylo jich mnoho, dokonce ani těch malých.

Kdyby hasičský sbor na několik týdnů přestal fungovat, nikdo by si toho ani nevšiml. Našla jsem i záznam o tom požáru, při němž utrpěl jeden muž zranění na ruce, které musel ošetřit lékař. Toho roku to byl jediný požár.

Vracela jsem se zpátky časem a pročítala jsem jednotlivá hlášení.

Netrvalo dlouho a narazila jsem na onen nechvalně proslulý veliký požár, který vypukl v Blue Harboru před patnácti lety. Vytáhla jsem blok a zapsala jsem si všechny informace, které jsem považovala za důležité, včetně jmen vlastníků domu, adresy a podrobného popisu škody.

„Zúčastnili jste se výjezdu k tomu velkému požáru před patnácti lety?“

zeptala jsem se Freda.

„No jistě. Nikdy na to nezapomenu.

Stalo se to na konci léta. Dostali jsme hlášení a okamžitě jsme vyjeli.

Když jsme se tam ale dostali, hned nám bylo jasné, že k záchraně už toho moc nezbylo. Zůstal jenom jednoposchoďový skelet, ale mákli jsme si. Museli jsme prolít vodou oba sousední domy, abychom zabránili rozšíření požáru do stran.

Dělal jsem sezonního hasiče pětadvacet let, ale nic podobného jsem nezažil.“

„Byl někdo zraněn?“

„Bohudíky se odtud dostali všichni živi a zdrávi.“ Ze zvyku, aby něco nezařekl, zaklepal kotníky zaťaté pěsti na dřevěnou desku stolu.

„Co se stalo s lidmi, kteří tam bydleli?“

„No, odstěhovali se.“

„Kam?“

Zamračil se. „To už si nepamatuju.

Ale určitě to bylo na západ odtud do nějakého většího města. Najdete je v knize. Ale nic vám nepoví.

Nebyli tam.“

„Jestliže tam nebyli, jak ten požár vznikl?“

Pokrčil rameny. „Přečtěte si, co tam stojí. Najdete tam odpovědi na všechny vaše otázky.“

„Určitě vám pomáhali hasiči z okolních měst na východ i na západ odtud.“

„To je pravda. Jeden sbor nemá šanci takový požár zvládnout.

Stejně jako v případě Buckleyova domu. Všechna města kolem uzavřela vzájemnou dohodu o pomoci s ostatním městy. Pokud se vyskytne něco velkého, spustíme opakovaný alarm a ostatní sbory odpoví. Pokud se naopak ozvou oni, vyjíždíme my. To víte, u takového většího ohníčku není pomocných rukou nikdy dost.“

„Zúčastnil se likvidace toho požáru také náčelník La Coste?“

„Bernie? Uvědomujete si, kolik mu bylo před patnácti lety?

Sedmasedmdesát. Je neaktivním členem déle, než já jsem tady.“

„Ale vsadím se, že takové divadlo si určitě nenechal ujít.

„Bernie by nezmeškal žádný požár.

Já jsem měl ale plné ruce práce při hašení, než abych se stačil rozhlížet, kdo postával kolem.“

„Předpokládám, že pojistné nároky se vyšplhaly do závratných výšek.“

„Tak teď jste mě zaskočila. Věřte nevěřte, ale o tom nic nevím.“

„Byl u toho požáru Ken?“

„Řekl bych, že jo.“

„Frede?“ ozval se ženský hlas.

„Ahoj, promiň. To je má žena. Už je čas jít dolů k trajektu. Takže musím zamknout kancelář.“

„Mockrát vám děkuju, Frede.“

Vyšla jsem z kanceláře a on za mnou zavřel dveře a zamkl je.

Mezitím se v hale shromáždilo veliké množství lidí, všichni muži měli černé vázanky a na pažích černé pásky. Bylo to tak pochmurné a neveselé seskupení lidí, jaké jsem snad v životě neviděla. Když se začali řadit do pochodového útvaru, nepozorovaně jsem proklouzla z hasičské zbrojnice ven.

Doma mě Jack ujistil, že nikdo netelefonoval.

„Ale já bych teď měla zavolat,“

řekla jsem. „Musím si promyslet, kdo by mi mohl pomoct. Mel je už asi zpátky ve škole. Takže mi zbývá jedině Arnold. On se vždycky vytáhne s nějakou originální odpovědí, ať se jedná o cokoli.“

Advokát Arnold Gold se postupně převtělil do role mého jakéhosi náhradního otce od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali při vyšetřování mé první vraždy, což bylo přibližně před třemi roky. Stali se z nás velice dobří přátelé a Arnold mi také občas nabídne příležitostnou práci ve své advokátní kanceláři, což s povděkem přijímám, protože komu by nepřišlo vhod vydělat si nějaké peníze navíc. Vytočila jsem jeho číslo do kanceláře, která sídlí na dolním Manhattanu, a vzápětí se ve sluchátku ozval známý ženský hlas. Když jsem se představila, asistentka mě okamžitě přepojila k Arnoldovi.

„Jak už to je dlouho, co jsme spolu nemluvili? No nic, jak se má můj nevlastní vnuk?“

„Jen kvete. Arnolde, musím mít linku co nejdřív volnou, protože očekávám jeden důležitý hovor.

Potřebuju bleskovou informaci.“

„Snad mi nechceš namluvit, že i na dovolené ses pustila do pronásledování nějakého vraha?“

„Možná dvojnásobného vraha, možná dvou vrahů. To se ještě uvidí.“

„Na Fire Islandu? Na jedné z nejvyhledávanějších prázdninových destinací newyorských snobů?“

„Bohužel ano. Nemáš po ruce nějaký dlouhodobý kalendář nebo ročenku? Potřebuju zjistit, jaký den v týdnu bylo jedno datum před patnácti lety.“

„Nebudeš mi věřit, ale mám. Jenom jestli ji najdu. Jaké je to datum?“

Nadiktovala jsem mu ho.

„Začátek září. Aha. Tady to je.

Vteřinku. Musím si položit sluchátko.“

Čekala jsem. Byla jsem netrpělivá a nervózní; chtěla jsem hovor ukončit, ale současně jsem musela slyšet, co mi řekne. Měla jsem strach, že Josepha nebude mít příležitost mi z druhé strany zálivu zavolat.

„Tady to máme. Bylo to pondělí.

První pondělí v září.“

„Takže Den práce.“

„Jako každoročně, pokud se nepletu. Jsi spokojená?“

„Spokojená není to správné slovo.

Až budu mít víc času, ozvu se ti. A mockrát ti děkuju.“

„Dlužíš mi to vyprávění, Christie.“

„Nepřijdeš o něj, neboj se. Posílám pusu Harriet.“ Zavěsila jsem.

Jaká byla pravděpodobnost, že dva největší požáry v Blue Harboru vypukly na Svátek práce? Pramalá, pomyslela jsem si, ledaže by spolu obě pohromy souvisely.

…
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O pět minut později zazvonil telefon a Josepha mi oznámila, že co nevidět nastoupí na trajekt, který měl podle plavebního řádu odplouvat přibližně za sedm minut.

Čímž jsem získala třicet sedm minut času, abych si srovnala v hlavě to, co jsem právě zjistila.

„Mluvila jsi s Arnoldem?“ zeptal se mě Jack, když vešel do kuchyně.

Láskyplně překročil Eddieho, který lezl po podlaze a rozhazoval kolem sebe hračky.

„Ověřoval pro mě jedno datum. Víš o tom, že ten požár, který náčelník La Coste nazývá ‚velkým požárem‘, vypukl na Den práce?“

„No, to je mi novina.“ Jack otevřel ledničku. Eddie se k němu připlazil a chytil ho za nohu. „Máš žízeň, Eddie? Počkej, něco ti dám.“ Vytáhl krabici jablečného džusu a já jsem našla čistý hrneček.

Zatímco jsem si povídala s Jackem, Eddie seděl ve vysoké dětské sedačce a zajíkavými doušky polykal lahodný nápoj, přičemž hrneček křečovitě svíral v obou dlaních.

„Ken Buckley byl zavražděn kvůli něčemu, co se stalo před patnácti lety, Jacku. Já prostě nevěřím tomu, že oba ty požáry vypukly na stejný svátek jenom čirou náhodou.“

„Připouštím, že to vyvolává spoustu zajímavých otázek. Ale při tom prvním požáru přece nikdo nezemřel, tak proč někdo toužil Kena zavraždit?“ Když si navíc uvědomíme, že zapálení jeho domu by bylo samo o sobě dostatečně drsnou pomstou.“

„No, dneska není nejvhodnější den na to, abychom se lidí ve městě na něco vyptávali. Všichni se chystají na pohřeb.“

„Hasiči s manželkami se scházeli ve zbrojnici, když jsem tam přišla.

Fred mě zavedl do Kenovy pracovny a dovolil mi, abych si prohlédla staré záznamy. Našla jsem tam zajímavou poznámku. Ten požár údajně způsobilo něco, co se vznítilo na sporáku. Není ti to povědomé?“

Jack našpulil rty a hvízdl. Eddie zvědavě zvedl hlavu, aby zjistil, kdože to vydal takový zvláštní zvuk.

„To vypadá, jako by tím chtěl někdo poslat vzkaz. Dvojitý vzkaz.“

„Mám jméno rodiny, které dům patřil. Fred řekl, že se přestěhovali do města na Fire Islandu západně odtud. Musím ty lidi najít. Možná bychom se tam dneska odpoledne mohly s Josephou zajet podívat na tříkolce.“

„Mám lepší nápad. Vezměte si vodní taxi a spojte příjemné s užitečným. Jsme tady poslední víkend a můžeme si to dovolit.“

Otevřela jsem malý telefonní seznam a vyhledala jsem v něm jméno Conrad Norris. Městečko leželo několik mil na západ od Blue Harboru. Přestože to mohla být příjemná projížďka, dala jsem zapravdu Jackovi; plavbu po moři si užijeme mnohem víc. Vytočila jsem číslo, a jakmile se na druhém konci ozval mužský hlas, zavěsila jsem. Norrisovi ještě z Fire Islandu neodjeli.

Utřela jsem Eddiemu pusu a políbila jsem ho na obě tváře, jak to často dělávám. Pak jsem na něho promluvila: „Teď půjdeme k trajektu naproti Josephě, miláčku.

Umíš říct Josepha?“

Nechápavě se na mě podíval.

„Josepha? Josepha? Joe?“

Žádná odezva. Vůbec mi nerozuměl.

No nic, aspoň jsem to zkusila.

Odnesla jsem ho ven do kočárku a vyrazili jsme k zátoce.

…

Nebylo těžké ji poznat. Jeptišky v klášteře svatého Štěpána stále nosí tradiční hnědý hábit, třebaže poněkud modernějšího střihu, který ostře kontrastoval s ležérním, většinou pestrobarevným oblečením hrstky cestujících, kteří se vyhrnuli z trajektu na dřevěnou plochu přístaviště.

„Podívej, támhle přichází Josepha,“

řekla jsem Eddiemu. Klekla jsem si vedle kočárku a ukázala prstem ke skupince lidí kráčejících po molu.

Když došla až k nám, objaly jsme se. Přijela sama, nevzala si tedy s sebou společnici.

„Chris, nemůžu uvěřit tomu, že tohle je ten malý klouček, kterého jsem viděla před necelými dvěma měsíci.“ Klekla si k němu.

„Ty jsi Eddie? Jako bys tatínkovi z oka vypadl. Já jsem Josepha.“

Upřeně na ni zíral.

„To je Josepha,“ zopakovala jsem mu. „A Josepha zůstane u nás.“

Sledoval ji, jak vstala, a tvářil se velice vážně a soustředěně. Pak vykřikl: „Doe!“

Skoro jsem vypískla radostí. „Jo, to je Josepha,“ usmála jsem se na něho.

„Doe!“ Ukazoval na ni drobnými prstíky. „Doe. Doe.“

„Chris, neučila jsi ho to včera večer říkat, že ne?“

„Přiznávám bez mučení, že jsem to zkoušela. Ale že ho slyším mluvit, jsem stejně překvapená jako ty.

Kdykoli jsem se snažila přimět ho, aby vyslovil tvé jméno, díval se na mě jako na blázna.“ Vzala jsem od ní měkkou nylonovou tašku na zip a nacpala jsem ji do košíku na zadní straně kočárku. Vykročily jsme.

Eddieho očividně jeho nový úspěch povzbudil. Celou cestu neustále pokřikoval: „Doe!“ a natahoval ručičky k obloze.

„Tohle je nádherné místo,“

rozplývala se Josepha, když jsme zabočily na dřevěný chodníček. „A plavba trajektem byla příjemná a osvěžující. Foukal čerstvý větřík, a jaký je tu čistý vzduch! Pořád nemůžu uvěřit tomu, že jsem se skutečně ocitla někde, kde nejezdí žádná auta. Je tu jako v ráji.“

„Zvykneš si na to rychle. Jediný dopravní prostředek, kterým se tady můžeš přesunovat z místa na místo, je kolo nebo tříkolka. V našem domě jsou k dispozici dvě tříkolky, kdybys dostala chuť na projížďku.“

„To bych moc ráda. Ale najdeme si vůbec čas, abychom si promluvily i o tvých vraždách, když si tady budeme tak bezostyšně užívat světských radovánek?“

„Buď bez obav, všechno jsem naplánovala – nejdřív si promluvíme a pak stihneme i všechno ostatní. Jsem tak ráda, že jsi tady, Josepho. Všechno se seběhlo tak rychle a nechala jsem ti jenom takový krátký vzkaz, že jsem měla strach, že nebudeš moct přijet.“

„Během léta jsem musela na poslední chvíli zrušit dovolenou, protože na studentské koleji nám prasklo vodovodní potrubí a už nebyl čas zaměnit termín. A tak jsem si pomyslela, že si po těch patáliích aspoň několik dnů volna zasloužím. Strašně se mi líbí ty mrňavé domečky nebo ty stromy s větvemi, které vypadají jako naondulované.“

„Ten náš tak malý není. Patří Melinu strýčkovi a je to, řekla bych, docela honosné sídlo.“ Josepha se s Mel seznámila před časem – a vlastně se tehdy setkaly mé dvě nejlepší kamarádky z mých dvou rozdílných životů.

„Už jsme skoro na místě. Tady v tom domě napravo došlo k té druhé vraždě, vlastně vzadu za ním.

Policejní páska, která označuje místo činu, tam asi ještě zůstala.“

„Aha.“

„A támhle je Jack.“

Kráčel směrem k nám a usmíval se.

Vzájemně se s Josephou pozdravili, Jack se vždycky v její přítomnosti chová velice formálně a upjatě.

Většina jeho životních zkušeností s jeptiškami se váže ke školní docházce, která podle jeho slov sestávala hlavně z extrémně tvrdé výuky a výchovy a z nepřetržité všudypřítomné atmosféry strachu.

Na každého žáka se jistě musí uplatňovat určitá přísnost a zásadovost, která ovšem nesmí překročit meze slušnosti a lidské důstojnosti. Na Jackovi je vidět, že se s urážkami a křivdami, kterým musel v mládí čelit, ještě zdaleka nevyrovnal a pravděpodobně se jich nikdy nezbaví.

„Myslel jsem, že Eddie už bude dávno spát,“ poznamenal. „Teď přece přichází jeho hodinka.“

„Jen se na něj podívej, jak je živý.

Ten nemá na spaní ani pomyšlení.

Pamatuješ, co jsem si s ním dala za práci, abych ho naučila vyslovit Josepha? No, a když se mu Josepha představila, začal křičet ‚Doe‘ a doteďka s tím nepřestal.“

Eddie moje slova podpořil dvěma hlasitými výkřiky a svůj výstup doprovodil zvednutou rukou s nataženým prstem, čemuž se Josepha upřímně zasmála.

Uvedli jsme ji do pokoje, ukázali jsme jí koupelnu a já jsem pak spěchala za Eddiem, abych ho přebalila a přichystala ke spánku.

Tou dobou už se unavil natolik, že se nemohl dočkat, až se v postýlce stulí do klubíčka a zavře ztěžklá víčka.

Vrátila jsem se dolů. Spolu s Jackem jsme Josephu seznámili s oběma vraždami. Přijela k nám dokonale vybavená – vytáhla několik ostře ořezaných tužek a papír bez linek – já jsem jí jenom půjčila podložku, aby se jí dobře psalo. Usadila se pohodlně na pohovce, takže měla pěkný výhled na oceán, a znovu a znovu opakovala, jak je uchvácena naším dočasným domovem, vhodným umístěním, úžasným výhledem, příjemnou uklidňující atmosférou.

Když jsme skončili s vyprávěním a vyčerpali jsme i všechny dodatky a poznámky, na které jsme si postupně vzpomínali, posadili jsme se a čekali.

„Je jisté, že jste si správně vyložili základní fakta a pochopili jste, že mezi oběma požáry a daty, kdy vypukly, musí existovat nějaká spojitost,“ promluvila konečně.

„Pochopila jsem to tak, že ten první byl mnohem ničivější.“

„Dům shořel na popel, nic nezůstalo, pokud je pravda to, co jsem se dověděla. Buckleyův dům se podařilo zachránit, ačkoli kouř a voda napáchaly spoustu škod a v podlaze v prvním patře a ve střeše je obrovská díra. Za patnáct let, které od sebe oba požáry dělí, se hasiči naučili spoustě nových postupů a také jsou jistě vybaveni mnohem dokonalejší technikou. A díky tomu byl asi Buckleyův dům zachován.“

„A navíc byl větší,“ zdůraznila Josepha. „Byl patrový, zatímco Norrisův dům měl jenom přízemí.“

Podívala se na několik stránek poznámek, které si během našeho povídání pečlivě dělala a v nichž nechyběly ani dva náčrtky domů postižených požáry.

„Předpokládám, že s tou právničkou Murchisonovou od druhé vraždy už nikdo nemluvil.“

„Pokoušela jsem se jí včera večer několikrát dovolat domů a dneska ráno znovu. Ale nikdo to nezvedal.

Náčelník policie řekl, že kolegové z newyorského oddělní mluvili s jejími sousedy, ale nikdo ji prý neviděl. Věřím tomu, že policie neponechala nic náhodě, a pokud se ukáže ve svém bytě, bude tam někdo čekat, aby ji předvolal.“

„Nicméně mezitím nám zmizela a je podezřelá.“ Znovu mrkla do svých poznámek. „Vypadá to, že jediným dalším zdrojem informací jsou Norrisovi, tedy pokud budou vůbec něco vědět. Zjistila sis, jestli jsou ještě na ostrově?“

„Prověřovala jsem to hned potom, cos mi volala. Telefon zvedl muž.“

Josepha se podívala na veliké hodinky s kulatým ciferníkem.

„Pak bych navrhovala, abychom začaly právě tam.“

…
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Jack nám objednal telefonicky lodní taxi a my jsme se vydaly pěšky k molu v zátoce, abychom na něj počkaly.

„Nechce se mi věřit, že tohle je jediný způsob motorizované dopravy na ostrově,“ kroutila hlavou Josepha. „Vypadá to, jako by každý místní člověk znovu objevil kouzlo pohybovat se pomocí vlastních nohou a svalů.“

„Až se vrátíme, budeš mít šanci si to vyzkoušet na vlastní kůži. Je tady k vidění spousta zajímavých míst, kam můžeme dojít pěšky nebo jet na tříkolce. Jack používá výhradně kolo – asi si myslí, že tříkolky jsou jenom pro starší pány – ale já na ní jezdím ráda.“

„Už tady asi máme taxi,“ zvolala Josepha a ukazovala směrem k molu, kam připlouval motorový člun mnohem menší než trajekt.

„Vidím, že tenhle výlet na ostrov můžu směle považovat za vzdělávací zájezd a mnohému se tady přiučím.“

Plavba, při níž člun hravě zdolával bezpočet mírných vln – jenom některé se snad ve snaze vybočit z poklidného normálu bělaly zpěněnými hřebeny – trvala necelých deset minut. Kapitán zkušeně vmanévroval člun do přístaviště v městečku, kde bydleli Norrisovi. Když jsme vystoupily na molo, na rozloučenou nám ještě přesně popsal cestu, kudy se máme vydat, abychom našly kýženou ulici.

Byla to krátká procházka. Zdejší domy se zdály poněkud větší než ten, který Norrisovi opustili, a většina z nich se pyšnila malebnými předzahrádkami o rozloze ne větší než několik čtverečních metrů, kde se z upravených záhonů smály na kolemjdoucí záplavy

pestrobarevných květin. Adresu jsme našly bez problémů a zamířily jsme přímo ke vchodu.

Dveře se otevřely téměř vzápětí potom, co jsem zaklepala. Ženě, která nás přivítala, mohlo být něco přes padesát a soudě podle její kypré postavy na jídle rozhodně nešetřila. Vypadala šťastně, ale současně jsem si všimla, že přítomnost Josephy ji poněkud vyvedla z míry.

„Paní Norrisová,“ začala jsem, „jmenuju se Chris Bennettová a tohle je má přítelkyně, sestra Josepha, která je u nás na návštěvě.

Trávíme s manželem dva týdny dovolené v domě pana Marguliese v sousedním městečku Blue Harbor.“

„Tam, co se staly ty vraždy,“

konstatovala a podívala se na mě pohledem, který mě nenechal na pochybách, že na celém Fire Islandu není jediné duše, která by o té tragedii nevěděla.

„Máte pravdu,“ přisvědčila jsem.

„Popravdě řečeno, hlavní důvod, proč jsme za vámi přijely, je ten, abychom se vás zeptaly na pár věcí ohledně požáru, který zničil váš starý dům v Blue Harboru.“

„Proč?“ Vyhrkla tu otázku se zřejmým nepřátelským podtónem.

„Nebydlíme tam už víc než patnáct let.“

„Já vím, ale jsem přesvědčena, že požár vašeho domu má s těmi vraždami nějakou spojitost.“

Odmlčela se. Měřila si nás, dvě neznámé ženy, nedůvěřivýma očima, přičemž jistě sváděla vnitřní boj mezi dvěma volbami – vyhnat nás od svého prahu, nebo nás pustit do svého domu. Nakonec nejspíš zvítězila její zvědavost – zlé jazyky tvrdí, že to je vrozená vlastnost všech žen – protože řekla: „Bude lepší, když půjdete dál.“

Následovaly jsme ji do obývacího pokoje, kde seděl její muž s nohama opřenýma o židli a četl knihu.

Představili jsme se a já jsem se za nás obě omluvila, že jsme narušily jejich klidnou dovolenou.

„Není toho moc, co bychom vám mohli o požáru v Blue Harboru říct,“ protáhl Conrad Norris. Měl na sobě džíny a červenou bavlněnou košili se stojacím límečkem. Než jsme se posadily, zaklapl knihu a položil nohy na podlahu. „Když požár vypukl, nebyli jsme tam a nezůstalo nám vůbec nic, kam bychom se mohli vrátit. Proto jsme se začali hned zajímat o jiný dům a nakonec jsme před začátkem další sezony koupili tenhle.“

„Vybrali jste si dobře. Tohle je krásný dům,“ pochválila jsem jejich volbu.

„Měli jsme štěstí. Majitelé ho dali do prodeje, zrovna když se to stalo,“ řekla jeho žena.

„K tomu požáru prý došlo na Svátek práce.“

„To je pravda,“ potvrdil.

„A to odpoledne jsme odjeli domů.“

„Takže když začalo hořet, vy už jste tam nebyli.“

„Už jsme byli pryč,“ ujistila nás paní Norrisová.

„Vyšetřovací protokoly vypovídají, že požár vypukl v kuchyni. Jak k tomu ale mohlo dojít, když už jste v domě nebyli?“

Vyměnili si rychlé pohledy a na tváři paní Norrisové se objevily známky nervozity a znepokojení.

„Nejspíš jsem něco musela zapomenout na sporáku.“

„Teď mluvíte o výsledku policejního vyšetřování, nebo jste si sama vzpomněla?“

Znovu se podívala na manžela, jako by u něho hledala radu, jak z toho ven.

„Já jsem si na nic takového nepamatovala, ale proběhlo vyšetřování, jak říkáte, a tohle byl oficiální závěr. Takže se to tak muselo stát.“

„Měl ještě někdo jiný klíč od vašeho domu?“ zajímalo mě.

„Naše děti.“ Otočila hlavu k manželovi. „Kde byly tehdy děti, Connie?“

„Odjely. Přestalo je to bavit. Nudily se tam. Tehdy byly v pubertě a ležení na pláži pro ně byla prostě strašná otrava.“

Tuhle písničku už jsem jednou slyšela.

„A co sousedi? Nenechali jste klíč u lidí z vedlejšího domu? Třeba pro případ mimořádně naléhavé události?“

Vypadala velice zkroušeně. „To jsme asi udělali,“ připustila. „A my jsme měli jejich.“

Zarazilo mě, že neřekla jednoznačně ano, ale jenom naznačila, že u nich ten klíč opravdu mohla nechat.

„Můžete mi prozradit, jak se vaši sousedé jmenují? A kde bych je mohla najít?“

„Bydlí pořád na stejném místě,“

odpověděl Conrad Norris. „Jmenují se Hersheyovi. Wilma a Harry. Už jsme se s nimi léta neviděli, ale neslyšela jsem, že by se přestěhovali.“

„Mohli mít ti dva nějaký důvod jít do vašeho domu, když jste tam vy nebyli?“

Zdálo se mi, že paní Norrisová řeší v hlavě nějaké dilema. „Víte, byli jsme dobří sousedé,“ začala.

„Vycházeli jsme spolu bez problémů, dokonce se dá říct, že jsme udržovali přátelské vztahy.

Když si potřebovali uložit k nám do ledničky třeba meloun? Proč ne? A kdyby nebyli doma oni, také bych té příležitosti v případě nutnosti využila. Jedno balení minerálek, karton mléka, cokoli. Tehdy ovšem prohlásili, že v našem domě určitě nebyli. Věřila jsem jim tenkrát, proč bych jim neměla věřit dneska?

Neměli jediný důvod použít sporák.

Byl Den práce, proboha. Každý už byl pryč nebo se chystal domů. Oni u nás určitě nic nevařili.“

„Takže nikdo kromě vás nemohl nechat sporák zapnutý.“ Tlačila jsem na ni, protože jsem to chtěla slyšet z jejích úst.

„Vypadá to tak. Byla to moje chyba.“

„Pojišťovna vám škodu zaplatila?“

„Bez zbytečných průtahů,“ řekl Conrad. „Jednalo se přece o požár, který vznikl nešťastnou shodou okolností. K takovým věcem dochází, ať už je člověk doma, nebo není.“

„Znala jste Kena Buckleye?“

zeptala jsem se.

„To jméno jsem možná někde slyšela,“ připustila váhavě.

Vypadalo to, že se uvolnila, a už zdaleka nevystupovala tak škrobeně. „To je ten muž, který přišel o život při požáru před několika dny?“

„To je přesně on. Nejdřív ho ale někdo zastřelil.“

„Vy si myslíte, že existuje nějaká spojitost mezi –?“ Nedokončila větu, ale nebylo třeba slov, všechno bylo zřejmé. Podívala se na mě a pak na svého muže.

„Myslím si, že ta možnost tu skutečně je. Byla by to opravdu mimořádná náhoda, kdyby dva největší požáry v historii Blue Harboru vypukly právě na Den práce. A mimochodem, za ohnisko požáru v domě Kena Buckleye experti určili kuchyňský sporák.“

„Nic takového jsem neslyšel,“

poznamenal Conrad. „To je velice zajímavý řetězec náhod.“

„A proto jsem tady,“ řekla jsem.

„Co přesně máte na mysli?“ zeptal se.

„Napadlo mě, jestli třeba neměl Ken Buckley prsty v požáru vašeho domu a někdo se nerozhodl, že se mu pomstí.“

Oba zareagovali téměř současně a rozhodně odmítli, že bych mohla mít pravdu.

„Ani jsme ho neznali,“ dodala paní Norrisová.

„Možná on znal Hersheyovy.“

„To o ničem nesvědčí,“ namítl Conrad. „V Blue Harboru zná každý každého. Naznačujete tím, že by se mohlo jednat o žhářství? Tomu nevěřím. To je naprosto vyloučené.“

„Možná nedbalost,“ nadhodila jsem. „Možná někdo přišel k vám domů, zapnul sporák a pak ho zapomněl vypnout.“

„Nikdo neměl klíče,“ prohlásil pan Norris rozhodně. „Dům byl pečlivě zamčený. Sandy prostě něco nechala na plotýnce, a když jsme odešli, začalo to hořet. To je všechno.“

…

Taxi nás naložilo na stejném místě, kde jsme před půlhodinou vystupovaly. Josepha u Norrisových téměř vůbec nepromluvila, nic nekomentovala, ale o to víc si všechny důležité informace pečlivě zapisovala.

„Bylo úžasné sledovat, jak odpovídali,“ řekla, když jsme už seděly na motorovém člunu, který nás unášel zpátky do Blue Harboru.

„Obličej paní Norrisové dopředu signalizoval každou myšlenku, kterou pak vyslovila. Není pochyb o tom, že sama nevěří, že by něco nechala stát na sporáku. Nicméně všimla sis, jak urputně se zastávali Hersheyových?“

„Zachovala bych se stejně, kdyby se jednalo o důvěryhodné sousedy,“

opáčila jsem. „Koneckonců, člověk přece nesvěří klíče od bytu jen tak někomu.“

„Předpokládám, že jsou další v pořadí na tvém seznamu,“ nadhodila Josepha.

„Musí být. Nenapadá mě nikdo jiný, kdo by mi mohl poskytnout nějaké nové informace, teda kromě Dodie Murchisonové, ale netuším o nic víc než policie, kde ji v tuhle chvíli hledat.“

„Připadlo mi velice zvláštní, že nás ti manželé Norrisovi nevyhodili hned na začátku. Nebo později když zjistili, kam se rozhovor ubírá, mohli nám taktně naznačit, abychom odešly. Naše přítomnost jim oběma byla krajně nepříjemná, hlavně paní Norrisové, ale nic proti tomu neudělali. Mluvili dál.“

„Taky mi to vrtá hlavou. Mohla nám přibouchnout dveře před nosem, hned jak jsme zazvonily, nebo se mohla vymluvit, že na naše otázky nemá co odpovědět. Ale ona to neudělala. Možná ji žene touha po čerstvých klepech; napadlo ji, že pokud s námi bude spolupracovat, dozví se z první ruky mnohem víc pikantních detailů o záhadných vraždách, které byly spáchány ve městě, kde dříve bydlela.“

„Chová se jako lidé, kteří přibrzdí, když projíždějí kolem dopravní nehody, přestože nemají v úmyslu pomoct. Chtějí se jenom podívat.

Vidět cizí neštěstí je přece tak vzrušující.“

Pomyslela jsem si, že to je opravdu trefné přirovnání.

…

Po obědě a krátkém odpočinku v obýváku jsme s Josephou vyrazily na tříkolky. Předtím jsem se znovu snažila dovolat na Dodiino číslo domů. Marně. Každý další neúspěšný pokus mě stále víc utvrzoval v přesvědčení, že je nějak zapletená v jedné nebo v obou vraždách, přestože jsem neměla ponětí jak. Objeví se doma během víkendu? Jak vyřeší situaci v pondělí ráno, kdy ji budou očekávat v práci? Byla jsem přesvědčená, že podobné otázky musí trápit i ji, ať už je kdekoli.

Zastavily jsme s Josephou před domem, který vyrostl na bývalém Norrisově pozemku. Ukázala jsem jí, jak cihly ze starého komína, který jako jediný zázrakem odolal požáru, byly znovu použité na ozdobné prvky kolem dveří a pod okny.

„Pokud vím, cihly ze starých zbouraných domů jsou dneska úzkoprofilový materiál,“

poznamenala. „A tady jich byla celá hromada a úplně zadarmo. Takže se těm lidem, upřímně řečeno, vůbec nedivím, že je znovu použili při stavbě svého domu.“

Ujely jsme posledních pár metrů a zastavily jsme u domu Hersheyových. Zaklepala jsem na dveře. Nezatelefonovala jsem jim předem, abych neprozradila, že se je chystáme navštívit. Věděla jsem, že bydlí nedaleko, a když nebudou doma, neztratíme tím téměř žádný čas.

Naštěstí doma byli. Otevřel nám muž, kterému jsem hádala asi o deset let víc než panu Norrisovi, a přivítal nás přátelským: „Ahoj.“

Když jsem mu ve stručnosti vysvětlila, kdo jsme a jaký důvod nás k nim přivádí, pozval nás dál.

Jeho dům v mnoha směrech připomínal ty, kde bydlela Dodie nebo náčelník La Coste. Všechny pokoje se nacházely v přízemí.

Kuchyně a obývák byly propojené a tvořily jeden prostorný celek.

Místnost, která tak vznikla, byla kupodivu docela útulná, k čemuž jistě přispělo i citlivě vybrané moderní vybavení.

Paní Hersheyová seděla v křesle obráceném směrem k oknu, a když jsme vešly, nevstala, aby nás přivítala. O stůl napravo od sebe měla opřenou hůl.

„Tyhle dámy se zajímají o ten požár, který vypukl před mnoha lety ve vedlejším domě, Wilmo,“ seznámil ji manžel s účelem naší návštěvy.

„U Norrisových. Na to do smrti nezapomenu. Měli jsme tehdy obrovské štěstí, že plameny nepřeskočily na náš dům a nevyhořeli jsme taky. Vzpomínám si, že tenkrát bylo úplné bezvětří.“

„To jste měli opravdu štěstí,“

přitakala jsem. „Byli jste s Norrisovými přátelé?“

„Ale jistě. Dobří přátelé. Harry a Connie chodívali dolů k zálivu sbírat škeble. Pamatuješ, Harry?

Byly to ty nejlahodnější škeble, které jsem kdy jedla.“

„Tak tak. Staré dobré časy,“

posteskl si Harry a pokýval hlavou.

„Když pak přišel rudý příliv, bylo po škeblích. Konec jedné éry.“

Vypadal smutně.

„Udržovali jste s Norrisovými užší kontakty?“

„Víte, to se říct nedá,“ opáčil Harry a našpulil rty. „Byli jsme takoví letní přátelé, jestli mi rozumíte. Jak jenom tomu říkají? Prostě přátelé z dovolených, kteří si společně užívají sluníčka a nic zásadního neřeší. V zimě jsme bydleli daleko od sebe, a jakmile skončila sezona, rozloučili jsme se a prakticky jsme se už neviděli. Oni se odstěhovali, jak víte. Nesetkali jsme se s nimi už roky.“

„Ale měli jste klíč od jejich domu, který stál vedle vašeho.“

„Ale jistě,“ zapojila se znovu Wilma. S viditelnými obtížemi si v křesle poposedla, aby našla pohodlnější pozici. Napadlo mě, jak asi zvládne dostat se dolů k trajektu.

„A oni měli naše. Byli jsme sousedé, důvěřovali jsme si a člověk prostě potřebuje někoho spolehlivého, komu může svěřit klíč pro případ, že by svůj vlastní ztratil, nebo kdyby se přihodilo něco neočekávaného. Naše klíče teď mají lidé z domu naproti nám.“

„Byli jste v jejich domě v den požáru?“

„Myslíte potom, co odjeli? Ne.

Proč bychom tam chodili?“

„Zajímá mě hlavně sporák v kuchyni.“

„To byla strašná chyba, viďte?

Sandy ho musela nechat zapnutý a zapomněla na to.“

„Napadlo mě, jestli jste tam pro něco nešli vy – třeba druhý den potom, co Norrisovi odjeli – a nepoužili jste ten sporák.“

„My jsme do toho domu nevkročili,“ prohlásil její muž kategoricky. „To odpřisáhnu třeba před soudem. A nikdy jsme jejich klíč nikomu nepůjčili.“

„Znali jste Kena Buckleye?“

Adresovala jsem otázku oběma manželům.

„Znal jsem ho a měl jsem ho rád,“

řekl Harry.

„Dneska má pohřeb.“

„Pro manželku by bylo namáhavé tam jít. Rozhodli jsme se, že jenom pošleme květiny.“

„Jak jste se s Kenem seznámili?“

„Byl to vždycky náramně přátelský chlapík. Dokonce i potom, co se stal velitelem, se s několika dalšími hasiči čas od času scházeli v požární zbrojnici, aby si popovídali, jak jde život. Já jsem se s ním seznámil, když jsem byl dobrovolným hasičem, ale to už je strašně dávno. Pak jsem začal mít problémy se srdcem a doktor mi doporučil, abych toho nechal.“

„Byl Ken členem skupiny, která přijala tísňové volání o požáru Norrisova domu?“

„Řekl bych, že jo,“ protáhl Harry váhavě. „Bylo tam tehdy zatraceně mnoho – promiňte mi to klení, sestro, nechtěl jsem vás urazit –prostě, tenkrát tam pomáhalo tolik hasičů z okolních měst, že vám už přesně nepovím, kdo tam byl a kdo ne.“

„Byl tam strašný zmatek,“

popisovala situaci jeho žena.

„Všude kolem voda. Druhý den bylo celé prostranství pokryté vrstvou mazlavého lepkavého bláta.

Nic podobného jsem nikdy neviděla. Když jim došla voda v cisternách, museli ji pumpovat z moře. Není nic horšího než slaná voda.“

„Slyšeli jste, když houkala siréna?

Věděli jste hned, že hoří?“ zeptala jsem se.

„Ano, tak jako všichni. Plameny šlehající z průčelí bylo vidět široko daleko.“

„Kolik bylo hodin?“ Byla to první věc, na kterou se Josepha zeptala.

Hersheyovi se na sebe podívali.

„Bylo to večer,“ odpověděl Harry nejistě. „Přesný čas vám ale nepovím.“

„Norrisovi odešli z domu odpoledne. Zdá se to být poměrně dlouhá doba do chvíle, než vypukl požár, jestli něco zůstalo ležet na plotýnce sporáku.“

„Nic víc o tom nevím. Vyšetřovali to experti. A dospěli k jednoznačnému závěru – začalo hořet něco, co bylo v kuchyni v blízkosti sporáku.“

„Znáte ženu, která se jmenuje Frischová?“ zeptala jsem se.

„Já ne,“ odpověděla Wilma a otočila se na manžela.

„A ty, Harry?“

„V životě jsem to jméno neslyšel.“

„A říká vám něco jméno Tina?“

Zavrtěli hlavami. Podívala jsem se na Josephu. „Já už žádnou otázku nemám,“ řekla. Vstala a přešla k oknu. „Tohle je kouzelné místo na dovolenou. Mnohokrát jsem o Fire Islandu slyšela a viděla jsem tenhle tenký proužek země pod Long Islandem, ale nikdy jsem si nepředstavovala, že tu může být tak krásně. Myslím, že to byla šťastná volba, že jste si to tu vybrali jako druhý domov.“

„Víte, tenhle ostrov nám přirostl k srdci,“ vyjádřila Wilma jejich vztah k ostrovu. „Skoro deset let už nemůžu dobře chodit, ale pořídila jsem si takový malý motorový skútr, když se potřebuju někam dostat, a Harry se stará o potraviny.

Když jsme se sem přistěhovali poprvé, nedalo se tady nic koupit.

Všechno jste si museli dovézt z pevniny.“

„Chcete říct, že jste si s sebou vozili i jídlo?“ zajímala se Josepha.

„No jistě. Tak to tenkrát bylo.

Přivezli jsme všechno v krabicích nebo v termoobalech, a když jsme vystoupili z trajektu, naložili jsme zásoby na vozík. Pořád si s sebou vozíme některé věci, které tady nejsou k dostání, ale člověk už se nemusí strachovat, že mu něco neočekávaně dojde.“

Brzy nato jsme se rozloučily a vydaly jsme se na cestu zpátky–Jack seděl v obýváku a listoval v nějakých právnických skriptech, a tak jsme se uklidily na přední terasu, abychom si mohly v klidu promluvit.

„Všimla sis, s jakou láskou vzpomínali na staré dobré časy?“

usmála se Josepha. „V zátoce se prý daly nasbírat ty nejlahodnější škeble, dokud nepřišel rudý příliv.

Co si o tom myslíš, Chris?

Přiblížily jsme se k odpovědi?“

„Nějak se mi to nelíbí,“ podívala jsem se na ni. „Norrisovi odjeli odpoledne, požár vypukl večer. Než začalo hořet, uběhla celá ta doba.

Řekněme, že za určitých okolností to je možné.“

„Ale přesto jsi znepokojená,“

podotkla Josepha. „A přiznávám, že já také. Také mi vrtá hlavou Tinina účast v tomhle případu. Vypadá to, jako by o ní nikdo neslyšel.“

„Ale ona byla u požáru Buckleyova domu, snažila se maskovat svou identitu, zapřela, že se tam se mnou potkala a měla přes sebe přehozený hasičský kabát, který pak ukryla v La Costově domě.“ Stručně jsem Josephu seznámila se všemi důležitými osobami, které jsou do případu zapleteny, už při našem prvním rozhovoru. „Takže všechno nasvědčuje tomu, že Tina zavraždila Kena Buckleye a zaplatila za to vlastním životem.“

„Máš pravdu, všechno tomu nasvědčuje, ale mně přesto tahle varianta nějak nesedí. Kdo by mohl mít zájem pomstít Buckleyovu smrt?“

„Třeba jeho žena, ale ta ve středu večer na ostrově nebyla. Trávila poslední chvíle u těla svého mrtvého muže.“

„Takže kdo jiný?“ položila Josepha řečnickou otázku. „Pak tu máme krásnou právničku Murchisonovou.

Shodly jsme se na tom, že pro Kena Buckleye pracovala a vyřizovala mu nějaké služební záležitosti, ale současně jsme nevyloučily možnost, že mezi nimi existoval mnohem intimnější vztah. Procházíš se po pláži, potkáš neznámou ženu, ze které se vyklube právnička zabývající se čirou náhodou majetkovými případy, a hned si ji najmeš, aby pro tebe pracovala.

Nemůžu si pomoct, ale zdá se mi to trochu přitažené za vlasy.“

„Souhlasím.“

„Ráda bych se sešla s náčelníkem La Costou. Ne proto, že bych z něho chtěla vytáhnout něco nového, ale považuju ho za velice zajímavou postavu v tomto dramatu. Žít na ostrově celoročně, trávit tady zimy musí být výjimečný zážitek.“

„Můžeme se u něho později odpoledne zastavit. Myslím, že je zvyklý si po obědě na chvíli schrupnout, a nerada bych ho rušila.

Přestože vypadá, že je silný a zdatný, určitě potřebuje odpočívat mnohem víc než my. Co kdybychom se teď prošly po ulici a přitom si prohlédly místo, kde došlo ke druhé vraždě?“

„To není vůbec špatný nápad. A bohudík na tomhle místě činu už žádná mrtvola ležet nebude.“

Narážela tím na šokující zážitek – a není tomu tak dávno – kdy jsme spolu učinily strašný nález v jednom polorozpadlém opuštěném domě.

Řekla jsem Jackovi, kde nás může v případě potřeby najít, a vyrazily jsme k domu manželů Kleinových.

…
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Když jsme se blížily k domu, někdo právě scházel z rampy s vozíkem, na kterém byly naloženy dva kufry.

Byla to jedna z dívek, s níž jsem se pouze pozdravila. Vypadala, že je připravená na dlouhou cestu, a já jsem si uvědomila, že dneska je poslední den sezony, poslední den jejich dovolené, kdy musí v domě uklidit, sbalit si věci a odjet domů, kde přivítají podzim. Dneškem pro ně léto fakticky končí.

Pomáhal jí Kyle. Vozík vlastně táhl on a dívka držela v ruce jenom malého plyšového medvídka.

Tvářila se jako ustrašená holčička, která potřebuje, aby ji někdo sevřel v náručí a ochránil, což byl podle mého názoru celkem výstižný popis jejích niterních pocitů.

„Ahoj, Chris,“ zavolal Kyle. „Jdete mě navštívit?“

„Jdeme se podívat, kde se stala vražda.“

„Ničeho se tam nedotýkejte, ano?

Náčelník Springer nás upozorňoval, že na místě činu sice nenechal nikoho, kdo by tam hlídal, ale že se policie možná ještě vrátí, pokud bude potřeba něco udělat.“

„Budeme opatrné.“

„Za chvíli jsem zpátky, pokud byste si chtěly promluvit.“

„Možná za tebou zajdeme.“

Táhl vozík k přístavišti, zatímco dívka přidržovala rukama vratký náklad. Obešly jsme s Josephou dům zprava a dostaly jsme se až k žluté policejní pásce, která ohraničovala nejenom branku do prostoru pod domem, ale i část trávníku kolem.

„Našli ji támhle,“ ukazovala jsem Josephě. „Kousek od kola nebo na něm.“ Kolo jsem nikde neviděla, takže jsem předpokládala, že ho policie odvezla.

„Tělo sem tedy někdo ukryl.“

„Na mnoho hodin. Možná na dvanáct. Pitva by měla objasnit víc.“

Nebylo tam moc k vidění. O trávník kolem domu se očividně nikdo nestaral, byl plný plevele, bezpočet nohou, které po něm chodily, polámal stébla, nedostatek vody a hnojiva zase zapříčinil neduživou zažloutlou barvu. Kromě nájemníků domu se tady včera navíc sešli ještě další lidé, takže po trávě dupalo několik dalších párů nohou, těžkých mužských nohou v těžkých služebních botách.

„To kolo neleželo na ní,“ nadhodila Josepha.

„Podle všeho ne. Myslím, že ona ležela na něm.“

„Takže to vypadá, že se večer vrátila domů z projížďky a někdo na ni ve tmě čekal. Stačila ještě kolo odložit, on na ni zaútočil, zavraždil ji a tělo pak odvlekl do prostoru pod domem.“

„Mohla ho také potkat na projížďce.

Sesedla z kola a vedla ho s ním domů, aniž by ho podezřívala, že se ji chystá zavraždit.“

Josepha vypadala zamyšleně.

„Obojí je možné. Znala svého vraha, nebo neznala?“

„Čekal na ni, nebo ji potkal náhodou?“

Josepha se zasmála. „Moc nám to nejde, viď?“

Obešla jsem celý dům až dozadu.

Byly tam dveře na terasu, které musely vést z kuchyně. Dívala jsem se na ně, vtom se otevřely a vyšla z nich Daniella.

„Chris?“

„Ahoj. Jenom se porozhlížím po místě, kde se to stalo.“

„Moc toho tady neuvidíte. Kolo si policie vzala s sebou. Já za chvíli odjíždím. Měla jsem v plánu vyrazit už dneska dopoledne, ale nechtěla jsem se na trajektu potkat se všemi těmi lidmi, co jeli na pohřeb. A tak jsem se rozhodla počkat do odpoledne. Chcete jít dovnitř?“

„Určitě. Mám tady s sebou přítelkyni.“

Posadily jsme se ke kuchyňskému stolu. Daniella vypadala unaveně, jako by tři dny nespala. „Čekám na Kyla, až přiveze zpátky vozík, a pak taky půjdu,“ řekla nám.

„Kamarádka nahoře povléká postele a já vyklízím ledničku.

Kleinovi se vracejí dneska večer, kdybyste s nimi chtěly mluvit.

Nevím ale, co by vám mohli říct.“

„Ani já to nevím.“

„Ta právnička se ztratila, že jo?“

„Vypadá to tak.“

Jak by mohla Tinu zabít žena? To je šílená představa.“

„Daniello, zůstáváme tady s Jackem do neděle. Pravděpodobně odjedeme hned po obědě. Kdyby vás něco napadlo, kdybyste něco slyšela, zavolejte mi. V neděli večer nás už zastihnete doma.“

„Dobře. Ale nic vám neslibuju.

Řekla jsem vám už všechno, co vím.“

„Potřebuju najít nějaký spojovací článek mezi Tinou a Kenem Buckleyem nebo jeho ženou.“

Historku o záhadném „strýčkovi Billovi“, jehož jméno zaznělo v příběhu náčelníka La Costy, jsem si raději nechala pro sebe. Nechtěla jsem se totiž zesměšnit.

„Kdybych si na něco vzpomněla, určitě vám zavolám.“

…

Na Kyla jsme nečekaly. Daniella nás ubezpečila, že on neodjede, dokud se nevrátí Kleinovi. Voda byla jeho živel, miloval moře, a proto chtěl stihnout ještě pár posledních záběrů ve vlnách, než se smíří s tím, že léto je minulostí.

Vrátily jsme se domů právě včas –Eddie se zrovna probudil. Byl rozehřátý a ukňouraný, netušil, co se kolem něho děje, a já jsem ho chvilku pochovala, než procitl k plné bdělosti. Od Josephy dostal preclík, který ho velice potěšil, a odměnil ji za to šťastným úsměvem, načež se několikrát pokusil vyslovit její jméno na důkaz, že si tu zvláštní tetu pamatuje. Posadila jsem ho do kočárku a vydaly jsme se k Buckleyovu domu.

Ida Bloomová byla na pohřbu a dveře měla zamčené, a tak jsme pokračovaly dál kolem domu.

Ukazovala jsem Josephě, kde byly jaké místnosti a kde jsem stála, když si Tina s hasičským kabátem přehozeným přes ramena razila cestu vzrušeně diskutujícím davem.

Odtud jsme to měly pár kroků k malému domu náčelníka La Costy.

Otevřel dveře a obdařil Eddieho srdečným úsměvem. „Takže ty ses ke mně vrátil, ty malý fešáku,“

mluvil na něho a prsty mu něžně pročechrával kudrliny. Jak se máte, Chris? Koukám, že jste s sebou přivedla přítelkyni.“

Představila jsem mu Josephu a vešly jsme dovnitř. Náčelník podal Eddiemu sušenku, čímž se v jeho očích pravděpodobně pasoval na celoživotního kamaráda. Pak se obrátil k nám: „Ani si nedokážete představit, jak moc jsem toužil zúčastnit se toho pohřbu. Volal jsem Evě a ta mi to rozmluvila: ‚Bernie, raději zůstaň doma. Je to strašně vyčerpávající pro každého z nás.

Nikdy bych si neodpustila, kdyby se ti tady něco stalo.‘ Je to hodná ženská. A tak tady sedím a bez přestání vzpomínám na úžasného kamaráda, kterého už nikdy neuvidím. Na všechny ty zapálené rozhovory, co jsme spolu vedli, na všechny ty krásné chvíle, co jsme spolu prožili, a všechno je navždy pryč.“

Jakých společenských radovánek si tady užíváte v zimě, náčelníku?“

zeptala jsem se ho napůl žertem.

Posadili jsme se v obývacím pokoji a já jsem se jenom modlila, aby Eddie vydržel v kočárku v klidu.

Doufala jsem, že ho nebudu muset vyndat a nechat ho plazit po podlaze náčelníkova pokoje.

„Celkem tady zůstává přes zimu asi dvacet rodin a musím říct, že na sebe vzájemně vzorně dohlížíme.

Zavedli jsme si dokonale fungující řetězový systém volání. Ráno mi někdo zavolá a poptá se, jak se mi daří, a já pak zavolám někomu dalšímu. Jsme skutečná komunita.

Musíme tady mít auta, chápete, když skončí letní sezona. Dám někomu ze zdejších lidí seznam potravin a oni sednou do auta a po silnici, která vede po hrázi z národního parku Roberta Mosese na pevninu, dojedou nakoupit a dovezou mi všechno, co potřebuju. Můžu se na to spolehnout, jako že zítra ráno vyjde slunce. A také stále chodím na procházky. Člověk se musí udržovat v kondici, no ne?“

„Poslední z letních návštěvníků, kteří odjíždějí, se vydávají na cestu právě dneska. Bez nich se ostrov takřka vylidní.“

„A tak to mám nejraději. Vysoká zvěř se přestane bát a začne se stahovat z parku k městu, aby si tu našla něco k snědku. V zimě jim pěkně vyhládne, chudáčkům.“

Bylo vidět, že dneska ho přemohla melancholická nálada, a nikdo mu to nemohl zazlívat. Jenom jsem doufala, že se z toho splínu přes zimu dostane a že mu jeho zdravý kořínek pomůže získat zpátky životní optimismus.

„Jsou krotcí?“ zeptala jsem se.

„To byste měla vidět. Neuvěřitelně krotcí. Někteří vám doslova žerou přímo z dlaně. Samozřejmě, že k trávě a květinám se moc přátelsky nechovají.“ Usmál se, pak pohlédl na Eddieho a zašklebil se na něho.

„Udělal jsem to, co jste mi doporučila, Chris,“ řekl nakonec.

„Zavolal jsem Curtovi a oznámil jsem mu, že mám ten hasičský kabát, který se nosí při výjezdech do akcí. Během pár minut byl u mě a odnesl si ho. Řekl, že se jim prý možná podaří odstranit inkoust a zjistí tak jméno, které se pod ním skrývalo. Až do té chvíle jsem žil v přesvědčení, že slovo nesmazatelný zaručuje, že to je nemožné udělat, ale kdo ví? Vypadá to, že dneska lidi dokážou skoro všechno.“

„Před malou chvilkou jsme navštívily Hersheyovy,“ nadhodila jsem.

„Hersheyovy, Hersheyovy…“

„Ti manželé, kteří bydleli vedle domu, kde před lety vypukl ten veliký požár.“

„Ach ano, Hersheyovy. On se jmenuje Harry. A jeho žena má v posledních letech nějaké problémy s chůzí.“

„To jsou oni.“

„Jo. Vsadím se, že na tu ohnivou hrůzu také nikdy nezapomenou.“

„Byl jste se tenkrát na ten požár podívat?“

„Když někde hoří, neudržíte mě doma ani párem koní. To vám povím. Jistě, že jsem tam musel běžet. Tenkrát se říkalo, že plameny byly vidět až na západním konci ostrova.“

„Neexistovalo podezření, že by se mohlo jednat o úmyslné zapálení, náčelníku?“

Podíval se na mě, v očích mu zahořely plamínky znepokojení.

„Co vás vede k takovým úvahám?

Hlášení přece mluvilo jasně – paní Norrisová zapomněla něco na sporáku.“

Odpověděla Josepha.

„Zdá se nám divné, že paní Norrisová nechala odpoledne něco ležet na sporáku a začalo hořet až večer, o několik hodin později.“

„To se stává zcela běžně. Většina požárů tady u nás vzniká v kuchyni.

Nebo při grilování.“ Pokrčil rameny. „Ve zdejším kraji nic neobvyklého.“

„Kdo byl tehdy velitelem?“ zeptala jsem se.

„Počkejte, dejte mi vteřinku. To byl nejspíš velitel Rutledge, ale rovnou vás můžu ubezpečit, že on se té záchranné akce nezúčastnil. Tenkrát jsme pořádali veliký piknik někdy kolem poledne – když skončily všechny ty oficiality a slavnostní průvody – a George Rutledge se hned po pikniku vytratil. V úterý ráno musel do práce, a tak raději nastoupil na trajekt a odjel.“

„Zastupoval ho někdo?“

„Tak nějak mlhavě si vybavuju Kena, že to tam měl toho dne na povel. Ken totiž vždycky zůstával až do konce týdne.“

Eddie z něho nespustil oči a velice soustředěně ho poslouchal. Pak ukázal prstem na Josephu a zvolal: „Doe.“ Rozesmály jsme se, načež jsme náčelníkovi musely přeložit Eddieho slovník. Ten se hned s Eddiem pustil do řeči.

Poznala jsem, že on už o požáru skončil, už se s námi o něm nechce bavit. Úzkostlivě se vyhýbal všem věcem, které by měly nějaký vztah k vraždám. Svým způsobem jsem to chápala. Ken Buckley byl jeho kamarád, chodil ho navštěvovat a dělal mu společnost – ale tady se přece nejedná jenom o něho. Tina Frischová byla mladá žena, která měla většinu života před sebou. A když před kýmkoli, kdo má něco společného s hasičským sborem, vyslovíte slovo žhářství, má to stejný účinek, jako když píchnete do vosího hnízda.

Ještě chvíli jsme si povídali, ale věnovali jsme se už jenom lehčím tématům, a když Eddie začínal být rozmrzelý, rozloučily jsme se a odešly. Místo abych zamířila zpátky k domu, pokračovala jsem dál směrem k pláži.

„Sem chodí po večerech,“ řekla jsem Josephě. „Myslím, že si s sebou přinese plátěnou sedačku a někde si ji rozloží, aby mohl pozorovat oceán. A vždycky si u toho zapálí cigaretu.“

„Ta představa ve mně probouzí velice příjemné pocity, zahrála jsi na romantické struny v mé duši.

Starý pán dokázal udělat ze zlozvyku přednost a proměnil ho v nevinné potěšení. Musím uznat, že takové místo se ti dostane pod kůži, ale nedokážu si představit, že by mi ta strašlivá izolace během zimy mohla přinášet nějakou radost. A to ani nemluvím o počasí. Musí tady foukat nesnesitelný vítr.“

„Láska má tisíce podob a jen těžko se dá vysvětlit rozumem.“

Vysvobodila jsem Eddieho z kočárku, zdvihla jsem ho do náručí a vylezli jsme spolu na dunu.

„Támhle je náš dům. Ani jsem si neuvědomila, jak je to blízko.“

„A ta vysoká zvěř se sem stahuje odkud?“

„Na obou koncích ostrova jsou národní parky. Na západě se rozkládá ten větší – národní park Roberta Mosese – a na východě je jich několik. Dohromady to představuje pětadvacet mil parků pro zvěř. Lidé mají na západním konci ostrova jenom sedm mil.“

„Pětadvacet mil parků,“ opakovala Josepha.

„Tam ale musí být zvěře.“

Souhlasila jsem. Posadila jsem Eddieho zpátky do kočárku a všichni tři jsme se pomalu vydali ulicemi na cestu domů.

…

Než jsme dorazili, bylo už pozdní odpoledne. Vezmeme-li v úvahu, že Josepha přijela teprve dneska dopoledne, stihly jsme toho spolu obejít dost. Jack se právě vracel z bazénu. Na můj vkus byla dneska na plavání docela zima, ale vsadila bych se, že ho k tomu přiměla stejná zásada jako mě: jestliže to neuděláš hned, na další příležitost si budeš muset počkat do příštího roku.

Řekla jsem mu, co náčelník La Coste neochotně připustil – Ken Buckley působil při tom velkém požáru jako šéf zásahu.

„Takže tím máme jednoznačně potvrzeno, že tam byl,“ uvažoval Jack. „Bude někomu vadit, když si teď dám rychlou sprchu?“

Výmluvnými posunky rukou jsme mu daly najevo, že nám rozhodně chybět nebude, ale on se ještě cestou ke schodům zastavil.

„Mimochodem, dámy, neviděly jste někde náhradní klíče?“

Automaticky jsem otočila hlavu ke kuchyni, kde visely na háčku od našeho příjezdu, a zjistila jsem, že náhradní svazek je pryč. Prohmatala jsem kapsy u šortek. Popadla jsem kabelku, otevřela jsem ji na kuchyňském stole a s narůstající nervozitou jsem prohledávala dno a kapsičky na bocích. Bez úspěchu.

„Vypadá to, že je nemám. Ani si nepamatuju, že bych je brala z věšáku.“

„Nepůjčovala jsi je někomu?“

zeptala se Josepha.

„Ne, samozřejmě že ne. Komu bych je půjčovala?“

„To je zvláštní,“ utrousil Jack.

„Doufám, že se najdou dřív, než odjedeme.“

„Nezastavil se tady Kyle? Potkaly jsme ho, když jsme se šly podívat na místo činu. Doprovázel jednu z dívek k trajektu, ale nečekaly jsme na něj, až se vrátí.“

„Nikoho jsem neviděl,“ zavrtěl hlavou Jack.

„Mám z toho husí kůži.“ Začala jsem mít nepříjemný pocit. Až dneska večer zamkneme dveře, budeme v bezpečí? „Běž si dát tu sprchu. Podíváme se po nich později.“

Pár minut nato zazvonil telefon.

Zvedli jsme ho současně a já jsem poznala hlas Curta Springera.

Zavěsila jsem a nechala jsem Jacka, ať to vyřídí.

…

Jack se vrátil dolů po dvaceti minutách a v čistém voňavém oblečení vypadal úžasně svěže.

Vlasy měl ještě mokré, ale všimla jsem si, že některé pramínky už se mu zase začínaly stáčet do obvyklých prstýnků.

„To byl Springer. Podařilo se jim najít shodu mezi otisky prstů z domu, kde bydlela Dodie Murchisonová, a otisky na kole u Tinina domu.“

„Dodie se toho kola dotýkala?“

„Vypadá to tak. Na jednom z řidítek, respektive na jeho gumové rukojeti se prý našel dokonalý otisk celé její dlaně.“

„Předpokládám, že ještě nezjistil, kam se ztratila.“

„Ještě ne, ale on i šerif na tom dělají. Musí ji najít, aby ji vyslechli. Ta ženská je v tom až po uši.“

„Což si nepochybně velice dobře uvědomuje. Ale přece se musí co nevidět objevit. V pondělí by měla nastoupit do práce.“

„Ona jistě udělá to, co je správné.“

Josepha se podívala na hodinky.

„Pokud mě nyní omluvíte, je pět hodin.“

Pátá hodina znamenala v klášteře svatého Štěpána čas podvečerních modliteb. „Můžu se k tobě připojit, Josepho?“

„Bude mi potěšením. Pojďme ven na přední terasu.“

„Uvidíme se později, dámy. My se zatím s Eddiem podíváme po těch klíčích.“

Rychle jsem našla dva polštářky a vzala jsem je ven. Klekly jsme si vedle sebe před zábradlí čelem k moři. Napravo od nás na západě se slunce chystalo ponořit do pozlacených mořských vln; před námi a nalevo se rozprostírala obrovská plocha Atlantského oceánu. Jeho vody nekončily na jižním a východním obzoru, ale táhly se mnohem dál až k místům, kde jsem v životě nebyla, ale možná jednou budu mít příležitost je navštívit. S jeptiškami ze Svatého Štěpána už jsem se nemodlila tři roky, slova se mi však vybavila v mysli snadno a přirozeně, jako bych je od chvíle, kdy jsem se se sestrami rozloučila, opakovala každý den. Když jsme začaly zpívat, slyšela jsem Josephin jasný silný hlas, který jako by určoval směr, jako by mě vedl. Napadlo mě, že v tom je určitá symbolika, protože to byla právě Josepha, kdo koordinoval a ovlivňoval můj život, a kdo mi pomáhal v letech, které jsem trávila v klášteře zpočátku jako host, pak jako novicka a nakonec jako jeptiška. Co se týká barvy a intenzity, můj hlas se s tím jejím mohl sotva poměřovat.

Největší problémy mi dělalo udržet tón, ale přesto jsem zpívala s radostí a s obrovským zanícením.

Byla to nádherná půlhodinka, jedna z nejhezčích z těch dvou týdnů, které jsem strávila s mužem a synem v tomto překrásném domě. Když jsme se modlily, když jsme odříkávaly pasáže z evangelií a zpívaly, mé myšlenky se toulaly časem i prostorem, uvědomovala jsem si, jak hluboce Josephu miluju, jak ji obdivuju, jaké neuvěřitelné štěstí mě v životě potkalo, že tady můžu být s těmito ušlechtilými lidmi, kteří tvoří mou rodinu.

Když jsme skončily, zůstala jsem na kolenou a pozorovala jsem moře.

Teprve po chvíli – ani nevím, jak dlouho jsem tam byla sama – jsem si uvědomila, že Josepha už vedle mě není. Vzala svůj polštářek a potichu odešla. Ještě jednou jsem zhluboka vdechla do plic slaný čerstvý vzduch a vstala jsem.

Josepha na mě čekala v zaobleném prostoru, kde se terasa stáčí kolem rohu na průčelí a vede k zadní části domu. Stoupla jsem si vedle ní.

Hleděla směrem na západ.

„Dneska bychom se mohly dočkat kouzelného západu slunce,“

poznamenala.

„Ano, je úplně jasno. Poslední dva týdny nám dopřály několik podobných představení.“

„A zítra ráno uvidím východ slunce z míst, kde jsme dneska klečely.“

„Doufejme, že se počasí nezmění.“

„Už jenom kvůli téhle podívané se vyplatí sem vyrazit na výlet. A navíc jsem se ještě mohla setkat s tebou a s tvou rodinou. Co víc si přát?“

Vešly jsme dovnitř, kde seděl za kuchyňským stolem Jack a povídal si s Kylem. Kyle právě absolvoval poslední potápění v oceánu – byl mokrý a tu a tam měl na kůži přilepený vlhký písek – a očividně byl trochu na rozpacích, protože voda, která z něho odkapávala, vytvářela na kuchyňské podlaze loužičky. Uklidnila jsem ho, že si nemusí dělat starosti, protože úklid celého domu plánujeme až na zítřek.

„Daniella už odjela,“ řekl.

„Myslím, že na Fire Island už v životě nevkročí.“

„To se jí nedivím,“ opáčila jsem.

„Kleinovi se vrátili?“

„Ano, už jsou tady. Když začali nervózně obcházet kolem domu a okomentovali doslova každý odloupnutý kousek barvy, usoudil jsem, že je nejvyšší čas vypadnout.

Popadl jsem věci a šel jsem si zaplavat.“

„Pronajímání domu má nepochybně i negativní stránky.“

„Dobrá, uznávám, nebyli jsme právě ta nejspořádanější skupina.

Ale zaplatili jsme úklidovou službu, která by měla přijet příští týden. Už jste něco zjistili? O Tině?“

„Nic moc,“ odpověděl Jack. „A tebe nenapadlo nic, co by nám mohlo pomoct?“

„Daniella mi dala tohle. Našla to hned potom, co Chris dneska odpoledne odešla. Řekla mi, abych vám to předal.“ Rozepnul zip u tašky – odhadovala jsem, že v ní nosil potápěčskou výzbroj – a vytáhl plastový sáček s emblémem jednoho luxusního supermarketu na Manhattanu.

„To je deník. Patřil Tině.“

„Kde ho proboha našla?“

„V ledničce, pokud mi to uvěříte.

Tina si asi nepřála, aby ho někdo viděl, a tak ho schovávala tam, Daniella říkala, že vyklízela poličky a našla ho pod kartonem vajec.“

Jack ho otevřel a zběžně listoval stránkami.

„Každopádně je to velice zajímavý nález, Kyle. Vážíme si toho, že jste nám ten deník předali.“ Zaklapl desky a položil na ně ruku.

„Máme tvou adresu a telefonní číslo?“

„Jo, dával jsem je Chris.“ Vstal.

„Myslím, že je čas se rozloučit.“

Potřásli jsme si rukama, ta jeho byla opravdu obrovská.

Když mi drtil dlaň ve své, bleskla mi hlavou představa, že takové lopaty by mohly napáchat i mnoho zla, ale okamžitě jsem se za své myšlenky zastyděla. Kyle přece Tinu miloval. Byla to ona, kdo odmítal připustit byť jen náznak bližšího vztahu. Neměla jsem jediný důvod věřit, že by jí nějak ublížil.

…
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Jakmile Kyle odešel, Jack okamžitě vystřelil do komory, vrátil se s mopem a pustil se do vytírání louží, které tu po sobě náš host zanechal.

Přitom se chechtal: „Není divu, že lidi, kteří mají přepychový dům, nejeví o pronájem žádný velký zájem. Zapomeň na odlupující se omítku, to je prkotina. Ale všechny podlahy v tom domě, každá židle nebo pohovka musí být plné písku a slané vody. Strašná představa.“

„Co je v tom notesu?“ zeptala jsem se nedočkavě.

„Spousta zajímavých věcí. Vypadá to, že si vedla o svých pátráních docela přesné záznamy.“

„Mám obrovské dilema,“ přiznala jsem se. „Eddie už je hladový jako vlk a potřebuje vykoupat, ale já se nemůžu dočkat, až se dovím, co je v tom zápisníku.“

Josepha se usmívala jako sluníčko.

„To ráda slyším, že tě mateřství nezměnilo úplně. Slibuju ti, že se pokusím odolat pokušení, dokud Eddie nebude spokojeně oddechovat v postýlce.“

„Věděla jsem, že s tebou můžu počítat,“ řekla jsem zvesela.

Zdvihla jsem našeho malého z podlahy a dala jsem mu velikou pusu.

„OK, přehlasovaly jste mě.“ Jack vrátil deník zpátky do plastového sáčku a položil ho na stůl.

„Začnu zatím připravovat věci na večeři, abychom získali trochu času před tím, než přijedou Jorgensenovi.“

Pozvali jsme je, aby se seznámili s Josephou a pochutnali si s námi na vepřových žebírkách. A dokud z deníku nedočteme poslední slovo, neměla jsem v úmyslu dělit se o jeho obsah s kýmkoli jiným. Jack během dne namíchal svou nejlepší omáčku k barbecue. Poznala jsem to okamžitě, jakmile jsme se vrátily z vycházky, protože její dráždivá vůně se linula po celém domě.

„Tak, miláčku,“ promluvila jsem na Eddieho a přitom jsem po očku sledovala vzácný balíček, „a teď přišel čas koupání a večeře. Co ty na to?“ Znovu jsem ho políbila a pustili jsme se do toho.

…

Josephu mnohem víc zajímal Eddie jako desetiměsíční kluk než jako malé nemluvně. Upřímně ji potěšilo, že zamumlal její jméno, a když jsem ho chystala do postýlky, dala mu pusu na dobrou noc.

Odnesla jsem ho nahoru a tam jsem mu četla z obrázkového leporela, ukazovala jsem mu jednotlivé obrázky a povídala jsem mu o nich.

Když začal klimbat, položila jsem ho do postýlky. Strčil si do pusy tři drobné prstíky, zavřel oči a v okamžiku spal. A já jsem upalovala dolů.

…

Jack stihl očistit a nakrájet zeleninu, připravit znamenitou omáčku z modrého sýra a teď seděl s Josephou za kuchyňským stolem.

Deník, stále zabalený v plastovém sáčku, ležel nedotčený mezi nimi.

„Vy jste ti dva nejčestnější lidé, které znám,“ pochválila jsem je.

„Ale teď už nám nic nebrání, abychom si ho prohlédli. Jdeme na to?“

„To si piš.“ Jack vytáhl deník ze sáčku. Byl to obyčejný kroužkový sešit s měkkými deskami, na nichž byl obrázek nějaké rockové hvězdy – pro mě absolutně neznámé – jak s kytarou v rukách stojí před mikrofonem a nacvičenou grimasou umocňuje slova srdceryvného songu. Jack otevřel desky a uvnitř se objevila samolepka podobná těm, které vám občas přijdou domů poštou od organizací, jež vás žádají o nějaký dar. Na ní bylo napsáno Tinino jméno a adresa.

Text byl většinou psán modrou propiskou – Jack prolistoval všechny stránky a pak se vrátil na začátek – ale občas Tina použila tužku nebo propisku jiné barvy.

Když ji prostě napadlo něco, co stálo za zaznamenání, chopila se nejspíš toho, co měla právě po ruce.

„Takže tady máme začátek. Datum chybí.“ Začal číst.

…

Já vím, že to byl můj otec. Mamka mi sice vždycky říkala, že ne, ale já věřím, že Bill byl můj táta.

Vzpomínám si, když jsem ho viděla naposled, byla to taková obyčejná návštěva. Pak si pamatuju, jak jsem se ptala mamky, proč už k nám nechodí. Odpověděla, že neví, a já jsem jí dlouho nevěřila. Ale teď už jí věřím. On prostě zmizel. Chci ho najít. Chci se dovědět pravdu. A také se ji dovím.

…

Naše skupina si pronajme dům na Fire Islandu. Nabídla jsem se, že tu nepříjemnou práci kolem vyjednávání s realitní kanceláří udělám sama a o všechno se postarám, abych si mohla vybrat místo v Blue Harboru nebo někde poblíž. To je totiž město, kam se Bill chystal odjet, nebo to aspoň tvrdil mamce při poslední návštěvě u nás.

…

„Je tady spousta krátkých poznámek,“ řekl Jack. „Že navštívila Blue Harbor, zmiňuje se tady o Honey Quinnové, pracovnici realitní kanceláře, o Kleinově domu a také o několika dalších domech.

Uvidíme dál. Musí se jednat o její první víkend na ostrově.“ Posunul prst o několik odstavců níž.

…

Podívala jsem se po okolí.

Zaplavala jsem si. Promluvila jsem si se sousedkou, která tady žije přes dvacet let. Poradila mi, že bych měla navštívit jednoho staršího muže, který se jmenuje La Coste.

Příště ho najdu.

…

Našla jsem La Costu. Je opravdu starý, přes devadesát let. Ptala jsem se ho na úmrtí v Blue Harboru z doby asi před patnácti lety. Řekl, že si na žádné nepamatuje. Šla jsem na policii. Policajt se jmenoval Springer. Když Bill zmizel, on tu ještě nesloužil. Můj návrh, že bych nahlédla do archivovaných složek, se mu nelíbil, ale naznačil, že až přijdu příště, možná mi to dovolí.

Bernie La Coste mi slíbil, že se kvůli mně do složek podívá sám.

…

„Strávila tady Tina celé léto?“

zeptala se Josepha.

„Ne. Ta skupina – bylo jich asi deset – se o dům dělila. Víkendy si pravidelně střídali, takže každý víkend tu mohlo být přibližně pět lidí. Polovina z nich přijela na Den nezávislosti a druhá část skupiny na Den práce. Většina z nich tady strávila jeden nebo dva týdny dovolené. Tina si vybrala týdny před Dnem práce a po něm, tak jako my.“

„Takže Tině nezbývalo mnoho volných víkendů, kdy mohla pracovat na svém projektu.“

„Vypadá to tak,“ přisvědčil Jack.

„Omlouvám se za přerušení.

Pokračujte, prosím.“

…

Bernie La Coste viděl policejní záznamy! Sepsal pro mě seznam rvaček a výtržností z několika předešlých let a dal mi ho, když jsem se vrátila. Nikdo se nejmenoval Bill nebo Will nebo William. Neobjevila jsem žádného Jamiesona. Nikdo nebyl zabit.

Dokonce ani k žádnému vážnému zranění nedošlo. Žádné utonutí.

Žádné nehody na člunu. Kde může být? Nezdá se, že by někdo něco skrýval. Mohl přijít a odejít a pak zmizet?

…

Spolubydlící mi vyčítají, že se nezapojuju do „zábavy“. Já se přitom zapojuju, ale asi ode mě čekají víc.

Kyle je strašně milý. Mám ho ráda, ale nemůžu s ním trávit veškerý čas a nemám chuť mu vysvětlovat, co tady dělám. Musím hledat dál.

Možná se sejdeme v zimě.

…

Ptala jsem se dvou lidí, kde tady došlo ke rvačkám. Na žádné si nevzpomínají, tak jak mohly být důležité?

…

Co jiného tady je? Bernie se zmínil o velikém požáru asi v té době, pokud si nepopletl data. Ale dům byl prázdný. Příště.

…

Moc času už mi nezbývá. Před dvěma týdny lilo jako z konve.

Zůstala jsem doma. Tenhle víkend se počasí vydařilo. Dům, který shořel při Bernieho „velikém požáru \ je opravdu pryč. Mluvila jsem s lidmi, co bydlí naproti. Řekli mi, že kromě komína nezůstalo nic.

Totéž tvrdil Bernie. Spousta hasičů.

Hektolitry vody. Po akci všechno zničené. Mohl tam být Bill? Mohl založit požár on?

…

Šla jsem do požární zbrojnice. Jako v sitcomu. Staří chlapi posedávají kolem a hrají karty nebo kulečník.

Nechtějí mi dovolit podívat se do služebních záznamů.

…

„To je zajímavé.“ Přerušila jsem Jackovo čtení. „Když jsem tam byla dneska dopoledne já, Fred mě pozval do náčelníkovy kanceláře s tím, že jejich záznamy jsou veřejnosti volně přístupné.“

„Možná z nich po Buckleyově smrti nevhodné materiály odstranili,“

nadhodil Jack.

„Slyším dobře? Mluvíš tady o spiknutí? A že by do něho bylo zapleteno tolik lidí? Třeba existují mnohem prozaičtější řešení – prostě jenom nechtěli, aby se v tom Tina šťourala. Možná se člověk, s nímž Tina mluvila, necítil oprávněn pustit ji do archivu. Nebo byl příliš líný, aby tam s ní šel.“ Jack otočil stránku.

…

Mám v tom strašný zmatek. Nikdy se mi nepodaří odhalit, co se stalo.

Možná potkal nějakou dívku a odjel s ní do Kalifornie. A možná to nakonec opravdu není můj táta.

Možná se s mamkou pohádali a rozešli se. Ale ona mi řekla, že měl v plánu odjet právě sem na Fire Island. Tvrdila, že se chystá do Blue Harboru. Co když si šel zaplavat, utopil se a odnesl ho mořský proud? Byl tady jenom na jednodenním výletě. Nikdo ho neznal. Už toho moc nezbývá, co by se dalo ještě prověřit. Pokud neodhalím pravdu během prázdnin, je po všem. Myslím si, že se utopil.

Myslím, že je mrtvý. Myslím, že je v Kalifornii.

…

„Chudinka,“ politovala ji Josepha.

„To bezvýsledné pátrání ji určitě strašně trápilo a vysilovalo. Pokud byl ten muž skutečně její otec, někdo jí to měl říct.“

„Ale on možná nebyl jejím otcem,“

opáčil Jack. „Mohla mít jenom bujnou fantazii, utkvělou představu, které se nedokázala zbavit.“ Sklonil hlavu zpátky k otevřeným stránkám.

…

To je ono. Přijela jsem dneska odpoledne (neděle). Druhá skupina ještě neodjela. Musím čekat, než se dostanu do své ložnice. To jsou ale prasata. Ti lenoši ani neutřeli prach.

To je binec.

…

Viděla jsem Bernieho. Rád si povídá. Posadila jsem se k němu na terasu a poslouchala ho. Říkal, že Polly Adlerová kdysi bydlela na Fire Islandu. Pak vyprávěl o hurikánu v osmatřicátém. To musela být hrůza.

Domy to smetlo do moře, vítr odnesl střechy, zboural zdi.

…

Nakonec jsem se ho zeptala, jestli bych si mohla o tom velkém požáru popovídat s nějakým hasičem.

Poradil mi, abych navštívila velitele Buckleye. Cestou zpátky jsem se u Buckleyova domu zastavila. Nikdo nebyl doma.

…

Dneska ráno jsem zkusila zajít do hasičské zbrojnice. Nikdo neví, kde by mohl být. Možná je momentálně mimo ostrov. Ale určitě se vrátí na Den práce.

…

Znovu jsem zkusila zbrojnici.

Buckley nikde. Ani doma nebyl.

Úspěch! Dneska jsem mluvila s velitelem Buckleyem. Řekl, že si na ten velký požár pamatuje velice dobře. Tvrdil, že není skoro nic, co by mi mohl říct, a jestli se prý nechci zastavit na Den práce. Na pláži je nějaká slavnost a my bychom si mohli v klidu popovídat u něho doma. Doufám, že se mě nesnaží sbalit. Musí mu být už kolem padesáti a Kyle se mi líbí víc.

…

Musím se připravit a porovnat si v hlavě myšlenky. Kdy byl ten požár?

(datum a čas) Byl někdo zraněný?

Čí dům? Kdo byl doma? Jména, adresy. Byl dům zapálený úmyslně?

Nehoda? Kdo to zavinil? Proč mě nenapadají další otázky, na které bych se mohla zeptat?

…

Den práce. Je to tady. Na pláži se stavějí stany. Potkala jsem Bernieho.

…

Jack zvedl hlavu. „To je všechno.“

„Takhle to končí? Víc tam není?“

ujišťovala jsem se zklamaně.

„Přesně tak.“ Prolistoval další stránky, ale všechny byly prázdné.

„To je jako krok do prázdna z útesu.

Cítím, jak mi buší srdce. Jako bych to byla já, kdo se chystal do Buckleyova domu.“

„Musela být příliš vynervovaná a rozrušená, když se vrátila, než aby měla náladu cokoli psát,“

poznamenala Josepha.

„Nebo na to prostě neměla čas.

Spěchala, protože potřebovala schovat kabát, který si vypůjčila,“

namítl Jack. „Nejdřív začmárala inkoustem jméno, které bylo pravděpodobně Buckleyho, a pak se ho musela zbavit dřív, než ji přijde vyslechnout policie. Jakmile uviděla Chris, uvědomila si, že má problém.“

„My ale pořád nevíme, co se stalo,“

přerušila jsem jejich debatu.

„Nikde se nezmiňuje o zbrani.

Nevíme, jestli do domu vešla s pistolí nebo bez pistole, která ho zabila. A musíme si uvědomit ještě jednu věc – pokud na ni čekal v posteli a byl úplně nahý, vypadá to, že měl přinejmenším ještě jiné plány než jenom tak u kávy prodiskutovat pár otázek.“

„V deníku píše, že doufá, že si k ní nic nedovolí,“ připomněla nám Josepha. „Ačkoli musíme brát v úvahu i tu možnost, že to napsala proto, aby se chránila.“

„Proč potom vůbec něco psala?“

Jen s obtížemi jsem skrývala hluboké zklamání.

„Proč se vůbec zmiňovala o tom, že do toho domu jde?“

„Musím přiznat, že dlužím Berniemu La Costovi velikou omluvu,“ řekl Jack.

„Vzpomínáš, jak nelichotivě jsem se vyjádřil o jeho příběhu o ‚strýčkovi Billovi‘?“

„Je ti odpuštěno,“ usmála jsem se.

„Způsob, jak to popisoval, přímo vybízel k tomu, aby té historce člověk moc nevěřil.“ Obrátila jsem se na Josephu s vysvětlením.

„Bylo opravdu těžké brát vyprávění náčelníka La Costy vážně, ale jak se teď ukázalo, jeho pravdomluvnost potvrzují zápisky z Tinina deníku.“

„Té dívky je mi strašně líto,“ řekla.

„Tak abychom se hnuli z místa, dámy, vypadá to, že máme úplně stejný počet nezodpovězených otázek jako na začátku, a zanedlouho se tu objeví naši hosté.

Myslím, že můžeme s jistotou prohlásit, že Tina se vracela zpátky domů totálně rozhozená.

Vzpomínám si, jak jsi mi popisovala okamžiky, Chris, když jsi ji sledovala. Doběhla k nějakému plotu, který se nedal přelézt, a s pocitem nesmírného zoufalství začala šíleně ječet.

„To je pravda. Ať už Kena sama zabila nebo ho našla už mrtvého nebo jenom vešla do domu a zjistila, že kuchyně je v plamenech, každopádně ji to muselo strašně vyděsit. A pak, když se odtud snažila nepozorovaně zmizet, potkala jsem ji já a začala jsem ji sledovat.“

Josepha vstala. „Čekám na přidělení úkolu. Mám prostřít stůl?

Přinést nějaké jídlo? Něco zamíchat? Jsem vám k službám.“

Jack zaklapl notes a zasunul ho do plastového sáčku.

„Nejdřív večeře, pak vražda. Jdeme na to.“

…

Večer se dokonale vydařil a všichni tři jsme při něm zapomněli na to, co nás před několika hodinami za kuchyňským stolem tolik rozohnilo.

Jorgensenovi přinesli láhev výtečného vína – tedy, popravdě řečeno, nechala jsem na Jackovi, aby ho ohodnotil, protože mé dlouho zanedbávané chuťové pohárky se ještě plně neprobudily k životu – a stále jsme si měli o čem povídat.

Před jídlem jsem vzala Ala na pár minut stranou, abych mu oznámila, že jsem nakonec dospěla k názoru, že jeho kamarád, jehož dcera se kdysi zapletla s Kenem Buckleyem, pravděpodobně v jeho smrti nemá prsty. Al na to klidně odpověděl, že ho to nikdy ani nenapadlo. Nabídl mně a Josephě rámě a vzal nás na procházku po pláži. Kráčeli jsme směrem na západ, jako jsem si s ním v podvečer před několika dny vyšla já. Poslední paprsky skomírajícího slunce stále měly tolik síly, aby zbarvily mraky nepravidelnými jasně růžovými šmouhami, a Josepha jenom vzdychala nadšením.

Rozhlédla jsem se kolem, jestli na duně neuvidím osamělého muže sedícího na plážové sedačce a žhavý uhlík zapálené cigarety, ale nikdo tam nebyl.

„Dneska tu nevidím náčelníka La Costu,“ obrátila jsem se na Ala.

„Asi šel dřív spát. Byl na pohřbu, ne?“

„Ne, nebyl. Eva prý mu řekla, aby tam radši nechodil, protože by ho to mohlo příliš rozrušit.“

„Dobrá rada. Eva je skvělá žena.

Ken měl štěstí, že takovou potkal.“

Cítila jsem znepokojení. Bernie La Coste byl příliš starý, než aby bral své zdraví na lehkou váhu. Al však mluvil o něčem jiném a přitom ukazoval Josephě, jak obyčejný večer dokáže proměnit ostrov v úchvatnou kouzelnou podívanou.

Podél pobřeží Fire Islandu se na míle daleko táhla zářivá světla měst a vesniček. Jmenoval je všechna v pořadí, jak se od nás vzdalovala, a ke každému připojil krátkou charakteristiku. Ukázal nám, kam až dosahovala voda při posledním přílivu. Byl výřečný a vyrovnaný a své bohaté znalosti o ostrově nám předával naprosto nezištně a s potěšením. Když jsme se nakonec obrátili a vykročili jsme zpátky, překvapilo mě, jak daleko jsme došli.

„A dole na východním konci ostrova,“ řekl a ukazoval prstem kamsi před nás, „je rezervace, pětadvacet mil země stranou od lidí jenom pro vysokou zvěř. Zvěři se v tomhle případě dostalo třikrát víc prostoru než lidem.“ Nepřestával mluvit a upozorňoval Josephu na věci, kterých by si člověk během krátké návštěvy sám ani nevšiml.

„Ano, všechno se změnilo,“

pokračoval s nádechem nostalgie.

„Třeba ty moderní trajekty, které tu dneska brázdí moře. Než jsme je sem dostali, dosluhovaly tady staré lodě z dvacátých let, které ještě pamatovaly pašování rumu v dobách prohibice. Člověk strávil na palubě věčnost, než ta rachotina přeplula záliv, a vešlo se na ni jenom dvacet, maximálně pětadvacet lidí. Tyhle nové mašiny naloží sto dvacet pasažérů a za půlhodinku jste na druhém břehu.

Ale to jste nakonec poznali sami, když jste sem cestovali.“

Bylo chladno a foukal čerstvý vítr.

Dnes večer se nikdo nekoupal a na plážích sedělo jenom několik lidí.

Josepha mi oznámila, že pojede domů už zítra. Nabídla jsem jí, že s ní v sobotu ráno a v neděli znovu zajedu na mši do katolického kostela, ale nic bych za to nedala, že důvod jejího rozhodnutí tkví v něčem jiném – když viděla, že zpáteční jízdenka na vodní taxi pro jednu osobu stojí sedm dolarů, rozmyslela si to a odmítla. Ráda bych za ni jízdné zaplatila, ale trvala na svém, že bude lepší, když se vrátí v sobotu a na nedělní ranní mši už půjde v klášteře. Josepha je člověk, který svá rozhodnutí velice pečlivě zvažuje, a nepochybuju o tom, že věděla, že má nabídka je myšlena zcela upřímně. Proto jsem se ji ani nesnažila přemlouvat.

Jackovi se večeře nadmíru podařila – což mě vůbec nepřekvapilo – a kvalitní víno celkový pocit z příjemně prožitého večera jenom podtrhlo. Josepha pronesla přípitek a já jsem byla šťastná, že mezi nás přijela, strávila s námi pár dní dovolené, měla jedinečnou příležitost ochutnat další z Jackových znamenitých pokrmů a promluvila si s milými lidmi.

Než večer skončil, zeptala jsem se Jorgensenových, jestli se jim nějakým záhadným způsobem nedostaly do rukou naše náhradní klíče od domu.

„Máme své vlastní,“ podivila se Marti. „Nepoložili jste je někam?“

„Zmizely z věšáku v kuchyni a zatím se nám nepodařilo je najít.

Samozřejmě jsem si nemyslela, že byste je opravdu měli vy, ale nenapadá mě, koho jiného se zeptat.“

„No jo, však to znáte, jak to s klíči bývá. Mají zvláštní schopnost se ztratit a posléze se objevit na tom nejneočekávanějším místě.“

„Možná je najdeme zítra, až budeme uklízet.“

„Já dům pohlídám, Chris. Al se vrací zpátky domů v neděli, ale já tady ještě chvíli zůstanu. Je tu vždycky takové božské ticho a klid, když odjedou prázdninoví hosté.“

Já jsem si ale nemohla pomoct – ty klíče mi nepřestávaly vrtat hlavou.

Mohl se někdo nepozorovaně dostat do domu, když jsme byli pryč, a ukrást je? Mohl to udělat Kyle?

Když Jorgensenovi odešli, zůstali jsme všichni v kuchyni, abychom tam uklidili. Zmínila jsem se před Jackem o tom, že náčelník La Coste dneska neseděl na svém obvyklém místě na pláži.

„Chceš, abych k němu zaskočil a podíval se, jestli je v pořádku?“

zeptal se.

„Víš, že to není špatný nápad?

Sedni na kolo a já zatím domyju nádobí.“

„My domyjeme nádobí,“ zdůraznila Josepha. Jack už nepotřeboval dál pobízet. Naskládala jsem nádobí do myčky a pustily jsme se s Josephou do těch několika hrnečků a sklenic, které jsme raději chtěly umýt ručně.

„Nádherný večer,“ prohodila Josepha. „Nikdy mě ani nenapadlo, že lidé mohou žít v takovém přepychu.“

„Musíš být unavená. Měla bys jít raději nahoru a pořádně se vyspat, abys nezmeškala východ slunce.“

Zaváhala, ale tentokrát jsem na své nabídce trvala, takže nakonec souhlasila a odešla do postele. Jack se zdržel déle, než jsem předpokládala, a já jsem si začínala dělat starosti. Co jestli náčelník onemocněl? Přestože se pohřbu nezúčastnil, určitě mu to nezabránilo v tom, aby se zaobíral chmurnými vzpomínkami na strašlivé události několika posledních dnů.

Jack se ale nakonec vrátil a bylo vidět, že má dobrou náladu. „Říkal, že si po večeři zdříml, a pak už bylo příliš chladno, aby šel na pláž. Dali jsme si sklenku brandy a poslouchal jsem jeho vyprávění.“

„Jsem ráda, že jsi tam jel.“

„Já taky.“ Políbil mě. „Ta brandy byla totiž zatraceně dobrá.“

…
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Když jsem ráno přišla s Eddiem dolů, Josepha s Jackem už byli vzhůru a připravovali slavnostní snídani. Zatímco jsem Eddieho krmila, nebo jsem se aspoň snažila nasměrovat potravu do jeho úst, Josepha se s nadšením rozhovořila o východu slunce.

„Nepamatuju se, kdy jsem naposled viděla východ slunce nad Atlantikem,“ rozplývala se. „Bylo to jedním slovem úchvatné.

Dokonce i přes spánkový deficit, na který nejsem z klášterního života zvyklá, se teď cítím jako rybička.“

S chutí jsme se pustili do jídla.

Tinin zápisník ležel před námi na stole.

„Je vám jasné, že ho budu muset předat Curtovi Springerovi,“ řekl Jack.

„Což významně podpoří jeho teorii, že Tina zavraždila Kena a Dodie následně zabila ji.“

„Tina mohla Kena klidně zabít,“

přitakal zamyšleně Jack.

„A co si o tom myslíte vy, sestro Josepho? Ještě jste se k našim dvěma vraždám nijak konkrétně nevyjádřila.“

Josepha se pousmála. „A to je také pravděpodobně hlavní důvod mé návštěvy. No, popravdě řečeno se snažím shromažďovat názory a fakta a musím přiznat, že pár věcí v hlavě nosím. Zaprvé, zas tak úplně jednoznačné to není, že Tina zavraždila pana Buckleye. Ale pokud to skutečně udělala, nedokážu si představit, že by taková mladá dívka vešla chladnokrevně do jeho ložnice, bez mrknutí oka mu zezadu vpálila kulku do hlavy a klidně odkráčela pryč. To, jestli založila požár nebo ne, zatím ponechme stranou. Nikdo nepředložil ani ten nejslabší motiv, proč by to dělala.

A ten deník její vinu také nepotvrzuje. Takže budeme muset připustit například i takový scénář, že s ním o něčem mluvila, on jí odhalil nějaké příšerné tajemství, tak příšerné, že neváhala použít pistoli, kterou si s sebou pro jistotu přinesla.“

„Takže jaký je motiv?“ zeptala jsem se.

„Podle deníku Tina nenašla žádné stopy, které by naznačovaly, že ‚strýček Bill‘ přišel o život při rvačce, nebo že se utopil v moři, nebo že se svalil k zemi mrtvý, protože ho skolil infarkt. Prostě policejní záznamy o ničem takovém nevypovídají. Proto se muselo stát něco, do čeho byl Ken Buckley osobně zapletený nebo o tom dobře věděl. A teď dál. Zdá se mi velice nepravděpodobné, že by ‚strýčka Billa‘ zavraždil Ken Buckley osobně. A ani představa, že by Tina odhalila vraha čirou náhodou, když pátrala po okolnostech velkého požáru, se mi nijak zvlášť nelíbí.

Daleko přijatelnější se mi jeví možnost, že Billovo zmizení s tím velkým požárem nějak souvisí a Ken Buckley o tom věděl, protože jako hasič se celé akce osobně zúčastnil.“

„Nerad bych vám přetrhl nit myšlenek,“ ozval se Jack, „ale pořád se mi honí hlavou jedna věc.

Je tu jeden člověk, s nímž jsme zatím nemluvili a který může mít o tom požáru důležité informace –tehdejší náčelník policejního oddělení, Jerry O’Donnell.“

„Je v Key West, mám takový pocit,“

nadhodila jsem.

„Mám lepší nápad. Curt mi dal při jedné návštěvě jeho telefonní číslo, ale ještě jsem se nedostal k tomu, abych mu zavolal. Co kdybych to teď napravil?“

„Neztrácejte čas,“ odpověděla bez váhání Josepha.

Zatímco Jack vytáčel číslo, přemítala jsem, jaký tady asi necháme účet za telefon. Mel nám ho bude muset poslat, abychom mohli –„Ano, sháním pana Jerryho O’Donnella… náčelníka O’Donnella,“ začal Jack a pokračoval vysvětlením, kdo je a proč volá.

Posadily jsme se s Josephou a pozorně jsme naslouchaly, ačkoli to vypadalo tak, že Jack z policejního náčelníka na penzi mnoho informací nedostane. Rozhovor se většinou stáčel ke zdvořilostním frázím a nezávazným průpovídkám, ale o podstatných faktech se prakticky nemluvilo. Když ale Jack zavěsil, tvářil se důležitě málem jako Sherlock Holmes.

„O’Donnell si vzal ten den volno.

Nějaký příbuzný z manželčiny strany se ženil právě na Den práce a náčelník se vrátil domů až v úterý večer, kdy viděl už jenom spáleniště.“

„Takže nám od něho žádná důležitá fakta nechybí,“ konstatovala Josepha.

„No, jedním velice zajímavým dílkem bych do naší skládanky přece jen přispěl,“ protáhl Jack tajemně a v koutcích úst mu zacukalo, neklamný to zárodek úsměvu. „O’Donnell řekl, že vždycky když odjížděl z Fire Islandu pryč, musel za sebe určit někoho, kdo ho zastupoval.

Obyčejně to býval velitel hasičů –který je teď už po smrti, zemřel před několika lety – ale tehdy mu tuto laskavost velitel odmítl kvůli slavnosti, která se konala na pláži.

Takže musel sehnat někoho jiného.

Volba padla na Kena Buckleye.“

„Ach,“ ozvalo se překvapeně současně z mých i Josephiných úst, což upoutalo pozornost Eddieho, který seděl na podlaze. Okamžitě zvedl hlavu, zbystřil a pak ukázal prstem na Josephu a vykřikl své oblíbené: „Doe, Doe,“ jako by se chtěl zapojit do naší debaty.

Když jsme se všichni té hlášce jako vystřižené ze situační komedie zasmáli, řekla jsem: „Tak tohle je opravdu bezvadný. Ať už někdo volal hasiče nebo policii, ozval se vždycky Ken Buckley. A vsadím se, že se postaral i o hlášení o požáru, které založil do policejních složek.“

„A které jsme neviděli,“ připomněl nám Jack. „Všechno, co o té věci víme, je to, co náčelník La Coste řekl Tině a co si poznamenala do svého deníku. A pohříchu toho moc nebylo.“

„Pokud se Ken Buckley snažil něco zatajit,“ ozvala se Josepha, „pochybuju, že bychom se o tom dočetli v policejním archivu.“

„O čem se tu ale bavíme? Zapálil Tinin strýc Bill dům manželů Norrisových? A pokud ano, co se s ním stalo? A proč to udělal?“

Obrátila jsem se na Jacka. „Musíme najít Dodie Murchisonovou. Možná se jí Tina svěřila s něčím, co do deníku nenapsala.“

Vstala jsem a znovu jsem vytočila její číslo. Znovu bez úspěchu.

Tentokrát jsem ale počkala, až se zapne záznamník, a nechala jsem jí vzkaz: „Dodie, tady je Chris Bennettová Brooksová. Ozvěte se nám, prosím. Budeme v Blue Harboru do nedělního odpoledne a pak nás zastihnete doma.“

Nadiktovala jsem obě telefonní čísla, přestože jsem si byla jistá, že jsem to udělala už včera.

„Sestro Josepho, omlouvám se.

Přerušil jsem vás, když jsem telefonoval Jerrymu O’Donnellovi.

Vysvětlovala jste nám, na co jste přišla, jen doufám, že jste nezapomněla, co jste chtěla říct.“

„Buďte bez obav, všechno si pamatuju. A neomlouvejte se mi kvůli přerušování, Jacku. Každého z nás napadne něco důležitého, čím by mohl přispět, a ten telefonát nebyl výjimkou. Souhlasím, že by bylo příjemné, kdyby se s vámi paní Murchisonová spojila, ale mnohem příjemnější by bylo, kdyby se prokázalo, že nezavraždila Tinu.

Protože pokud to udělala, je jasné, že se jednalo pouze o pomstu zhrzené milenky. Jestli ale Tinu zavraždil někdo jiný, důvod může souviset s tím, co se stalo při tom velkém požáru před patnácti lety. A to mě nesmírně zajímá. Nedokážu vám říct, kdo je onen tajemný ‚strýček Bill‘, ani jestli skutečně byl Tininým otcem, jak doufala. Ale myslím si, že té osudné noci se v Norrisově domě odehrálo něco, co postupem let vedlo k tomu, že Tina strávila léto v domě naproti vám, a co bohužel skončilo smrtí Kena Buckleye. A mám-li být docela upřímná, já jsem přesvědčená, že na Fire Islandu žijí lidé, včetně Hersheyových, kteří přesně vědí, co se tehdy přihodilo, a drží to tajemství celé ty roky pod pokličkou.“

„Protože jsou v tom také zapleteni?“ zeptala jsem se.

„Možná. Možná proto, že zamlčování informací je trestný čin a oni mají pádné důvody, proč nemohou prozradit to, co vědí.

Možná proto, že v tom byli sami, jak říkáš, nějakým způsobem zapleteni. A pohádka o tom, jak paní Norrisová zapomněla na plotně hrnec s gulášem, když odjeli z domu, je prostě komická. Ona sama jí jistě také nevěří.“

„Teď už chápu, proč se vždycky sebereš a uháníš do Svatého Štěpána, když si s něčím nevíš rady,“ podíval se na mě Jack.

„Způsob, jakým se ubírají vaše myšlenkové pochody, sestro Josepho, je fantastický. Umíte se dívat na věci úplně z jiného úhlu.“

„Tohle pro mě byla zcela nová a velice cenná a potěšující zkušenost.

Mohla jsem se tváří v tvář střetávat s lidmi, kteří byli přímými účastníky případu, mohla jsem pozorovat jejich rozpaky a nepříjemné pocity, viděla jsem, jak kličkují a vyhýbají se pravdivé odpovědi, nebo jak záměrně zkresleně vysvětlují fakta, která jsou jim nepříjemná.“ Otočila se ke mně. „A ještě něco jsem pochopila.

Už vím, proč tě tahle práce tak naplňuje, proč tolik přitahuje tvůj zájem. Určitě je to skvělý doplněk k výuce poezie.“

„Asi jo. Jsou to absolutně odlišné činnosti,“ připustila jsem. „A navíc mě to velice uspokojuje. Z toho, cos nám právě řekla, podle mě vyplývá jediné – myslíš si, že někdo, s kým jsme včera mluvili, nám lhal.“

„No jistě. A tím se vracíme k vašim ztraceným klíčům, Chris.“

„Klíče. Já ne –“

„Až se nad tím zamyslíš, určitě na to přijdeš. Důvod, proč lidé lžou, není vždycky jenom ten, aby zamlčeli pravdu. Přemýšlej o fotografiích, které jsme viděly u Hersheyových, o jejich dětech, které jsou dneska dospělé a mají své rodiny. Pokus se znovu si vybavit, jak lidé odpovídali na tvé otázky nebo jak neodpovídali.“

„Pokud tedy Dodie Murchisonová Tinu nezabila v záchvatu žárlivosti, jakou v tom podle tvého názoru hraje roli? Proč šla asi Tinu navštívit právě toho večera, kdy je Tina zavražděna?“

„Pravděpodobně proto, aby zjistila, co Tina ví. Tys jí přece řekla, že jsi viděla Tinu, jak utíká od Buckleyova domu. Murchisonová se možná jenom chtěla ujistit, jestli jí Tina potvrdí, co slyšela od tebe: že byla v Buckleyově domě.

Potřebovala v tom mít jasno – ty jsi tvrdila, že tam Tina byla, ale ona to popírala. Obě jste podaly výpovědi na policii, ale ty si vzájemně odporovaly. A obě jste pravdu mluvit nemohly. A slečna Murchisonová měla minimálně dva dobré důvody dovědět se, co se Kenovi Buckleyovi stalo. Jeden mohl být čistě romantický. Ten druhý, pokud jsou tvé zdroje důvěryhodné, byl pracovní.

Zajímala se o svého klienta. Ken Buckley měl v úmyslu uskutečnit nějaký plán a ona se rozhodla to prozradit někomu, komu by připadly nějaké peníze v případě, že by ty dokumenty podepsal. Ale dřív, než může něco podniknout, potřebuje zjistit, co se stalo, kdo ho zabil, kdo zapálil dům.“

„Moc by mě zajímalo,“ nadhodila jsem, „jestli mezi Tininým pátráním a mezi obchody Dodie

Murchisonové s Kenem Buckleyem existuje nějaká spojitost.“

„Možná jo. Murchisonová ti přece řekla, že podle jejího názoru se trápil kvůli něčemu, co se stalo už dávno. Každý člověk si samozřejmě vybaví pod slovem ‚dávno‘ jiné časové rozpětí. Pokud jí je ale dneska něco málo přes třicet, dávno pro ni může znamenat například období, když byla v pubertě, jinými slovy před patnácti lety.“

„Myslím, že je to celé čím dál zamotanější, než aby se to zjednodušovalo.“

„To znamená, lásko, jediné. Už tomu přicházíš na kloub,“ prohlásil Jack s kamennou tváří hráče pokeru.

Josepha se usmála. Líbilo se jí, jak se s Jackem vzájemně ovlivňujeme, jak spolu komunikujeme, jak se doplňujeme. Jack patří spíš mezi zdrženlivé muže s dokonalým sebeovládáním a velice mi pomohl v prvních krocích po odchodu z kláštera. Především díky němu jsem se daleko snadněji zařadila do běžného života a jsem dnes mnohem uvolněnější a přirozenější.

„Existuje ještě další důvod, proč mohla Tina lhát o tom, že jste se u požáru nepotkaly,“ řekla. „Jednou z možností může být, že šla Buckleye navštívit a našla ho v domě mrtvého. Zpanikařila a utekla. Nebo ji pozval dál, promluvili si a ona pak odešla dřív, než se tam objevil vrah. V tom případě nechápu, proč měla na sobě ten kabát, pokud to tak proběhlo, ale kdo ví? Možná nechala Kena nahoře v poschodí a sama v domě něco hledala. Možná slyšela výstřel a možná ne. Mohla dokonce i zahlédnout vraha před tím nebo potom, co zabil Kena Buckleye, a – a to je mnohem důležitější – on mohl vidět ji.“

„A podařilo se jí dostat se ven,“

rozvíjela jsem dál její úvahu.

„Takže musela předstírat, že v domě nebyla a nikoho neviděla, aby si chránila vlastní kůži.“

„To by mohlo vysvětlovat, proč lhala.“

„Zároveň to nabízí další motiv, proč musela zemřít – vrah ji potřeboval umlčet. Ale je ti jasné, že to vůbec neznamená, že Dodie Murchisonová je mimo podezření? Mohla klidně Tinu zabít, protože Tina zabila jejího milence, nebo mohla Tinu zabít, protože ji Tina viděla, jak zabila Kena.“

„Jsem přesvědčená, že Murchisonová ví něco, co ti pomůže případ vyřešit,“ podotkla Josepha.

„Doufám, že ji najdeš dřív než policie.“

„Já taky.“ Jack se naklonil a pomohl Eddiemu najít něco, co se odkutálelo pryč. „Chris, mohla bys zavolat Idě Bloomové? Zdála se mi naprosto jistá, že mezi Kenem a Dodie existovaly pouze obchodní vztahy. Zeptej se jí, jestli náhodou neví, čeho se ty obchodní aktivity týkaly.“

Než jsem měla šanci položit Idě domluvenou otázku, rozpovídala se o včerejším pohřbu, kolik tam bylo lidí, které známé osobnosti se tam ukázaly, jak vypadala Eva a její syn. Nakonec jsem se dostala ke slovu i já a zeptala jsem se jí na Dodie Murchisonovou.

„Máte na mysli tu právničku, která za ním několikrát přišla domů?“

„Přesně tu.“

„Eva se jenom zmínila, že s ní má Ken nějaké obchody. Dál jsem se nevyptávala a ona nic nedodala.“

„Takže Eva o tom věděla.“

„No jistě. Řekla mi o tom hned na začátku léta.“

Rozloučila jsem se s ní, jak nejrychleji to šlo, a předala jsem dál čerstvě získané novinky.

„Takže ať už se jednalo o cokoli –třeba předmanželskou smlouvu nebo něco jiného – před svou manželkou to rozhodně neskrýval,“

konstatovala Josepha.

„Nebo jí lhal,“ namítl můj věčně skeptický manžel.

„Řekla bych, že kdyby si paní Buckleyová nebyla jistá, mohla by pravdu zatajovat nebo překrucovat.

Ale skutečnost, že se s tím svěřila své kamarádce, svědčí o tom, že manželovi stoprocentně důvěřovala.“

„Takže nám zbývá ta chybějící diamantová náušnice,“ poznamenala jsem.

Josepha přikývla. „Co já vím, náušnice do propíchnutých uší jsou celkem dobře zajištěné. Protože z ucha ji nikdo neutrhl, musíme předpokládat, že upadla sama nebo že ji někdo pečlivě odepnul, a to mohla udělat Tina nebo někdo jiný.

Pokud to byl někdo jiný, proč si vzal jen jednu? To by mohla být důležitá otázka.“

…

Když Eddie usnul, vyšly jsme si s Josephou ven na poslední společnou procházku, abychom si před odjezdem popovídaly. Mluvily jsme většinou o Svatém Štěpánu. Na podzim sestry očekávaly pouze jedinou novicku, která by měla posílit stavy, a z Josephina hlasu a z jejích poznámek jsem vyrozuměla, že má o budoucnost kláštera vážné obavy. Jako ve většině ostatních klášterů i ve Svatém Štěpánu se věkový průměr jeptišek zvyšoval a ozdravná mladá krev přitékala jen po kapkách. Přestože Josepha byla stále relativně mladá a měla před sebou ještě desítky let života aktivní jeptišky, sester v mém věku se našlo v klášteře velice málo a dvacetileté byly naprostou výjimkou. Bylo velmi deprimující představit si, že tahle úžasná instituce možná zanikne, obzvlášť když fakulta připojená k ní se pyšnila tak vynikající reputací. Už nyní byla Josepha nucena přijmout několik civilních učitelek, jedna z nich nahradila právě mě.

Jeptišky, které v klášteře zůstaly, se naštěstí těší dobrému zdraví. Sestra Cecilia, která studuje v New Yorku zdravotní školu, by se měla do roka vrátit a bude plně kvalifikovaná, aby zastala práci v blízké nemocnici, a současně se bude moct věnovat starším jeptiškám, které žijí ve vile. Takže nakonec Josephino hodnocení současné situace vyznělo v podstatě pozitivně, což mě vzhledem k její optimistické povaze nepřekvapilo.

Zastavily jsme se na kus řeči s Marti Jorgensenovou, která si hověla v šortkách a v krátkém tričku na lehátku na pláži. Na koupání je příliš chladno, řekla nám. Ale jenom si tak posedět a nechat se laskat příjemným vánkem od moře, to je něco jiného.

Obrátily jsme se a vydaly jsme se zpátky k domu. Cestou jsme si povídaly o Norrisových a Hersheyových, co asi vědí a co můžou záměrně zatajovat.

„Musíme mít na paměti,“ řekla Josepha, „že pokud Tina obcházela lidi v městě a vyptávala se jich na to, co ji trápilo, mohla v někom probudit staré vzpomínky, otevřít bolavé rány, přiživit staré zášti a nevraživosti. Mohla někomu připomenout kruté pravdy, které pohřbil milosrdný čas. Myslím, že se někdo mohl začít bát nebo možná některé věci s odstupem let pochopil, vytvořil si na ně jiný náhled, zjistil nové spojitosti, kterých si dříve nevšiml.“

„A Ken Buckley v tom nějakým způsobem figuroval a zaplatil za to tu nejvyšší cenu.“

„Ať už se provinil nebo ne.“

Eddie se probudil, a než jsme se nadáli, byla doba k obědu, nejdříve pro něho a pak pro nás. Když jsme dojedli, Josepha měla nejvyšší čas vyrazit k přístavišti. Jack snesl její malou tašku ze schodů do přízemí a já jsem ji naložila na vozík hlavně kvůli ní, aby viděla, jak to na Fire Islandu chodí. Přivezla si jenom pár nejnutnějších věcí, takže taška nebyla příliš těžká a k trajektu bychom ji bez problémů donesly v ruce.

S Eddiem se rozloučila nejdřív a hned potom jsme ho odnesli do ložnice, aby se vyspal. Pak řekla sbohem i Jackovi a vyrazily jsme.

„Mám ještě jednu poslední připomínku,“ poznamenala po chvilce ticha, když jsme se blížily k zálivu. V dálce jsme viděly trajekt, jak připlouvá k pobřeží, a na molu postávala skupinka lidí čekající na své přátele. Prázdné vozíky měli připravené opodál.

„Vím, že náčelník La Coste je úžasný starý pán a vystupuje jako velice laskavý člověk, jehož Tinina smrt hluboce zasáhla. Obávám se ale, že pokud se jedná o ten velký požár před lety, nemluví úplnou pravdu.“

„Ani o dalších věcech. Bohužel si nejsem jistá, kam mě to dovede.“

„Já taky ne, Chris. Ale vsadila bych krk – a víš, že to není mým zvykem – že Hersheyovi a Norrisovi si také nechávají spoustu důležitých informací pro sebe. Podívej, trajekt už vplouvá do přístavu.“

„Bohužel, je to tak. Kéž bychom měly více času jenom pro sebe.“

„Přála bych si totéž, to mi věř, ale vezmeme-li v úvahu, že jsem z kláštera zmizela narychlo a téměř bez přípravy, strávila jsem s vámi všemi pár nádherných hodin.“

„Jsme moc rádi, že jsi tady byla.“

Objaly jsme se a já jsem jí pomohla s taškou k trajektu.

Poslední věcí, kterou řekla, bylo: „Podívej se po těch klíčích, Chris, a až je najdeš, vzpomeň si, na co jsem tě upozorňovala.“

Počkala jsem, dokud trajekt neodrazil od břehu, mávala jsem a posílala vzdušné polibky a měla jsem na krajíčku, protože odjížděla.

Ale současně jsem si uvědomovala, jaké jsme měli štěstí, že si udělala čas a mohla za námi přijet. Když se z odplouvajícího člunu stala malá pohybující se skvrna, na níž už nebylo možné nikoho nerozeznat, obrátila jsem se, abych se rychle vrátila do domu a pomohla při úklidu.

…
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Vešla jsem do kuchyně a uviděla jsem Jacka, jak drží v ruce ztracené klíče. „Kde jsi je našel?“ zeptala jsem se nevěřícně.

„Na věšáku v kuchyni, kde byly poslední dva týdny.“

„A kde nebyly včera a dneska.“

„Sestra Josepha je měla.“

„To si děláš legraci.“

„Vůbec ne.“

„Poslední, co mi řekla, bylo: ‚Hledej klíče a až je najdeš, vzpomeň si, na co jsem tě upozorňovala.‘ Záměrně mi to zdůraznila, abych nezapomněla.“

„Proč to asi tolik zdůrazňovala?“

„Ty mě zkoušíš? Dobře. Dej mi minutku.“ Posadila jsem se ke stolu, zavřela jsem oči a hlavu jsem si položila do dlaní. Usilovně jsem se snažila si vzpomenout na to, co jsem včera slyšela, když jsem zjistila, že klíče chybí. Myslela jsem si, že je vzal Kyle. Včera večer jsem se ptala Marti. Ale Josepha pak něco řekla, když jsem si všimla, že jsou pryč. No tak mysli, hecovala jsem se. „Ptala se mě, jestli jsem je někomu nedala,“

řekla jsem nakonec.

„A tys odpověděla, že ne.“

„A byla to pravda. Nikomu jsem je nedala. Někdo si je vzal, ale já jsem je nikomu nedala. Víme, že Hersheyovi taky měli klíč k domu Norrisových. A tvrdili totéž, že ho nikdy nikomu nepůjčili.“

„Ale někdo, kdo věděl, kde ho obvykle schovávali, ho mohl odcizit. Ta možnost existovala. A jednou z nejzákladnějších věcí, která podporuje věrohodnost důkazu o spáchání zločinu je, že podezřelý měl možnost to provést. Takže technicky vzato Hersheyovi nelhali, když prohlašovali, že nikomu klíče nedali.“

„Oni sice nelhali, ale možná zatajili pravdu. Vědí, kdo klíč odcizil, Jacku. Jenom to prostě nechtějí prozradit.“

…

Když jsme s Jackem spolu chodili, bydlel v malém, ale útulném bytě na Brooklyn Heights. Vzpomínám si na první okamžik, když jsem překročila jeho práh, jak bylo všechno na svém místě, všechno čisté a uklizené. Podle mého názoru člověk nikdy nedokáže stoprocentně odhadnout, jestli majitel v očekávání návštěvy vysmýčil byt záměrně, neboje to v jeho domácnosti zaběhlý zvyk, věc denního pořádku. Z Jacka se bohudík vyklubal muž, který po sobě vždycky uklidí a nenechává nepořádek na mně, abych se postarala.

Takže mě vůbec nepřekvapilo, že když jsem se vrátila domů, našla jsem Jacka, jak pečlivě obchází obývák s vysavačem v ruce a ostřížím zrakem mu hledá nějakou potravu. Začala jsem sbírat hračky, dokonce jsem si téměř lehla na podlahu, abych se podívala, jestli se něco nezakutálelo pod nábytek.

Ať už budou vraždy Kena Buckleye a Tiny Frischové vyřešeny nebo ne, my zítra odjíždíme domů.

Celé odpoledne jsme tvrdě makali dokonce i potom, co se vzbudil Eddie, přestože se většinou točím kolem něho. Jorgensenovi nás pozvali na rozlučkovou večeři, a tak jsme chtěli mít dům připravený na předání ještě před tím, než odejdeme k nim. Když uprostřed odpoledne zazvonil telefon, byla jsem dost překvapená. A mé překvapení se ještě zvýšilo, když jsem zvedla sluchátko.

„Mluvím s Chris?“ ozval se ženský hlas.

„Ano, mluvíte.“

„Tady Dodie Murchisonová.“

„Dodie! To jsem ráda, že voláte.“

„Potřebuju s vámi mluvit. Můžeme se dneska večer vidět?“

„Kde?“

„Nevím, ale na Fire Islandu určitě ne. Na ten ostrov nevkročím, dokud se všechno nevysvětlí.“

„Dneska večer to bude asi komplikované, protože jízdní řád trajektů je po sezoně silně zredukovaný. Ale zítra po obědě odjíždíme.“

Nastalo ticho. Pak řekla: „Myslím, že jeden den zdržení už nehraje žádnou podstatnou roli. Je pravda, že Tinu někdo zavraždil?“

„Je to pravda. Stalo se to ve středu večer. Její tělo bylo nalezeno ve čtvrtek ráno.“ To byly informace, které si mohla sehnat od kohokoli jiného v Blue Harboru nebo si je mohla přečíst v novinách.

„To jsem si myslela. Kde bydlíte?“

„Na severní straně longislandského průlivu.“

„OK, přijedu tam. Byla bych radši, kdybychom se nemusely sejít u vás doma. Nenapadá vás nějaké vhodné místo?“

„Ano. Bydlím v Oakwoodu a tam je sanatorium pro dospělé pacienty s duševními poruchami. Žije tam můj bratranec. V kolik se chcete sejít?“

„Vy máte rodinu. Vyberte si hodinu, která se hodí vám.“

„V sedm?“

„V sedm. Dobře. Jak se tam dostanu?“

„To místo se jmenuje

Greenwillow,“ řekla jsem a popsala jsem jí cestu, když pojede směrem od New Yorku.

„Důvěřuju vám, Chris. Pokud s sebou přivedete poli-cisty –„To neudělám. Přijedu sama.

Můžeme se posadit v kanceláři správce a promluvit si, nikdo nás nebude rušit. Až přijedete, nikomu se nebudete muset hlásit jménem.

Jenom řekněte, že hledáte mě. Budu na vás čekat.“

„Vážím si toho. Nesmíte mě prozradit policii.“

„Neprozradím to nikomu.“

„Na shledanou zítra v sedm.“

Přerušili jsme úklid na dlouhou dobu, abychom důkladně probrali tenhle nový obrat ve vývoji událostí. Jack se vůbec netvářil nadšeně.

„Ta ženská je podezřelá z vraždy,“

podíval se na mě vážnýma očima, jako bych to potřebovala připomenout.

„Má informace, které potřebujeme.

A nemyslím si, že by se v Greenwillow zabarikádovala a mě si vzala jako rukojmí.“

„Možná ne, ale ani jeden z nás není stoprocentně přesvědčený, že je nevinná.“

„Ale platí to i opačně. Musím se s ní setkat, Jacku. Ona ví věci, které my nevíme. Kdybych řekla Curtovi Springerovi, kde zítra večer bude, nechal by ji zatknout. Je to právnička a zatčení by mohlo znamenat konec její kariéry.“

„Je právnička, to máš pravdu, a pravděpodobně taky umí velice rafinovaně lhát.“

„Rafinovaně,“ odtušila jsem. „To nejsi ty. Odkdy používáš takový slovník?“

Rezignovaně se pousmál. „OK.

Dělej, jak myslíš. Co bys řekla na to, kdybychom poprosili Elsie Riversovou, aby nám pohlídala Eddieho, a já bych se pak posadil do vedlejší místnosti jenom proto, abych si dokázal, že tam zbytečně marním čas?“

„Výslovně mě žádala, abych o naší schůzce s nikým nemluvila. Tím méně s policistou.“

„Ale teď jsi to právě porušila. Já jsem policajt.“

„Vidíš, to mě nenapadlo. Nebrala jsem tě jako policistu. Dobře.

Zavolám Elsie. Beztak už asi umírá touhou se s Eddiem znovu pomazlit.“

A tak jsme to udělali podle Jackova plánu. Elsie je dávná přítelkyně mé maminky a svou roli náhradní babičky vykonává s láskou, o jaké se Eddiemu ani nezdálo. Byla jeho první chůvou a jako by byla pro tu práci stvořena.

Od té chvíle jsem prací, která mě ještě čekala, proplula jako v polospánku, ale myšlenkami jsem už byla úplně jinde.

…

Všechno bylo „naposled“, když jsme skončili. Spěchali jsme k bazénu, abychom si naposled zaplavali. Naposled jsme si vyšli projít se po pláži a vykládali jsme Eddiemu, že zítra už pojedeme domů. Rozloučili jsme se s několika známými lidmi, které jsme na procházce potkali. Vrátili jsme se zpátky do domu, sbalili jsme všechno, co bylo suché, a ven na šňůru jsme pověsili mokré plavky.

Otrhali jsme zbytky borůvek, které ještě zůstaly na keříčcích, a přinesli jsme je dovnitř. Eddie je vmžiku drobnými prstíky nastrkal jednu po druhé do pusy. Rozhodli jsme se, že letos na podzim také pár keříků koupíme a zasadíme si je na zahradě.

Jakmile Eddie tvrdě usnul, vydali jsme se k Jorgensenovým, kde jsme ho uložili do ložnice jako při minulé návštěvě. Pak jsme se posadili s Alem a Marti na terasu k namíchaným koktejlům.

„Našli jste ty klíče?“ zeptal se Al, když mi podával sklenici.

„Našli. Byly prostě položené jinde.“

„Člověka nikdy nic nevyvede z míry víc, než když ztratí klíče,“

poznamenala Marti a vyprávěla nám historku o jedné nepříjemné situaci, do níž se díky klíčům před dvěma lety dostala.

„Sestra Josepha je velice příjemná dáma,“ řekl pak Al.

„Děkuju. Je to má nejlepší přítelkyně a komukoli ji někde představím, na každého zapůsobí velice pozitivním dojmem.“

„Neuvědomili jsme si, že jste také bývala jeptiškou.“

Krátce jsem je seznámila se svým životním příběhem. Už jsem si zvykla na překvapené pohledy lidí, kteří mě poznají jako manželku a matku, jako učitelku a ženu, která dobrovolně odešla z kláštera. Když jsem ukojila jejich zvědavost, Al změnil téma: „Tak nevím, jestli už se k vám dostaly čerstvé novinky, ale proslýchá se, že Curt Springer má podezřelého z těch dvou vražd.“

Podívala jsem se na Jacka, který se zeptal: „Tu právničku?“

„Přesně tak. Její otisky prstů se našly všude kolem místa, kde byla nalezena Tinina mrtvola. A má prý ještě další věci, o kterých nechce mluvit. Myslím, že se jmenuje Murchisonová. Víte, že druhý den ráno nasedla na první trajekt a zmizela?“

„Slyšela jsem. Moc ráda bych zjistila, jaký další důkaz má v ruce.

A proč si myslí, že zabila i Kena Buckleye?“

„Tvrdí, že její otisky se našly i v Kenově domě. To je ale dost zvláštní, jestli tam nebyla, nemyslíte?“

„Už ji našel?“ zeptala jsem se.

„Když jsem s ním mluvil, tak ji ještě neměl. V několika státech je po ní vyhlášeno pátrání. Dříve nebo později ji chytí. Člověk se tak často nesetká se ženou, která spáchá vraždu zardoušením, viďte? Musí mít páru, ale proč ne? Je mladá a nejspíš pravidelně cvičí. Dneska se všichni mladí trápí třikrát týdně v posilovně. Je to zkrátka moderní.“

Marti rozpřáhla paže. „Al si opravdu myslí, že to ta ženská udělala. Ale já ne. Snad bych i uvěřila tomu, že by nějaká žena mohla zastřelit Kena Buckleye.

Abych pravdu řekla, divila jsem se, že to některá z nich neudělala už dávno.“ Zasmála se. „Ale sevřít prsty kolem hrdla mladého děvčete?

To už je silná káva. Já bych to osobně nedokázala, i kdyby právě zabila mé vlastní dítě. Je to, rozumíte, moc intimní, osobní.

Došla bych si pro pistoli.“

„Vy jste si s Alem tu noc ničeho nevšimli, že ne?“ ujišťoval se Jack.

„Vůbec ničeho. Rádi pozorujeme moře, takže jsme si zvykli sedat si zády k ulici. Za ten výhled jsme zaplatili dost peněz a chceme z nich něco mít.“ Ze zadní terasy viděli na oceán, který se rozprostíral za zadní zahradou Marguliesova domu.

Povídali jsme si, jedli jsme a užívali jsme si příjemných chvil.

Nakonec nadešel čas se rozloučit.

Marti políbila našeho spícího syna a všichni jsme si vzájemně popřáli příjemnou zimu.

„A ne tak silný vítr,“ dodal Al.

Vyslovil tak přání, které patří u vlastníků domů na Fire Islandu mezi nejčastější.

…

Když jsme druhého dne dokončili poslední přípravy k odjezdu, Jack se ještě pokusil najít náčelníka Springera, ale neuspěl ani na jednom z jeho oblíbených míst.

Nález Dodiených otisků v Buckleyově domě jsme pustili z hlavy jako bezvýznamnou, nic neřešící informaci. Věděli jsme, že tam byla, takže se v bytě pochopitelně musela dotknout mnoha různých věcí. Jack dokonce Springera podezříval, že nemá na stole žádný pádný důkaz a jenom se snaží něčím zaujmout.

Když se Eddie probudil, vydali jsme se dolů k přístavu. Jack za sebou táhl červený vozík se zavazadly. Doufali jsme, že až se nalodíme na trajekt, Eddieho poklidné kolébání mořské hladiny zase uspí a vydrží mu to i po dlouhou cestu domů autem.

Připevnili jsme prázdný vozík na hák a pečlivě jsme ho zamkli právě v okamžiku, když trajekt zvolna vplouval do přístavu.

Celou cestu domů jsme si povídali o Harrym Hersheyovi. Býval hasičem a Kena Buckleye dobře znal. Možná spolu byli domluveni.

Než Norrisovi odjedou domů, odnesou náhradní klíč manželům Hersheyovým, kterým plně důvěřují. Harry pak umožní Kenovi, aby si svěřený klíč v nestřeženém okamžiku vypůjčil. Získá tak zcela volný a neomezený přístup do prázdného domu a může ho použít, na co právě potřebuje. Víceméně nevinná situace se však stáčí zcela nepředvídatelným směrem – ať už řízením osudu nebo jako výsledek uvědomělého jednání člověka: stane se něco strašného a dům lehne popelem. A teď, po patnácti letech, se Ken rozhodne, že odčiní napáchané škody způsobem, který ve výsledku vrhá na Hersheyovy stín podezření nebo je přímo obviňuje z toho, že vzali spravedlnost do svých rukou a sami vykonali akt pomsty. Byl to zcela nový pohled na celý případ, který mi den ode dne víc a víc vrtal hlavou.

…

Byla to nejdelší doba, po kterou jsme kdy nechali náš dům prázdný, a jakmile jsme vešli dovnitř, oba jsme okamžitě ucítili, že je potřeba rychle vyvětrat. Jack obešel byt, zotevíral okna a zapnul ventilátory, a zanedlouho už se nám dýchalo mnohem příjemněji. Zdálo se, že Eddie to doma poznal a obzvlášť ve svém pokojíku se cítil jako ryba ve vodě. Posadil se na podlahu a začal hledat hračky, po kterých během uplynulých dvou týdnů ani nevzdechl. Možná zapomněl, že je vůbec má.

„Už jsme doma, Eddie,“ zavolala jsem na něho.

Utrousil několik slabik, načež se překulil k postýlce, natáhl ruku a uchopil tu nejvyšší příčku, na kterou dosáhl. Pak se přitáhl a během několika okamžiků stál –pravda, na poněkud nejistých nohou – ve vzpřímené poloze.

„Jacku,“ zakřičela jsem dolů ze schodů. „Rychle sem poběž. Eddie stojí!“ Nemohla jsem tomu uvěřit.

Všechno se seběhlo tak náhle.

Eddie křečovitě svíral oběma rukama svou oporu a obrátil se ke mně se šťastným úsměvem na tváři.

„Víš, že jsi teď dokázal něco úžasného, miláčku?“ rozplývala jsem se radostí a dmula jsem se pýchou.

Na schodech se ozvalo Jackovo dupání a vzápětí se přiřítil do pokoje.

„Co tomu říkáš?“ Posunul se o kousek blíž k postýlce jakoby ve strachu, aby nezaplašil tento prchavý okamžik štěstí nás tří.

Eddie se na něho podíval a rozesmál se dětským zajíkavým smíchem. Pak se jednou rukou pustil, čímž očividně celou situaci podcenil, neboť vzápětí ztratil rovnováhu a ztěžka spadl na zadek, jen to zadunělo. Možná ho to bolelo, možná se jenom lekl, každopádně mu z očí vytryskly slzy jako hrachy a začal vřískat, jako když ho na nože berou.

Zdvihla jsem ho a pošeptala jsem mu, jak je šikovný, a on si položil hlavičku na mé rameno, pláč byl v okamžení ten tam a ozývalo se už jenom tiché kňourání. Byl čas začít se připravovat na pravidelné koupání a na večeři.

…

Na záznamníku na nás čekal milion vzkazů, ale žádný z nich nebyl obzvlášť důležitý. Když jsem konečně našla volnou chvilku, nejdřív jsem zavolala Mel Grossové, protože ona je tím člověkem, který mi chyběl nejvíc.

„Chris! Tak už jste zpátky? Co se to proboha na tom Fire Islandu děje?“

„Tys něco slyšela?“

„Strýčkovi Maxovi volal nějaký hasič, že jejich velitele někdo zavraždil. Tak povídej. Co se tam stalo?“

Poskytla jsem jí stručný sumář nejdůležitějších detailů a musela jsem jí slíbit, že se zítra odpoledne sejdeme, abychom to probraly podrobněji. Ona už ve škole začala a mě to čeká za dva dny. Přestože jsme byli doma sotva hodinku, připadalo nám to, že léto skončilo už dávno.

Zastavili jsme se v oakwoodském supermarketu a koupili jsme si k večeři sendviče se zauzeným nářezem a k snídani cereální sušenky, protože v našem domě to vypadalo jako u snědeného krámu.

Když Eddie v postýlce usnul, posadili jsme se ke stolu a vyhládlí jsme se pustili do studené večeře.

Elsie zazvonila u dveří, když jsme ještě jedli. Pro Jacka to byl signál, aby ještě s posledním soustem v puse ihned vstal a odjel autem do Greenwillow; musel tam být první.

Od našeho domu to je jenom několik minut jízdy. Dnešní večerní setkání jsem dojednala včera po telefonu, takže jsem Elsie jenom pobídla, aby si udělala pohodlí, popřála jsem jí příjemný večer a spěchala jsem za Jackem.

Mé auto je tak strašně staré a na tachometru má tolik najetých kilometrů, až je s podivem, že se ještě rozjede a v podstatě spolehlivě mi slouží. Díky tomu je však také neustálým důvodem pro nejrůznější dohady mezi mnou a Jackem. On používá své auto při policejní práci. Jako detektiv se potřebuje často dostat na místo činu co nejrychleji a obyčejně jezdí vlastním autem, takže ho musí neustále udržovat v perfektním stavu. Můj staroušek mě naopak doveze jenom tam, kam potřebuju, a nemám s ním takřka žádné problémy. Musím to zaklepat, ale ještě nikdy mě nikde nenechal.

Nicméně Jackovi jeho technický stav přidělává vrásky na čele.

Hlavou se mu neustále honí katastrofické scénáře, že se jednoho dne porouchá a podle zákona schválnosti se to stane právě v okamžiku, kdy v něm budu sama s Eddiem na nejodlehlejším místě planety. Děsí ho komplikace, kterým budeme muset čelit, barvitě si představuje nebezpečí, která nás budou ohrožovat. Proto mě neustále tlačí k tomu, abych si pořídila nové auto, na které by se mohl spolehnout, které bude pohodlnější a ochrání nás před

nepředvídatelnými nástrahami nepřátelského světa. Já si naopak chci své auto ponechat až do té chvíle, kdy v klidu a pokoji doslouží a zmizí v propadlišti dějin, a teprve potom začnu uvažovat o novém.

Toho zářijového večera jsem se posadila za volant a modlila jsem se, aby motor po dvoutýdenní pauze v garáži naskočil. Baterie byla podle zvuku slabá, když jsem otočila klíčkem, a na první pokus se nic nestalo. Věděla jsem, že v případě naléhavé potřeby mi Elsie půjčí své, ale byla jsem odhodlaná tuhle malichernou překážku překonat. Zhluboka jsem se nadechla – jako by mi to mohlo pomoct – znovu jsem otočila klíčkem a po okamžiku strachu, který mi připadal jako věčnost, se motor rozkašlal a pozvolna se roztočil k životu. „Díky, drahoušku,“ poděkovala jsem mu hlasitě, vycouvala jsem z garáže a vyrazila jsem na schůzku.

…
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Sanatorium Greenwillow má malé parkoviště pro rodiče a ostatní příbuzné pacientů, kteří přijíždějí na návštěvu obvykle o víkendech.

Když jsem zabočila na příjezdovou cestu, všimla jsem si, že Jackovo auto tam nestojí, ale usoudila jsem, že aby nebudil zbytečnou pozornost, nechal ho raději na jiném místě –nejspíš na parkovišti nedaleké banky – a zbytek cesty došel pěšky.

Přistoupila jsem ke vchodovým dveřím a zmáčkla jsem tlačítko zvonku. Otevřela mi Jonesa, jedna ze stálých zaměstnankyň, a přivítala mě.

„Váš manžel už je tady,“ oznámila mi. „Řekl mi, abych se o něm nezmiňovala před ženou, s níž se máte sejít.“

„To je pravda. Takže ona tu ještě není?“

„Ještě ne. Chcete na ni počkat v kanceláři?“

„Jistě,“ přikývla jsem. Vešla jsem dovnitř a dveře jsem nechala pootevřené. „Jestli zazvoní zvonek u dveří, postarám se o to sama, ano?“

„V pořádku. Budu tady poblíž, kdybyste mě potřebovala.“

Posadila jsem se a čekala. Byla jsem v pracovně Virginie McAlpinové. Po nákladné přestavbě, která proměnila veliký starý dům na moderní komfortní sanatorium, sem musel být přestěhován veškerý nábytek a knihy z původní budovy Greenwillow ve vedlejším městě.

Nyní je tady trvale ubytovaný můj bratranec Gene. Zdálo se mi, že Virginia si dala hodně záležet, aby napodobila svou starou kancelář z předešlého působiště. Vstala jsem a prohlížela jsem si knihy na policích ve velikých vestavěných knihovnách. Jak jsem tak přejížděla očima tituly, zazvonil zvonek u vchodu.

Spěchala jsem ke dveřím, odemkla jsem je a otevřela jsem. Stála tam Dodie Murchisonová s hedvábnou šálou kolem hlavy, na očích měla brýle s barevně tónovanými skly.

„Našla jsem to,“ konstatovala lakonicky a vešla dovnitř.

Nabídla jsem jí, jestli nechce kávu nebo džus, ale odmítla. Jediné, na co se teď soustředila, bylo uklidit se do nějakého pokoje, kde se dají zavřít dveře, sednout si a bez průtahů začít mluvit.

„Dověděla jste se něco nového?“

zeptala se hned zkraje, když si stáhla šálu a protřásala vlasy.

„Ano, pár věcí mám, ale neposunulo mě to o nic blíž k vyřešení případu vraždy ani Kena Buckleye, ani Tiny Frischové, než jsem byla před několika dny.“

„Kéž bych tak pro vás dokázala vytáhnout to hledané jméno z klobouku jako králíka, ale bohužel to neumím. Vím ale několik věcí, které vám zatím zůstaly utajeny, a možná vám pomůžou. A budu s vámi spolupracovat ve všech směrech, aby se ta věc co nejdříve objasnila.

Také je mi známo, že policejní šéf z Blue Harboru si myslí, že ty vraždy mám na svědomí já, ale tak to není, Chris. A čím dřív najdeme člověka nebo lidi, kteří ty zločiny spáchali, tím dřív se budu moct vrátit do svého normálního života a ke své práci.“

„Tak už mi prozraďte, co víte,“

pobízela jsem ji. V ruce jsem měla pero, na stole připravený notes a sedě la jsem v koženém křesle napjatá jako sprinter ve startovních blocích před výstřelem.

„Nezlobte se, ale nejdřív musím mít jistotu, že mě nenahráváte,“ začala opatrně. Rozhlédla se po místnosti, pak přešla ke knihovně a pozorně si prohlížela řady knih, namátkou nějakou vytáhla a zkoumala, co je za ní. Pak upřela pozornost na psací stůl, chtěla zkontrolovat zásuvky, ale všechny byly zamčené.

Posunovala nábytek, dívala se za skříně, klekla si na podlahu, aby se přesvědčila, co je pod nimi, a nakonec se obrátila na mě. „Je mi líto, Chris, ale musím si prověřit i vás osobně.“

Vstala jsem a zvedla jsem ruce nad hlavu. Připadala jsem si jako zadržený zločinec z filmového thrilleru, kterého překvapil zkušený komisař ukrytý za skříní. Přistoupila ke mně a opatrně mě odshora dolů ohmatala. Dívala jsem se jí do očí a poznala jsem, že jí to není vůbec po chuti a cítí se krajně nepříjemně.

„OK. Začneme.“ Posadila se do druhého koženého křesla tak, abychom si viděly do obličeje.

„Seznámila jsem se s Kenem Buckleyem v New Yorku a ne na pláži na Fire Islandu, ale to jste si jistě domyslela sama. Na okolnostech nezáleží. Důležité je to, že dlouhá léta vlekl životem břímě viny a své trápení chtěl zmírnit jediným způsobem, který se mu zdál vhodný – že někomu věnuje peníze.

Jedná se o událost, která se odehrála před mnoha lety také na Den práce, přesně řečeno, tehdy mu někdo zavolal a požádal ho o pomoc.

Tenkrát ještě nebyl velitelem hasičů, ale toho dne zrovna zaskakoval za tehdejšího velitele a současně zastupoval i šéfa policie, který tam sloužil před Curtem Springerem. To byl možná také důvod, proč mu ten člověk zavolal.

Když se mnou mluvil, byl velice opatrný, dával si pozor, aby se neprořekl a nepoužil jméno žádného člověka, na kterého by mohlo díky jeho vyprávění padnout podezření, nebo by mohl být dokonce z něčeho obviněn. Takže mě jistě pochopíte, když se zachovám stejně a budu mluvit pouze o lidech, aniž bych je blíže identifikovala.“

Neměla jsem žádnou možnost si její tvrzení ověřit, netušila jsem, jestli mluví pravdu nebo jména zná, ale rozhodla se, že si je nechá pro sebe, ale to situaci nijak neměnilo a nebylo to důležité. Pokud se bude její příběh ubírat stejným směrem, na němž jsme se shodli s Josephou a Jackem, mnoho figurek na šachovnici beztak poznám sama.

„To je v pořádku,“ usmála jsem se.

„Telefonát přišel v noci z jednoho domu v Blue Harboru. Šel tam a zjistil, že tam pláče a hystericky naříká nějaká dívka, podle všeho bych řekla, že ještě nebyla dospělá.

Dostalo se mu vysvětlení, že odpoledne na pláži sbalila – nebo se seznámila, chcete-li, s neznámým mužem. Byl mladý – mohlo mu být něco málo přes dvacet let – a celé odpoledne strávili spolu.

Pochopitelně se nestarali o čas, a než si to stačil některý z nich uvědomit, byl večer a poslední trajekt do Bay Shore už odplul.

Průšvih. Napadlo ji řešení. Věděla o prázdném domě – patřil sousedům jejích rodičů a ti lidé už z ostrova odjeli – ale před rodiči se o neznámém mladíkovi zmiňovat nemohla, protože by s jejím nápadem docela jistě nesouhlasili.

A tak mu navrhla, že tam může tajně přespat, pokud bude hodně opatrný a nenechá po sobě žádné stopy, které by prozradily, že tam někdo byl. Když mu ale ten dům ukazovala, stalo se něco strašného –ten mládenec se na ni zničehonic vrhl a pokusil se ji znásilnit.“

Odmlčela se, napjaté svaly na tváři viditelně prozrazovaly, jak se snaží ovládnout zjitřené emoce.

„Co udělala?“ zeptala jsem se, ale předem už jsem si byla jistá, jakou odpověď uslyším. Věděla jsem, že v příštím okamžiku získám důležitý dílek do své skládanky.

„V záchvatu paniky popadla, co měla po ruce –kuchyňský nůž – a bodla ho. Svalil se na zem a byl na místě mrtvý.“

Přestože jsem to očekávala, zamrazilo mě.

„A tím se dostala do problému.“

„Dostala se do velikého problému.

Byla bezradná. Zoufalá. Nevěděla, co má dělat, a bála se s tím komukoli svěřit, obzvlášť svým rodičům. Ale nakonec se k tomu odhodlala. Nic jiného jí nezbylo.

Společně prodiskutovali všechny možnosti a jedna z nich byla, že nechají ležet tělo v prázdném domě, a majitelé ho tam objeví, až si příště vyjedou na Fire Island. Tento plán však později zavrhli a rozhodli se, že požádají o pomoc někoho, o kom si mysleli, že mu můžou plně důvěřovat. A tím člověkem byl Ken Buckley.“ Na kratičký okamžik se odmlčela a pak řekla: „Víte, že teď bych si šálek kávy s chutí dala, kdyby to bylo možné?“

„Samozřejmě.“ Nechala jsem ji v kanceláři samotnou a vyhledala jsem Jonesu. Odešly jsme spolu do kuchyně, kde stála na stole skleněná konvice z poloviny plná kávy.

Jonesa přelila celý obsah do džbánu s dvojitými stěnami, vzala ještě dva hrnečky a všechno jsme odnesly zpátky do Virginiiny pracovny.

Jonesu jsem dovnitř nepustila, abych zachovala Dodie v anonymitě.

Dodie nervózně přecházela kolem místnosti, jako by stále hledala nějaké nahrávací zařízení, když ale uviděla, že se nese káva, zdálo se, jako by se přece jen trochu uvolnila. Posadily jsme a obě jsme mlčky usrkávaly lahodný horký nápoj. Konečně se usmála.

„Už je mi líp. Ani jsem netušila, jak moc jsem ji potřebovala.“

„Nechvátejte a v klidu si ji vypijte.

Máme dost času.“

„No, zase tolik ho nemáme. Musím se vrátit zpátky do –“ Nedokončila větu. Její bydliště nebylo předmětem naší rozmluvy.

„Chápu. Mluvila jste o tom, že se rozhodli nenechávat tam mrtvolu až do příjezdu majitelů domu, ale místo toho požádali o pomoc Kena Buckleye.“

„Přesně tak. Ken k nim přijel. Znal ty lidi, znal i jejich dceru – Ken znal každého. Ohodnotil situaci tak, jak jsem vám to popsala. Ten muž byl mrtvý, o tom nebylo sporu. Než Ken dorazil na místo, byl už nějakou dobu po smrti, pravděpodobně minimálně hodinu.

Začali rozebírat možnosti. Ken mi vyprávěl, jak hluboce s tou ubohou dívkou cítil, do jak zoufalé situace se dostala. Věřil její verzi, jak se to celé seběhlo, že se ji ten muž pokusil znásilnit, ona v té hrůze popadla kuchyňský nůž a bodla ho, a ta rána byla bohužel smrtelná.

Řekl mi, že ho nenapadl jediný další důvod, proč by to ta dívka udělala, a také myslím naznačil, že stav oblečení oběti naznačoval, že se začínal svlékat. A nakonec se dostali ke klíčové otázce, co udělají s tělem. Nikdo nechtěl, aby byla dívka obviněna z vraždy.“

„Věděl, kdo byl obětí?“

„Prošacoval ho a vzal mu veškeré dokumenty, které by prokazovaly jeho totožnost, a schoval je. Ten muž se jmenoval William Jamieson.

Byla tam nějaká adresa, měl u sebe klíče, ale žádné doklady k autu.

Dívce řekl, že žádné nemá. Sem se prý dostal autostopem, svezli ho nějací kluci a domluvil se s nimi, že pokud nestihne poslední trajekt, nemají na něho čekat. Na ostrov zřejmě vyrazil, aby navštívil dívku, kterou znal odněkud z dřívějška, ale nenašel ji. Pomyslel si, že možná sedl na špatný trajekt, který ho dovezl do jiného města na Fire Islandu.“

„Takže ta neznámá na něho čekala marně, myslela si, že mu naletěla, že na schůzku nepřišel schválně. A tak se rozhodla, že ve vztahu, kdy ještě beztak k ničemu vážnějšímu nedošlo, pokračovat nebude.“

„Takhle jsem to aspoň pochopila.“

„Co udělali s tělem?“

„On ho spálil. Samozřejmě, že to nebylo tak jednoduché.

Koneckonců, co je jednoduché? V

domě byla nově položená podlaha z borových prken a v kuchyni, kde Jamiesona bodla nožem, zůstala zašpiněná od krve. Čerstvé dřevo nasáklo krev a neexistoval způsob, jak podlahu umýt a zbavit se skvrn, aby majitelé nepoznali, že se tam něco stalo. A tak se Ken rozhodl, že dům nechá shořet.

Uvedl mi k tomu ještě několik podrobností, ale na nich skutečně nezáleží. Toho dne působil současně jako velitel hasičů a šéf policie, takže požár spadal do jeho rozhodovací pravomoci a bylo jenom na něm, jaké rozkazy vydá.

Zařídil věci tak, aby tělo uvnitř shořelo, a do následujícího dne nikomu nedovolil vkročit na spáleniště. Kromě sebe a ještě jednoho člověka.“

„Otce té dívky,“ doplnila jsem ji.

„Býval dobrovolným hasičem.“

Překvapeně se na mě podívala.

„Vy to všechno víte?“

„O tom požáru vím. Nevěděla jsem, že tam šlo také o vraždu, ale tím se samozřejmě mnohé vysvětluje.

Mluvila jsem s lidmi, kteří, jak se domnívám, byli rodiče té ubohé dívky. V obýváku mají pověšené svatební fotografie své dcery a později také s manželem a dětmi.“

„Chápu.“ Dolila si hrneček, s chutí se napila a pohodlně se usadila v měkkém křesle. Vypadala, jako by si za posledních několik dnů vytrpěla své. Obličej měla pohublý, rysy unavené. „Jak jste na ně přišla?“

„Základním kamenem bylo mé přesvědčení, že smrt Kena Buckleye a jeho hořící dům mají kořeny kdesi v minulosti. Když jsem se pak začala vyptávat, zdálo se mi podezřelé, jak ho měl každý rád, přestože bylo všeobecně známé, jaký byl záletník. Samozřejmě, že někteří z těch, s nimiž jsem mluvila, mohli předstírat a mlžit, ale já pořád nevím, kdo to byl. Kdykoli začnu někoho podezřívat, vynoří se informace, která toho člověka z kruhu podezřelých vyloučí. Pořád jsem přemýšlela o požáru Buckleyova domu a to mi vnuklo myšlenku, že může existovat spojitost s velkým požárem před patnácti lety. Kena připravila o život kulka, která mu roztříštila lebku, ne požár. Někdo záměrně zapálil jeho dům, aby něco zviditelnil nebo připomněl, a ne aby ho zabil.“

„Takže vaše otázky vás dovedly k tomu takzvanému velkému požáru.“

„Přesně tak. Ale nechci vás přerušovat. Vy toho máte mnohem víc na srdci.“

„Ano, mám. K tomu náhodnému zabití a následnému požáru už toho nezbývá mnoho co dodat. Dům, jak jsem slyšela, byl totálně zničený.

Majitelé byli následně zpracováni v tom smyslu, aby uvěřili, že před odjezdem zapomněli něco na zapnutém sporáku, ta věc – ať už to bylo cokoli – se později vznítila, a neštěstí bylo na světě. Ken mi řekl, že se přestěhovali na jiné místo na Fire Islandu. Pozemek prodali a lidé, kteří ho koupili, si tam postavili nový dům. Ale to už je jiná historie.

Zbytek příběhu už je jenom otázka pocitu viny. Ať už má člověk na Kena Buckleye jakýkoli názor, i on měl svědomí a to mu neustále našeptávalo, že přestože byl William Jamieson zločinec, musel mít někde svou rodinu. Rozhodl se, že se pokusí vyhledat nějaké Jamiesonovy příbuzné, kteří by mohli být ještě naživu, a anonymně jim věnuje nějaký dar nebo, pokud by se ukázalo, že je to příliš komplikované, jim odkáže něco ve své závěti. Jako právnička, která se zabývá majetkovými záležitostmi, musím často hledat nezvěstné příbuzné, a tak jsem souhlasila s tím, že se pokusím najít i Jamiesonovu rodinu. Měli jsme k dispozici několik dokumentů, na nichž jsme mohli naši práci založit – kartu sociálního pojištění, řidičský průkaz, několik starých snímků a ještě pár dalších věcí. Ale dovedly mě akorát do slepé uličky.

Prokázalo se, že karta sociálního pojištění byla vystavena zesnulé osobě stejného jména. Myslím, že on to jméno používal v určité etapě svého života, a já nemám jedinou stopu, která by mi pomohla odhalit, jak se jmenoval skutečně. Ken mě pověřil, abych po něm pátrala. Byl přesvědčený, že někde tam,“ svá slova doprovodila rozmáchlým gestem pravé paže, „jsou lidé, kteří celé ty roky čekají na člověka jménem William Jamieson, až se k nim vrátí.“

„Měl pravdu,“ řekla jsem. „Tina Frischová byla jedním z nich.“

„Tina Frischová? Copak ona znala Williama Jamiesona?“ Její úžas byl nelíčený, ta zpráva ji očividně překvapila.

„Myslela si, že to byl někdo, koho její rodina znala. Celé léto se snažila objasnit jeho zmizení.“

„To jsem nevěděla. To, co se jí stalo, je strašné, hrozná tragédie.

Někdo ji zavraždil krátce poté, co jsem s ní ve středu večer mluvila.“

„Máte na někoho podezření?“

„Netuším, kdo to mohl udělat, ale jsem si jistá, že ho Tina znala.“

„Jak to můžete tvrdit?“

„Svěřila se mi, že ví, kdo zabil Kena Buckleye. Neřekla mi, kdo to byl, ale prý to věděla.“

„Proč jste ji přišla navštívit, Dodie?“

„Kvůli tomu, co jste mi řekla vy, že byla u požáru Buckleyova domu, že se snažila skrývat svou tvář, když odtud odcházela, a že svou přítomnost na místě činu popírala.

Celé léto jsem pracovala na tom, abych pro Kena Buckleye našla stopy Williama Jamiesona, a najednou do toho přišel ten požár.

Ken je zavražděný – všechno se točilo kolem jeho domu. Usoudila jsem, že bude bezpečné si s ní promluvit, protože nebylo pravděpodobné, že by u sebe měla zbraň, obzvlášť když nosila šortky jako všichni ostatní. Vypravila jsem se k domu, kde ta jejich parta bydlela. Chvíli jsem počkala, až sejde dolů ze svého pokoje, a pak jsme se šly ven projít. Hned jsem na ní poznala, že se nechová přirozeně.

Byla napjatá jako struna, taková vyděšená, jako by měla z něčeho strach. Ze začátku mi nechtěla vůbec nic říct. Pak mě požádala, jestli by nemohla být mou klientkou, a já jsem odpověděla: ‚Samozřejmě. Dejte mi jeden dolar a já vás budu zastupovat.‘ Neměla u sebe žádné peníze, a tak si odšroubovala malou diamantovou náušnici, kterou měla v uchu, a podala mi ji. Řekla, že si ji ode mne později koupí zpátky.“

„Chybějící náušnice je na světě,“

vydechla jsem. Dodie se pobaveně pousmála.

„Vsadím se, že přidělala hodně vrásek na čele policistům, kteří prohledávali místo činu.“

„A nejen jim. Všichni jsme si tím lámali hlavu. Z ucha ji nikdo násilně nevytrhl a v domě se nikde nenašla.“

„Takže teď už máte jasno, mám ji já.

A až bude čas, předám ji příslušným orgánům.“

„Vy tedy tvrdíte, že Tina znala svého vraha.“

„Vypadá to tak. Měla domluvenou schůzku s Kenem Buckleyem během oslavy Svátku práce. Nevyjádřila se jasně, proč se s ním chtěla sejít, ale řekla mi, že ho našla mrtvého v posteli. Cestou ven uviděla člověka, o němž si myslela, že ho zavraždil.“

„Ale nejmenovala ho.“

„Ne. Byl to někdo, koho znala.

Někdo z Blue Harboru. Pořád se nervózně rozhlížela kolem sebe, když mi to povídala, jako kdyby tam mohl být nebo ji slyšet.“

Po zádech mi přeběhl mráz. Harry Hershey bydlí od Kleinova domu slabých pět minut chůze. Ani Al Jorgensen to tam nemá daleko. A Kyle dokonce bydlel přímo v domě s Tinou. Jenže Kyle mi odevzdal zápisník, který Daniella objevila v ledničce. Udělal by to, kdyby Tinu zavraždil? Poškrábala jsem se na čele. Deník nám ale v podstatě nic nového nenabídl, prakticky jenom potvrdil to, co už jsme věděli. On s tím mohl počítat a zariskoval.

Vnitřně jsem ale nemohla uvěřit, že by to Kyle udělal. Působil na mě dojmem upřímného a seriózního mladého muže. A Tinu měl rád.

Ken se ale mohl před Harrym Hersheyem zmínit o tom, že hledá Jamiesonovu rodinu, a Harry možná dostal strach, že by jeho dcera musela čelit obvinění, pokud by vypluly na povrch pravdivé události, které se odehrály tehdy v noci na Den práce. Mohl se proto vydat do Buckleyova domu v pondělí…

„Stalo se něco?“

„Jenom se snažím kombinovat fakta, která jsem prozatím nashromáždila, a vydedukovat z nich, kdo to mohl udělat. A musím říct, že ty představy jsou velice skličující.“

„Pro mě je zase skličující představa, že z Tininy vraždy jsem podezřelá i já.“

„Já vím.“

„Řekla jsem Tině, že to, co ví, by měla jít okamžitě ohlásit na policii, a ona mi odpověděla, že to udělá, jakmile odjede z Fire Islandu. Bylo na ní vidět, že se tam cítila velice nepříjemně. Poradila jsem jí, aby Fire Island opustila co nejdříve, což bylo následujícího dne. A rozhodla jsem se, že pro mě to bude také to nejlepší, co můžu udělat. Představa, že se po městě prochází vrah a že to klidně může být můj soused, se mi ani za mák nezamlouvala. Takže hned, jak jsme se rozloučily, jsem se vrátila domů a sbalila jsem si věci.“

„Dodie, vaše otisky prstů se našly na rukojetích řídítek Tinina kola a mám dojem, že i na vstupní brance do prostoru pod domem.“

Na chvíli se zamyslela. „Říkala, že musí dojet za jedním člověkem, aby se s ním rozloučila. Potřebovala kolo. Doprovodila jsem ji zpátky k domu, kde bydlela – pořád jsme si povídaly – a šly jsme dozadu pro to kolo. Byla tam dvě, myslím, a ona nedokázala sama vytáhnout to, na kterém chtěla odjet. Pomohla jsem jí. To je vše. Když se něčeho dotýkáte, pochopitelně na té věci zanecháte své otisky. A já jsem tam nechala své.“

„Myslela jsem si, že to tak bylo.“

„Jak vůbec vědí, že to jsou mé otisky? Pokud mě paměť neklame, nikdy mi je nikdo nesnímal.“

„Specialisté od kriminálky samozřejmě prohledali i dům, kde jste bydlela vy, a porovnali otisky odtud s otisky na kole. Není to stoprocentní shoda, nicméně velice blízko.“

„Zatraceně blízko.“

„Tina se vám nesvěřila, co ji na Kenovi Buckleyovi zajímalo?“

„Ne tak docela.“

„Pátrala po nepolapitelném a tajemném Williamu Jamiesonovi.“

„Takže to spolu všechno vzájemně souvisí.“

„Ano.“

„Jak s tím byla spojena ona?“

zajímala se Dodie.

„Říkala mu ‚strýček Bill‘, ale ve skutečnosti věřila, že je to její biologický otec. Byl to přítel její matky. Často je navštěvoval.“

„Úžasné. Pravděpodobně by mi o tom řekla, až bychom se potkaly příště. Domluvily jsme si schůzku na zítřek u mě v kanceláři. Chtěla jsem jí tam mimo jiné vrátit její náušnici.“ Přitom otevřela svou velkou, elegantní černou kabelku, a vytáhla z ní pečlivě složený papírový kapesník. Když ho rozbalila, ležel jí na dlani maličký třpytící se kamínek.

„Diamant za dolar,“ povzdechla si.

…
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Ještě chvíli jsme si povídaly.

Zajímala se o to, jak jsem se toho tolik dověděla. O spoustu věcí jsem se s ní podělila, ale spoustu jsem si jich nechala pro sebe a nepochybovala jsem, že ona udělala totéž. Nakonec jsem jí položila otázku, po jejíž odpovědi jsem toužila nejvíc.

„Co vlastně udělal Ken Buckley s tělem Williama Jamiesona?“

„Nechtěl mi to prozradit. Řekl jenom, že se ho zbavil, a dál se o tom odmítl bavit. Vím to, protože jsem zjistila, že v hasičské zbrojnici mají pytle na mrtvá těla. Jen tak pro případ, že by byly někdy potřeba.

Takže je možné, že jeden použil. Co ale s mrtvolou udělal, to vůbec netuším. Existují věci, o nichž je lepší nevědět, jestli mi rozumíte.“

Přikývla jsem. Náš rozhovor se nečekaně protáhl a měla jsem za sebou dlouhý den. Dodie si získala mou důvěru, i když ne úplnou. Na mé otázky odpovídala klidně a rozumně, ale uvědomovala jsem si, že měla dost času se na ně připravit.

„Hodláte se přihlásit na policii?“

zeptala jsem se nakonec.

„Ještě jsem se nerozhodla. Musím myslet také na svou kariéru. Co se týká obou vražd, jsem absolutně nevinná, ale mám jisté informace, které by se policii pravděpodobně hodily. Jsem si téměř jistá, že jsem byla posledním člověkem, který viděl Tinu naživu, samozřejmě kromě vraha. Tuhle skutečnost asi dlouho zatajovat nemůžu. Ocenila bych, kdybyste mi řekla, jestli máte vy nějakého reálného podezřelého.“

„Víte, Dodie, ti lidé mi korzují hlavou jako modelky na přehlídkovém molu. Chvíli je tu tenhle a vzápětí někdo jiný. Mohl to být třeba otec dívky, kterou se pokusil ten muž znásilnit. Ken mu pomohl z nejhoršího problému, který mu život přinesl, a on mu za to musel být nesmírně vděčný. Jestli mu ale Ken naznačil, že se snaží najít rodinu Williama Jamiesona, dívčin otec se možná začal bát, že vyjde najevo, jakou roli v Jamiesonově úmrtí hrála jeho dcera. Zpanikařil a…“

„K tomu skutečně mohlo nedopatřením dojít. Dobrý postřeh.“

„A také jsem přemýšlela o Tininých spolubydlících v domě, ale nenapadá mě žádný pádný motiv, proč by to kdokoli z nich dělal.

Kdybychom dokázaly odhalit skutečnou totožnost Williama Jamiesona, možná bychom na tom mohly založit další postup. Dneska jsem od vás slyšela poprvé, že v tom domě byla před patnácti lety spáchána vražda. Stejně tak je pro mě novina, že se Tina domnívala, že ten její strýček Bill vystupoval pod falešným jménem.“

„Já se zase dovídám až od vás, že existuje nějaká spojitost mezi Tinou a Williamem Jamiesonem,“ přiznala Dodie, jako by mi tím chtěla na oplátku poděkovat za informace, které jsem jí poskytla já. „Takže dneska večer jsme se obě dověděly něco nového. Myslím, že dalším krokem teď musí být promluvit si s Tininou matkou, pokud nemáte lepší návrh.“

„Souhlasím. Měla by se na Jamiesona pamatovat a možná bude vědět, jak to s ním doopravdy bylo.“

Dodie sáhla do stále otevřené kabelky.

„Mám tady její adresu.“ Zalovila uvnitř a vytáhla notes v deskách z jemné telecí kůže purpurové barvy.

Otočila několik listů, na čistou stránku pak bleskově načmárala pár řádků, vytrhla ji a podala mi ji.

„Mám takový dojem, že její matka měla několik manželů. Tohle je její současné jméno.“

Bylo tam napsáno „Sally Hollandová“ a adresa směřovala do New Jersey.

„Volala jste jí?“ zajímalo mě.

„Ne. Neměla jsem pro to jediný důvod. Tina se přede mnou nikdy nezmínila o tom, že by hledala Jamiesona. Byla sice tak trochu tajemná, když měla vysvětlit, proč se chystá navštívit Kena Buckleye.

Ale myslela jsem si, že možná –“

„Rozumím.“

„Půjdete do toho? Promluvíte si s paní Hollandovou?

Promýšlela jsem obě varianty, totiž jestli s sebou mám vzít Eddieho, nebo se tam mám raději vypravit sama. Ale tak jako tak, někdo si s Tininou matkou promluvit musí.

„Ano, udělám to.“

„Brzy?“

„Pokusím se to stihnout zítra. V

úterý mi začíná vyučování a nemůžu zmeškat hned první hodinu nového semestru.“

„Takže vám zavolám zítra večer,“

řekla a zavřela kabelku.

„Povězte mi jednu věc,“ podívala jsem se na ni. „Proč jste mě vyhledala? Proč jste se mi s tím vším svěřila?“

„Důvěřovala jsem vám. Nezdálo se mi, že byste měla nějaký skrytý motiv. Byla jsem si jistá, že vy jste nikoho nezabila, a vypadalo to, že jste odhalila pár zajímavých detailů. Když jsme si večer s Tinou povídaly, vyšlo najevo, že policii lhala, kdežto vy jste mluvila pravdu. A možná – já nevím –možná mě prostě nenapadl nikdo jiný, na koho bych se mohla obrátit.“

„Udělám, co bude v mých silách.

Vím, jak to je pro vás důležité.“

Vstala a znovu si ukryla své nádherné vlasy pod šálu, nechala odhalený pouze úzký proužek čela.

Pak si elegantním pohybem nasadila zrcadlovky, přestože už se venku docela setmělo.

„Kdy jste se doslechla o Tinině smrti?“ zeptala jsem se.

„Když už jsem byla skoro doma.“

Zastavila se, jako by se snažila přesně rozvzpomenout.

„Toho rána jsem nasedla na první trajekt do Bay Shore. Do té doby jsem nic nejedla, a tak jsem se někde zastavila – už si nevzpomínám kde – a dala jsem si pořádnou snídani. Udělala jsem si několik poznámek, jména právníků, které znám a kteří by tu věc možná dokázali vyřídit líp než já. Chvíli jsem se tam zdržela. Než jsem najela na dálnici, ještě jednou jsem se zastavila v nějaké tržnici, abych si koupila domů čerstvé ovoce a zeleninu.“

„Takže než jste se dostala domů, trvalo vám to docela dlouho.“

„Mnohem déle než obyčejně. V autě jsem měla puštěné rádio, a než jsem zastavila před domem, začali o tom mluvit. Okamžitě mě napadla jediná věc – každý v Kleinově domě věděl, že jsem byla večer předtím Tinu navštívit, a naposled jsem ji viděla, když byla venku na kole.

Neměla jsem tušení, kde a jak byla zavražděna. Ale někdo se prostě rozhodl, že mě do toho namočí, když vzbudí dojem, že mezi námi existovaly nějaké osobní kontakty.

Řekla jsem si, že bude lepší nechodit domů.“

Otevřela jsem dveře u kanceláře a vykoukla jsem na chodbu. Chvílemi jsem během našeho rozhovoru slyšela nějaké zvuky, většinou se jednalo o smích z vedlejšího pokoje. Byla neděle večer a já jsem si uvědomila, že pacienti asi v klubovně sledují nějaký film. Nikde jsem nikoho neviděla. Doprovodila jsem Dodie k hlavním dveřím a tam jsme si potřásly rukama. Poslední, co jsem zahlédla, byla hedvábná šála vlající za ní v čerstvém večerním větříku.

…

„Mozaika se nám utěšeně zaplňuje,“

podotkl Jack. Vrátili jsme se domů každý ve svém autě a chvíli jsme si popovídali s Eddiem. Teď už jsme seděli v rodinném pokoji, v klidu jsme popíjeli kávu, zatímco náš syn spokojeně pochrupával nahoře v postýlce.

„A Ken Buckley se začíná proměňovat z nezodpovědného sukničkáře v čestného a svědomitého muže. Jsem přesvědčena, že jeho žena o tom všem musela vědět, co ty na to?“

„Vypadá to tak. Pokud se jí svěřil s tím, že se s Murchisonovou radil o svém úmyslu převést nějaké peníze na Jamiesonovy dědice, pak jeho žena pravděpodobně dobře ví, co se té noci stalo.“

„A Hersheyovi to také musí vědět.

To oni Kenovi volali jako první.“

„Každý mohl mít prospěch z toho, že bude držet jazyk za zuby a všechno udrží v tajnosti. Na vraždu se nevztahuje lhůta promlčení a neproběhlo žádné vyšetřování, které by jednoznačně stanovilo, jestli byl Jamieson zavražděn nebo jestli příčinou jeho smrti byla sebeobrana či jiný z mnoha dalších možných činů, z něhož by mohlo být vzneseno obvinění. Každý, kdo je do případu nějak zapletený, je potenciálně zodpovědný buď jako

spolupachatel, skutečný podezřelý nebo jako důležitý svědek.“

„Chudák paní Norrisová. Byla si tak jistá, že na plotýnce nic nenechala. Musela se ale smířit s výsledky, které vyplynuly z vyšetřování hasičů.“

„Ze zatraceně podezřelého vyšetřování,“ opravil mě Jack. „Oni totiž začali pracovat rovnou s výsledkem a ne s jednotlivými kroky, jak postupovalo pátrání.

Právě odtud se měli propracovávat zpátky.“

Podívala jsem se na hodinky.

„Myslím, že bych s tímhle měla raději skončit. Musím zavolat Tinině matce, abych zjistila, jestli je doma a jestli bude ochotná mě zítra přijmout.“

„Hodně štěstí.“

Když jsem vytáčela číslo, absurdně jsem napolo doufala, že to nezvedne. Na rozhovor s matkou zavražděné dívky jsem se rozhodně netěšila, naopak mě naplňoval obavami. Nicméně po několika zazvoněních ve sluchátku zapraskalo a já jsem se představila a začala jsem jí vysvětlovat důvody, proč volám.

„Znala jsem vaši dceru, paní Hollandová,“ začala jsem.

„Bydlela na Fire Islandu v domě, který stál přímo přes ulici naproti našemu. Trávila jsem tam dovolenou se svou rodinou a právě dneska jsme se vrátili domů.“

„Vy jste tam byla?“ Znělo to překvapeně. „Vy jste tam byla, když – když Tina zemřela?“

„Ano, byla. Ráda bych vás požádala, jestli bych se u vás nemohla zítra na chvíli zastavit, abychom si popovídaly. Budete doma?“

„Můžeme se domluvit, jistě. Kdy byste chtěla přijet?“

„Cesta trvá asi dvě hodiny. Kolem jedenácté?“

„Budu tady.“

Když jsem položila telefon, zhluboka jsem si oddechla.

Zapomněla jsem se zeptat, jestli už měla Tina pohřeb, ale pokud ne, docela jistě se nebude konat zítra, to by s termínem schůzky nesouhlasila.

„Dojednáno?“ podíval se na mě Jack.

„Jo. Musím jenom zavolat Elsie, abych ji připravila na to, že ji čeká dlouhý den.“

…
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Jackova pracovní doba na detektivním oddělení šedesátého pátého okrsku v Brooklynu je od deseti do šesti. Z jistého pohledu je to výhodné, protože spolu můžeme v klidu posnídat a Jackovi to navíc umožňuje vidět ještě před odchodem na chvíli Eddieho. Od pondělka do čtvrtka navštěvuje Jack večerní právnickou fakultu a to pondělí právě začínal podzimní semestr. Před tím, než jsme vyrazili na Fire Island, se prozíravě postaral o včasný zápis a zajistil si skripta, takže byl perfektně připravený, když nám dával polibek na rozloučenou.

Cítila jsem trochu smutek, když jsem ho viděla odjíždět. Strávili jsme společně dva kouzelné týdny a poslední tři měsíce se vracel domů v rozumnou hodinu. U večeře mi bude chybět, a to ani nemluvím o vaření –což je jeho parádní disciplína – a o všech těch každodenních drobnostech, kterými bezděky naplňujeme každý okamžik, kdy jsme si nablízku, kdy se těšíme z toho, že můžeme být v jedné místnosti. První pracovní den po Dni práce vždycky vnímám velice specificky, je na něm cosi zvláštně definitivního, nezvratně konečného, dětem skončily prázdniny a poprvé nastoupí do školy, je to první den, kdy rozsvítíš světla, až se budeš večer vracet autem domů.

Já jsem ale měla kam jet a rychle jsem dokončovala poslední přípravy. Na záznamníku jsem nechala vzkaz Mel, že se možná nevrátím včas, abych ji mohla navštívit, ale pokud to jen trochu půjde, zastavím se u ní. Pak jsem popadla Eddieho a tašku s věcmi, které mu s sebou vždycky přibalím, a vyrazili jsme k Elsie.

…

Jenom cesta k mostu George Washingtona, který se klene přes řeku Hudson a spojuje Manhattan s New Jersey, byla sama o sobě dost dlouhá. A to mě ještě čekala další nekonečná jízda do bydliště Sally Hollandové, což je městečko hned za New Brunswickem. Domluvený čas příjezdu kolem jedenácté jsem nestihla, a když jsem konečně sjela z New Jersey Turnpike, musela jsem se dokonce podívat do mapy, abych našla správný směr, ale nakonec jsem k ní dorazila. Bydlela v malém jednopatrovém domku, který byl očividně postavený podle stejného mustru jako všechny ostatní v ulici. Dveře mi otevřela její sestřenice a uvedla mě do rodinného pokoje. Sally Hollandová seděla na pohovce a nezúčastněně zírala na obrazovku, kde se odvíjel nějaký filmový příběh. Když jsme se představily, vyjádřila jsem jí upřímnou soustrast a ona vypnula televizi.

Byla to štíhlá žena ve věku kolem čtyřiceti let se stejnou barvou pleti jako její dcera. Vypadala unaveně a odevzdaně, jako by z ní smrt milované dcery vysála všechen život. Měla na sobě volné kalhoty nevýrazné popelavé barvy a černý bavlněný svetr, takže jedinou jiskru dodávala jejímu vzhledu výrazná červená rtěnka.

„Paní Hollandová,“ začala jsem, „víte, proč se Tina letos v létě vydala na Fire Island?“

„Za zábavou? Proč tam jezdí ostatní?“

„Většina lidí tam skutečně jezdí z toho důvodu. Tina se tam ale vypravila, aby vystopovala člověka, kterého znala z dětství.“

Pozorovala jsem její oči. Nejprve se zdály nepřítomné a vzdálené, pak se ale rozjasnily.

„Kdo by to měl být?“ zeptala se opatrně.

„Někdo, koho měla zafixovaného v paměti jako strýčka Billa.“

„Billy,“ zašeptala užasle, jako by si právě teď na to jméno vzpomněla.

„Tak ona hledala Billyho.“

„Mám důvod se domnívat, že ten muž se jmenoval William Jamieson.“

„Jo, to byl on, Bill Jamieson. Nikdy na něho nezapomněla.“

„Myslela si, že to mohl být její otec.“

Sally Hollandová zavrtěla hlavou.

„Bill nebyl její otec. Byl to přítel.

Seznámili jsme se za takových zvláštních okolností a stali se z nás přátelé. Chovala jsem se k němu hezky a on se choval hezky k nám.

Do jisté míry.“

„Znala jste ho dlouho?“

„Ale jistě. Několik let.“

„Byli jste milenci?“

„Ze začátku. Pak to ochladlo. Často odjížděl pryč a zase se vracel. Když potřeboval místo, kam složit na pár dní hlavu, nikdy jsem ho neodmítla a našla jsem pro něho postel.“

„Jaký to byl člověk?“ zeptala jsem se. „Choval se někdy násilnicky?“

„No, pro facku nechodil daleko, to je pravda. Cožpak to chlapi nedělají?“ Usmála se na mě, jako bychom sdílely společné tajemství.

Bylo mi to velice nepříjemné.

„Ale dokázal být i milý. A Tinu měl rád. Nosíval jí různé dárky, hračky, jednou třeba klobouk z Texasu.

Myslím, že jí dokonce koupil i nové kolo.“

„Vy jste věděla, že potom, co jste se s ním rozloučila naposled, odjel na Fire Island, viďte?“

„Svěřil se mi, že tam má namířeno.

Že prý někde potkal nějakou holku a ona tam na něho měla čekat. Z

nějakého důvodu se spolu nemohli scházet. Řekla bych, že každý bydlel někde jinde a měli to k sobě daleko. A tak se tam vydal stopem nebo sedl na vlak. Z nádraží na Long Islandu, možná.“

„Ten tam myslím jede.“

„A dál pak musíte pokračovat na člunu, že jo?“

„Ano.“

„Musí to tam být nádherné. Všude jenom nekonečné pláže a modrý oceán. Můžete na pláži strávit celý den a večer si dopřát třeba piknik.“

„Vzpomenete si, který den odjel?“

„Jak bych si to mohla po tak dlouhé době pamatovat? Bylo to na nějaký svátek, myslím. Možná čtvrtého července.“ Zamyslela se. „Anebo Den práce?“

„A co se stalo pak?“

„To je všechno. Nestalo se nic. Od té doby jsem ho už nikdy neviděla.“

„Zkoušela jste mu volat?“

„Nebylo kam. Občas přespal u mě, občas u kamaráda. Nejspíš se nakvartýroval k nějaké přítelkyni, když to bylo k tomu.“

„Řekla bych, že Tinu to muselo hodně naštvat.“

„To si pište. Přála si, aby se milovanému strýčkovi Billovi stalo něco strašného. Ale snažila jsem se jí uklidnit: ‚Podívej se, je pryč. S

tím nic nenaděláš. Můžeme jenom doufat, že je šťastný, ať je kdekoli.‘“ Náhle se odmlčela a zatvářila se, jako by jí právě něco došlo. Upřela na mě smutné oči.

„Vy snad víte, kde je?“

„Ne tak docela, ale možná vím, proč už se vám nikdy neozval.“

„Je mrtvý, viďte?“ Sepjala ruce a přitiskla je k bezbarvé tváři.

„Věděla jsem to. Věděla jsem to už dávno. Jinak by zavolal. Nebo by se tady zastavil, obzvlášť když by něco potřeboval. Jak jsem vám řekla, chovala jsem se k němu hezky.“

„Myslím, že je opravdu mrtvý, paní Hollandová. Nevím to sice jistě, ale –“

„Je mrtvý. Já to vím. Cítím to.“

Poklepala si dlaní na prsa, aby mi ukázala, odkud pramení její jistota.

„Musela jste se před Tinou zmínit, kam odjel na svůj poslední výlet.“

„Možné to je. Nepamatuju se.

Možná jsem jí to před časem řekla.

Já si dokonce ani nevzpomínám, kam měl přesně namířeno, kromě toho, že to bylo na Fire Island.“

„Snažila se zjistit, co se s ním stalo.

Napsala si do deníku, že si myslí, že strýček Bill je její otec.“

„V tom se pletla.“

„Chápu, ale ona si to myslela.

Chtěla vypátrat, co se mu stalo.

Vyptávala se místních lidí, jestli se tam toho léta někdo neutopil nebo jestli tam někdo nepřišel k úrazu třeba při rvačce.“

„Takže proto ji zabili? Protože hledala Billa.“

„Jsem přesvědčená, že to spolu souvisí. Jenom si nejsem jistá jak.

Zrovna včera večer jsem něco zjistila. Dověděla jsem se, že William Jamieson nebylo jeho pravé jméno.“

„Takže takhle to je,“ řekla spíš pro sebe a zatvářila se, jako by právě něco začalo po dlouhé době dávat smysl.

„Jednou mi řekl – prostě, potkala jsem někoho, kdo se jmenoval Jamieson, a zeptala jsem se Billa, jestli to nemůže být jeho příbuzný, a on nato, že není příbuzný s nikým, kdo by se jmenoval Jamieson.

Namítla jsem: ‚Jak je to možné?

Máš přece tátu, máš sourozence.

Máš příbuzné, kteří se tak jmenují.‘

Ale on odpověděl, že nemá, a bylo vidět, že se o tom nechce bavit. A tak jsem to nechala být.“

„Nemáte nějakou představu, jaké mohlo být jeho skutečné jméno?“

„Nikdy o tom nepadlo ani slovo.

Dokonce ani nepřiznal, že se nejmenuje Bill.“

„Kdybychom zjistili jeho pravé jméno,“ podotkla jsem opatrně, „mohlo by nás to navést na stopu Tinina vraha.“

„Jak to?“

„Tina se vyptávala různých lidí a obcházela město po celé léto. Je to poněkud komplikované, ale její smrt možná souvisí s další vraždou, která byla spáchána o několik dní dříve. Obě vraždy pak můžou mít nějakou spojitost s Billovou smrtí před patnácti lety.“

„Před patnácti lety? To už je tak dlouho?“

„Ano. Kdyby se nám podařilo vypátrat Billovu skutečnou totožnost, odkud přišel, jakou měl rodinu, možná bychom našly i nějaké odpovědi.“

Asi minutu bylo naprosté ticho přerušované pouze zvukem, jak si opakovaně skládala ruce na prsa a opět je spouštěla podél těla.

„Nechal tady nějaké věci. Oblečení jsem se zbavila už dávno, protože jsem si řekla, že kdyby se vrátil, už by mu z toho stejně nic nesedělo, ale pár dalších věcí tady zůstalo.

Jenom je musím najít. Chcete se na ně podívat?“

„Ráda bych,“ přikývla jsem.

Vstaly jsme a společně jsme vykročily ke dveřím v kuchyni, které vedly do sklepa. Po příkrých schodech jsme sestoupily dolů a ona hned zamířila k lepenkovým krabicím a kufrům, které byly naskládány v jednom rohu.

Nedokázala jsem si představit, jak v tomhle zmatku může něco najít, ale ukázalo se, že mnohé z krabic jsou označeny štítky, takže během několika minut už jednu z nich vytahovala.

„Mohlo by to být tady,“ řekla, „ale přísahat na to nemůžu.“

Otevřely jsme ji a ona zalovila uvnitř. První věcí, kterou vytáhla, byl pár malých baletních střevíců z růžového saténu svázaných šňůrkou k sobě. Zdvihla je do výše očí a podívala se na ně. Po tvářích se jí kutálely slzy.

„Snila jsem o tom, že z ní bude baletka,“ zašeptala. „Byla tak jemná a krásná.“

„Možná na to teď není ten pravý čas,“ navrhla jsem tiše.

„A kdy bude? Když to neudělám teď, neudělám to nikdy.“ odložila střevíce stranou a pokračovala v prohledávání obsahu krabice. „Tady něco je,“ řekla a vzápětí mi podávala hnědou obálku. „To jsou papíry, které jsem dala dohromady po jeho odjezdu. Podívejte se na ně.

Možná uvnitř najdete něco, kde bude napsané jeho skutečné jméno.“

Obálka o rozměrech přibližně dvaadvacet na třicet centimetrů ukrývala sbírku nejrůznějších papírů, včetně mnoha výstřižků z novin s inzeráty nabízejícími práci.

Jestli se skutečně o nějaké místo ucházel nebo o tom jenom přemýšlel, to jsem mohla pouze odhadovat. Žádný inzerát zatržený nebyl. Pak jsem narazila na malou fotografii, na níž stál spolu s Tinou a Sally. Ze snímku, který byl pravděpodobně pořízen tady vzadu na dvorku, se na mě sebevědomě díval pohledný tmavovlasý mladý muž, ramenatý, se svalnatými pažemi. Podala jsem jí ho a ona řekla: „Ach, ano jen se na ni podívejte,“ a držela ji poněkud dál od obličeje, jako by se u ní začínala projevovat dalekozrakost a potřebovala brýle.

Byla to jediná fotografie v obálce, ale našla jsem tam několik dopisů vesměs adresovaných Williamovi Jamiesonovi na této adrese, vypadaly jako zamítavá odpověď na žádost o místo. Byl tam prázdný kroužek na klíče, na němž visel jenom přívěsek: plastová lahvička od piva. Na dně jsem ještě objevila malý kapesní nožík s kovovým očkem na jednom konci, takže jste ho mohli nosit na řetízku nebo na kroužku na klíče. Bylo na něm vyryto jméno „Buzzy“. Ukázala jsem ho Sally.

„V životě jsem ho neviděla.“ Vzala nožík do ruky, prohlížela si ho, zkusila ho otevřít a zase ho zavřela.

„Zdá se, že všechno je adresováno Williamu Jamiesonovi,“

poznamenala jsem. Jen pro jistotu, abych se přesvědčila, že jsem nic nepřehlédla, jsem vysypala celý obsah obálky na víko zavřené krabice. Mezi dvěma na stroji psanými dopisy byl schovaný několikrát přeložený list zažloutlého linkovaného papíru. Rozložila jsem ho a opatrně jsem ho uhladila dlaní.

Byl na něm dopis napsaný tužkou, který začínal oslovením: „Drahý Buzzy.“

„Něco tady ještě je,“ řekla jsem.

„Poslouchejte.“

…

Drahý Buzzy, doufám, že se všechno obrací k lepšímu. Tady je strašná zima a spousta sněhu. Dostal jsi to místo ve skladu? Tenhle druh práce obvykle bývá dost dobře placený a pro začátek je to ideální místo.

Možná se z tebe jednou stane prezident celé společnosti. Ha, ha.

Zavolej nám, až to půjde. Mamce se po tobě stýská. Mně taky.

Tvůj milující táta

…

„Takže jeho skutečné jméno bylo Buzzy?“

„Spíš jeho přezdívka. Což nám moc nepomůže. Můžu si ten dopis půjčit?

Slibuju, že vám ho co nejdřív vrátím.“

„Samozřejmě, vezměte si ho. Co bych s ním dělala? Uložila ho zpátky do krabice?“

Složila jsem dopis a vrátily jsme se zpátky do kuchyně. Nenapadalo mě nic dalšího, proč bych se tu ještě měla déle zdržovat. Nic důležitého jsem se vlastně nedověděla, jenom jsem ji udělala ještě nešťastnější, než byla před mým příchodem. „Už jste měli pohřeb?“ zeptala jsem se.

„Byl v sobotu. Nenechali si tělo dlouho a já jsem nechtěla čekat až do dneška. Jsem ráda, že to mám za sebou.“

„Děkuju vám za pomoc. Jestli na něco přijdu, dám vám vědět.“

Napsala jsem na kousek papíru své jméno a adresu, jak to obvykle dělám, a podala jsem jí ho.

„Musela jste vážit pěkný kus cesty,“

nadhodila.

„Opravdu mi záleží na tom, abych zjistila, kdo Tinu zavraždil.“

„Víte, že jí sebral jednu náušnici?“

Její hlas zněl velice rozhněvaně.

„Ano, slyšela jsem to. Možná ji dostanete zpátky.“

„To bych byla ráda. Milovala ty náušnice. Byly v nich pravé diamanty. Manžel jí je věnoval k dvacátým prvním narozeninám.“

„Pokud se najde, určitě vám ji vrátí.“

Vzala jsem si kabelku a vložila jsem do ní složený dopis. Pak jsme odešly ke vchodu.

„Nevím, jestli bych vám to měla říkat,“ protáhla Sally Hollandová.

„Týká se to Billa. Svěřil se mi s tím jenom proto, že jsme byli přátelé a důvěřoval mi.“

Překvapeně jsem se na ni podívala.

Byla jsem opravdu zvědavá, jaké tajemství se mi chystá vyjevit.

„Toho dne, kdy jsem se s ním seznámila – řekl mi to až mnohem mnohem později – naložila jsem ho na autobusové zastávce. Nic podobného jsem v životě neudělala, ale měla jsem tehdy kvůli něčemu dobrou náladu, a on tam tak stál s takovou malou taštičkou a nevypadal vůbec nebezpečně. A tak jsem u něj zastavila a zeptala jsem se ho, jestli ho můžu někam svézt.“

Zvláštně se usmála a její tvář na okamžik ztratila tu zoufalou bezútěšnost.

„Byl to šťastný den pro nás pro oba. Potom mi prozradil, že ho právě pustili z vězení.“

„On byl ve vězení? Tady v New Jersey?“

„Jo. V Trenton State. Je to na jih odtud. To ráno ho pustili a pokoušel se stopovat. Byla to čirá náhoda, že jsem jela zrovna kolem.“

„Řekl vám, za co se dostal do vězení?“

„Nic závažného, drobné krádeže nebo něco takového. Znáte to, kapesní zloděj.“ Vysvětlovala mi to docela klidně, naprosto bezelstně a bez zábran, jako by to byla činnost, kterou běžně praktikuje každý, ale jenom chudák Billy měl tu smůlu, že ho chytili.

„Paní Hollandová, vzpomenete si na datum?“

„Ale jistě. Bylo to na Tininy narozeniny, dvaadvacátého září.“

„A rok? Pokud budeme znát den a rok, můžeme z toho zjistit, kdo to byl.“

„Počkejte vteřinku.“ Odešla do kuchyně a vrátila se s listem papíru, na němž byla tužkou napsaná čísla.

Podala mi ho.

„V roku bych se mohla mýlit, ale zkuste tohle. Myslím, že Tině bylo toho dne pět let.“

„Takže jste ho znala několik let.“

„Několik let. Ano, tak se to dá říct.“

„Děkuju, že jste si na mě udělala čas, a děkuju hlavně za to, co jste mi řekla. Každopádně na vás budu myslet a ozvu se vám. A kdybyste si ještě na něco vzpomněla, nebo jste našla cokoli, na čem by bylo jeho jméno, dejte mi prosím vědět.“

„A ta náušnice?“ podívala se na mě.

„Udělám, co bude v mých silách.“

…
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Nakonec jsem se u paní Hollandové moc dlouho nezdržela. Našla jsem vhodné místo, kde se dalo zaparkovat, abych si na chvíli odpočinula a občerstvila se. Pak jsem vklouzla zpátky za volant, bez dalšího zdržování jsem vyrazila na zpáteční cestu a vypnula jsem motor až před Elsiiným domem. Eddie pořád spal, ale vzbudil se po chvíli, když jsme si s Elsie povídaly.

Zdvihla jsem ho z postýlky a sevřela jsem ho v náručí. Začali jsme se chystat k odjezdu, ale neodešli jsme dřív, dokud nevztyčil svůj malý prstík, ukázal na Elsie a zavolal: „Doe.“

Opravila jsem ho a pokoušela jsem se mu poradit, aby její jméno vyslovil správně, ale dosáhla jsem pouze toho, že vydal jakési zasyčení. Když ale Elsie slyšela, jak se upřímně snaží, byla jako u vytržení. A když se navíc ještě dvakrát vytáhl rukama a postavil se na nohy – jako by jí chtěl předvést, co už se všechno naučil – až se rozesmála radostí, jaké dělá pokroky.

Po příjezdu domů jsem ze všeho nejdřív zavolala Jackovi, abych ho informovala o zajímavé skutečnosti ze života Billa Jamiesona, a sice že strávil nějakou dobu ve vězení Trenton State. Nebyl ale k dosažení, takže jsem mu musela nechat vzkaz, přestože jsem věděla, že než se znovu uslyšíme, pravděpodobně už nebude mít čas, aby do vězení zavolal.

Pak jsem vytočila číslo kamarádky Mel, která se právě vrátila ze školy.

„Zveš ty mě, abych se u vás zastavila, nebo mám pozvat já tebe?“ zeptala se s typickou přímočarostí, která by mohla člověka, který ji tak dobře nezná, i urazit.

„Já zvu tebe. Musím totiž zůstat doma pro případ, že by se Jack vrátil na stanici a zavolal mi.

Potřebuju mu říct něco velice důležitého.“

„Chris, nemůžu tomu uvěřit. Ty už zase na něčem děláš, viď? Za deset minut jsme u tebe. Jenom doufám, že je můj drahoušek vzhůru.“

„Vzhůru a s novými triky v rukávu.“

„Teď nemám čas se tady s tebou dlouze vybavovat. Zatím se měj.“

Když jsem zavěsila, upřímně jsem se té poznámce zasmála. Přestože Mel zrovna nepatří mezi vzory diplomatického vystupování a občas mluví rychleji, než myslí, od chvíle, kdy jsem se přistěhovala do tohoto domu, nepřestávám být vděčná štěstěně, že mi přisoudila právě ji jako mou sousedku. Dokáže udělat nebo zorganizovat věci, o nichž jsem přesvědčená, že bych sama nezvládla, ke všemu přistupuje s nezdolnou energií a zanícením, a se všemi úkoly, které by pro mě byly takřka neřešitelné, se vypořádá naprosto přirozeně, s elegancí sobě vlastní. V jejím provedení všechno vypadá jednoduše a samozřejmě. Svou pomoc nabízí spontánně a zcela upřímně. Dodneška jsem přesvědčená, že bych se snad ani nevdala, kdyby mě nedala dohromady se svou matkou, která se mě ochotně ujala a dohlédla na to, aby se na nic nezapomnělo. Nutno dodat, že všechno klaplo do puntíku.

„Eddie,“ obrátila jsem se na svého synka, který si hrál v dětské ohrádce.

„Mel se na nás přijde podívat. A vezme s sebou Sari a Noaha.

Pamatuješ se na ně?“

Usmál se, jako by rozuměl tomu, co jsem právě řekla, a pak cosi zažvatlal a vrátil se k hračkám.

Když jsem vykročila ke dveřím, abych odemkla, slyšela jsem, že Grossovi už přicházejí.

Objala jsem se s Mel hned mezi dveřmi, a zatímco ona vzápětí spěchala k ohrádce za Eddiem, přivítala jsem se také s dětmi, pohladila jsem je a každému jsem dala pusu na tvář.

„No, co to vidím, on už stojí,“

zaječela. „Chris, tys mi neřekla, že Eddie už umí stát.“ Zdvihla ho do výšky, když jsem tam přišla, a zasypávala ho milionem hubiček, což Eddie kvitoval radostným řehotem.

Chvíli jsme si povídaly o jeho posledních úspěších a postupně jsme se dostaly i k jiným věcem.

Mel s sebou přinesla fantastické –jak jinak? – čokoládové řezy, které včera upekla [„Vždyť byla neděle a nikam jsme nejeli. Neměla jsem do čeho píchnout.“], a tak jsem dala vařit vodu na čaj. My jsme se posadily do kuchyně a děti jsme nechaly samotné v rodinném pokoji.

„Jak ti jde učení?“ zeptala jsem se.

„Mám tu nejbáječnější třídu.

Myslím, že tohle bude mé nejlepší pololetí. Jsou to takoví drahoušci, šikovní a chytří, je radost s nimi pracovat. Kdy se vracíš ty?“

„Zítra dopoledne. Už se na to opravdu těším. Eddie má Elsie rád, ti dva si padli do oka od prvního okamžiku, takže jedno dopoledne týdně se mu po mně stýskat rozhodně nebude.“

„A ty konečně vypadneš z domu a budeš se cítit jako normální ženská.

Provětráš si mozek a domů se budeš vracet šťastná.“

„Máš pravdu. Ani nevíš, jak jsem ráda, že jsem to místo nepustila.

Dokonce jsem přemýšlela i o tom, že si příští semestr přiberu ještě druhou třídu.“

„To přece nemůžeš udělat,“

podívala se na mě Mel vyděšenýma očima.

„Proč ne?“ zeptala jsem se nejistě.

„Slovutný americký soudní systém se v tom okamžiku zhroutí jako domeček z karet. Vraždy zůstanou nevyřešené a zločinci nepotrestaní, protože tady nebude nikdo, kdo by je dopadl a usvědčil.“ Mluvila tak vážně, že jsem se skoro bála usmát, přestože jsem věděla, že přehání a tak trochu si ze mě utahuje.

„Takhle to ale nemůže pokračovat do nekonečna, Mel,“ hrála jsem dál její hru.

„A proč ne? Vybudovala sis za ty roky docela slušnou reputaci, a i když sama přímo o mrtvolu nezakopneš – ať už obrazně nebo doslova – lidé za tebou chodit nepřestanou. Tak jako chodí doposud. Oni si cestu k tobě najdou.“

„Mel, víš, že bys mohla z fleku nastoupit jako ďáblova našeptávačka?“

„Ale vůbec ne. Jen vrozená skromnost ti brání přiznat, že mluvím pravdu. Podívej se, já nepochybuju o tom, že jsi skvělá učitelka. Strašně ráda poslouchám, když mi vyprávíš o svých hodinách a o studentkách. Ale máš i jiné dary od Boha, které nesmíš nechat zahálet. Proto jsi také odešla z kláštera. Což mi připomíná, už jsi o tom všem mluvila se sestrou Josephou?“

„Přijela nás navštívit na Fire Island.

Sice jenom na čtyřiadvacet hodin –úděsně hektických – ale přesto jsme si stihly popovídat spolu i s několika zajímavými lidmi.“

„Musela si to tam užívat,“ usmála se Mel. „A bodejť by ne! Komu by se nelíbilo být přímo na místě činu, v centru dění, ale to nezáleží na mně. O tom rozhoduješ ty, moje drahá.“

„Ach, Mel,“ řekla jsem minimálně už posté, „co bych si bez tebe počala?“

O moučník jsme se rozdělily s dětmi – přesně řečeno ono dělení připomínalo spíš nálet kobylek, proti němuž jsme neměly nejmenší šanci – a já jsem Eddiemu dala několik malých drobtů do pusy, což ho jistě utvrdilo v přesvědčení, že ta odporná kašovitá hmota, kterou musí den co den pozřít k obědu, by měla být pokud možno co nejdříve z jídelníčku vyřazena. Podařilo se mi ještě ukořistit a schovat pár kousků pro mou drahou polovičku a životní lásku, která se asi za šest hodin vrátí domů unavená a hladová. A znovu jsme se rozpovídaly.

„Takže,“ vrátila se Mel k přerušenému rozhovoru, „když na chvíli zapomeneme na ty dvě vraždy, jak se vám líbilo na Fire Islandu? A jaký byl dům strýčka Maxe? A pláž? A vůbec všechno ostatní?“

„Nesrovnatelné s čímkoli, co jsem doposud poznala. Luxusní, uklidňující, prostě úžasné. Už se nedivím, že se tam každé léto tolik těšíš. A co tvá svatba v Kalifornii?“

Střídaly jsme se ve vyprávění, vyměňovaly jsme si zážitky a příběhy tak, jak to děláme od chvíle, kdy jsme se poznaly. Mel celý život hodně cestovala, což já naopak tvrdit nemůžu, a proto ráda poslouchám historky o dalekých zemích, které možná i my jednoho dne navštívíme, až odrosteme plenkám, až nám skončí prořezávání zoubků, až nebudeme mít trable s krmením.

Nijak zvlášť neprahnu po tom, abych ta místa viděla, a rozhodně to není můj životní cíl; jenom cítím, že to může být příjemný sen, uložený kdesi v hloubi vědomí. A pokud nám to někdy čas a peníze dovolí, může se uskutečnit.

„Navštívili jsme dokonce nějaké vinice, což se samo sebou neobešlo bez ochutnávky ve sklípku,“ končila Mel své povídání o zážitcích ze svatby.

„Však víš, jak Hal miluje víno.

Samozřejmě jsem ho nepustila za volant a řídila jsem celou cestu, abychom v pořádku dojeli.“

„No, já jsem taky ráda, že už jsem doma, ale ještě větší radost mám z toho, že se zase vidíme a můžeme si popovídat.“

„Máš nějakého podezřelého? Nebo už dokonce víš, kdo je vrah?“

„To ještě ne, ačkoli jednoho favorita mezi podezřelými opravdu mám. Doufám, že až Jack zavolá do vězení, sežene od nich seznam lidí, kteří byli toho dne propuštěni.

Dokonce i v případě, že nám žádné jméno nebude povědomé, získáme jeho přibližný věk, který bychom mohli použít pro identifikaci skutečného jména Williama Jamiesona. Měla by tam existovat jeho složka, kde najdeme rodné město a snad i nějaká jména z rodiny. Možná i jeho manželku.

Není důvodu se domnívat, že byl svobodný, přestože právě tohle tvrdil Sally Hollandové. Namluvil jí, že šel do vězení za, jak ona říkala, drobné krádeže a příležitostně prý si přivydělal i jako kapsář. Silně pochybuju o tom, že mluvil pravdu. Spíš bych se přikláněla k tomu, že byl odsouzený za mnohem závažnější trestný čin. A ona sama přiznala, že ji občas mlátil. Prý to tak dělají všichni chlapi.“

„No, tak to se teda plete,“ zamračila se Mel. „Škaredě se plete. A lituju každou ženskou, která je přesvědčená, že takové chování k soužití mezi mužem a ženou neodlučně patří, že to je odvěký ženský úděl.“

„Máš pravdu. Ale musím tě upozornit, že ho přesto hluboce milovala. Cítila jsem to z každého slova, kterým se o něm zmínila.“

„No, doufám, že dopadneš vraha, který zabil její dceru.“

„Já taky. Neměl by si jen tak beztrestně chodit po světě.“

…

Bylo mi jasné dřív, než jsem zvedla sluchátko, že dneska už je příliš pozdě, aby se dalo ještě něco zařídit. Jack řekl: „Mám na tebe jenom minutku.“

Věděla jsem, že nechce hned na začátku semestru přijít pozdě na hodinu.

„Řeknu ti to později.“

„OK.“ Ozvalo se cvaknutí a byl pryč.

„Později“ znamenalo po desáté večer. Po dvou odpočinkových týdnech, vyplněných převážně relaxací, vypadal Jack, že ho první den v práci a pak semináře na večerní právnické škole totálně zdeptaly. A vrátil se hladový jako vlk. Byla jsem ráda, že jsem mu schovala čokoládové řezy, které mu očividně zvedly náladu.

„Odpoledne jsme museli vyrazit do terénu a uvízli jsme s výjezdovkou v dopravní zácpě. Užuž jsem začínal mít strach, že přijdu na první hodinu pozdě. Což rozhodně není nic, na co bych se těšil.“

„Stihl jsi to?“

„Jen tak tak.“

„Řekni mi, až budeš mít náladu, abychom si mohli promluvit.“

Usmál se na mě. „Jen mluv, miláčku. Poslouchat tě můžu.“

„William Jamieson seděl nějaký čas v Trenton State.“

„Začíná to hezky. Pokračuj.“

„Sally Hollandová mi to skoro zapomněla říct. Ale pamatovala si datum, kdy ho propustili. Bylo to na Tininy narozeniny.“

„To není špatné. Opravdu jsem nevěřil tomu, že z ní něco dostaneš nebo aspoň ne tolik, aby se to dalo použít. Zítra tam zavolám a uvidíme, co se z toho vyklube.

Jak dlouho je venku?“

„Nejspíš ho pustili před osmnácti lety. Byla trochu na vážkách.

Tvrdila, že datum si pamatuje přesně, ale s rokem se může mýlit.“

„Budou to muset hledat ručně v papírech. Je to hodně dávno a takhle staré složky nejsou archivovány na počítačích. Seženu seznam všech lidí, kteří ten den prošli branou věznice na svobodu, a pak si nad tím musíme sednout a zjistit, kdo by vyhovoval popisu.

Bylo mu kolem dvaceti. To je vlastně všechno, co o něm víme.

Ona jeho skutečné jméno neznala?“

„Nikdy jí ho neprozradil. Ona ani nevěděla, že byl ve vězení, dokud se nespřátelili. Řekla, že se jí svěřil jenom proto, že jí důvěřoval. Ale naložila ho do auta na autobusové zastávce toho dne, kdy ho pustili z vězení. Takže jméno Jamieson používal hned od začátku.“

„Což znamená, že měl venku někoho, kdo mu zařídil novou totožnost. Možná mu sehnal kartu sociálního pojištění nebo řidičský průkaz. Mohlo se jednat o starého kamaráda nebo o manželku či přítelkyni.“

„Nebo o otce.“ Podala jsem mu dopis.

„Buzzy. Podívej se na to, chybí tady zpáteční adresa, nikdo není oslovován jménem. Postupovali velice obezřetně.“ Položil vidličku na stůl a dočetl dopis.

„Mohl nějakou dobu po tom, co se dostal ven, používat dvě rozdílné totožnosti. Pro své nové přátele a pro zaměstnavatele byl Billem Jamiesonem. Když se ale dostal z Trenton State na svobodu, musel se nějaký čas scházet se sociálním kurátorem. Při těchto příležitostech ale musel používat své pravé jméno. Jde na setkání s kurátorem a ten ani netuší, že má před sebou člověka s dvěma identitami.

Jakmile je Jamieson čistý, zbaví se starého nepohodlného jména nadobro.“

„Zní to docela jednoduše.“

„A taky je, když máš pomoc z venku. Pravděpodobně si s tím chlápkem, co mu obstaral papíry, sjednal schůzku nebo si je vyzvedl někde na poště v poštovním boxu.“

„Jacku.“

„Co se děje?“

„Teď jsem si to uvědomila. Dodie Murchisonová mi nezavolala.“

Náhle se mě zmocnil nepříjemný pocit. „Slíbila, že dnes večer zavolá.“ Podívala jsem se na hodinky. „Doufám, že je v pořádku.“

„Nemělas jí zavolat ty?“

„Ne. Řekla, že zavolá sama.“ Šla jsem k telefonu a pokusila jsem se dovolat na její domácí číslo. Nic.

Nechala jsem jí vzkaz na záznamníku a zavěsila jsem.

„Zavolám tam zítra ráno. Tohle se mi nelíbí.“

„Ani mně ne, ale teď už nemůžeme nic víc udělat. Po jejím autě je stále vyhlášeno pátrání, ale pokud aspoň trochu přemýšlí, jezdí buď v autě vypůjčeném od kamaráda, nebo si nějaké pronajala v půjčovně.“

„Sama mě požádala, abych si promluvila se Sally Hollandovou.

Určitě by se mě nezapomněla zeptat, jak to dopadlo.“

„Někdo tě mohl včera večer do Greenwillow autem sledovat.“

„Pan Hershey,“ vydechla jsem.

„Ach bože. Doufám, že se jí nic nestalo.“

…
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Když jsem v úterý ráno vstávala, necítila jsem se zrovna v nejlepší kondici. Jack slíbil, že zavolá do Trenton State, jakmile se dostane do práce, a aby si pojistil, že to stihne, než se objeví nějaký nový případ, odjel na stanici o trochu dřív než obvykle. Já sama jsem měla ráno také napilno, protože jsem musela vypravit Eddieho, odvézt ho k Elsie a pak chvátat na fakultu, abych tam dorazila včas a vyzvedla si ze schránky seznam studentek a tuny vzkazů a oznámení, které se mi tam vždycky nahromadí. V praxi to znamenalo instrukce téměř na všechno – od pokynů, kde mám parkovat, až k návodu, jak vyplnit nové naprosto nezbytné formuláře, které se s železnou pravidelností objevovaly na začátku každého školního roku.

Od Dodie tam nebyla ani čárka a já jsem dostala strach. Z fakulty jsem hned zavolala do její právnické firmy a ptala jsem se na ni.

Odpověděl mi ochraptělý hlas mladé ženy, že paní Murchisonová má momentálně dovolenou, a pokud mám zájem, můžu jí nechat vzkaz.

Odmítla jsem.

Možná se nic nestalo, ale já jsem se s tou nejistotou odmítala smířit.

Dodie nebyla padlá na hlavu.

Chtěla se dovědět, kdo zavraždil Kena Buckleye a Tinu Frischovou, aby se sama zbavila stínu podezření. Uvažovala jsem. Jedna z Jackových hypotéz navrhovala, že její zmizení signalizuje, že mnohé z toho, co mi řekla, byla lež. Ve skutečnosti oba dva zavraždila ona a tím, že mě navedla na falešnou stopu, získala dalších čtyřiadvacet hodin k tomu, aby mohla zmizet.

Další možností bylo – opět ji navrhl Jack – že v neděli večer cestou do Greenwillow mě nebo Jacka někdo sledoval a viděl Dodie, jak přijíždí, vchází dovnitř a po chvíli opět odchází. A pak sledoval ji, protože pokud ona byla posledním člověkem, který s Tinou mluvil, mohla od ní získat důležité informace o tom, kdo je vrahem Kena Buckleye.

Nedala se vyloučit ani ta alternativa, že ji někde zastavila policie například kvůli rychlé jízdě, a když jí kontrolovali doklady, zjistili, že je hledaná, aby mohla být vyslechnuta v souvislosti s případem vraždy. Pokud se tak stalo a našla se u ní v peněžence Tinina náušnice, rozhodně jí to velice přitíží.

Byl to spásný nápad, že jsem si všechno připravila předem. Našla jsem si rozvrh hodin a učebnu, seznámila jsem se se všemi novými studentkami a postupně jsem se snažila uložit si jejich jména do paměti. Některé ke mně byly zapsány, jiné ne, což tady není nic neobvyklého. Jedna žila v přesvědčení, že tenhle kurz je pro pokročilé, a vzápětí odešla. Jiná po chvíli zjistila, že zabloudila do jiné třídy, než kam byla zařazená, ale rozhodla se zůstat snad ze zvědavosti, jestli se jí tu náhodou nezalíbí. Nakonec se mi podařilo dokonce zahájit i samotné učení, když všechny ty peripetie a zmatky se zapisováním nováčků skončily.

Jakmile čas vyměřený pro dnešní výuku vypršel, odnesla jsem prezenční listinu zapisovatelce na studijní oddělení a spěchala jsem do univerzitní jídelny na rychlý oběd. Pak jsem uháněla domů, abych zjistila, jestli už volal Jack.

Na záznamníku byl od něho vzkaz: „Právě jsem mluvil s jedním chlápkem z Trenton State. Slíbil, že mi ještě dneska zavolá a sežene mi seznam vězňů, kteří byli toho dne propuštěni. Omlouvám se, že jsem to nestihl dřív, ale víš, jak to chodí.

Taky jsem volal náčelníkovi Springerovi, abych se ho zeptal, jestli už našli Dodie Murchisonovou. Řekl, že se vůbec neukázala, a podle jeho mínění odcestovala do jiného státu. Brnkni mi, až přijedeš domů.“

Udělala jsem to, ale zase jsem ho nechytla, a tak jsem si nakoupila a pak jsem se vydala k Elsie, abych vyzvedla Eddieho. Kdyby nějaké policejní oddělení Dodie zadrželo –ať už se tak stalo z jakéhokoli důvodu – její jméno by se na jejich počítači muselo zobrazit jako hledaná osoba v okrese Suřfolk.

Takže pokud bych se vsadila, že je stále na svobodě, s největší pravděpodobností bych vyhrála.

Druhou možností ovšem bylo, že ji unesl vrah a drží ji někde v zajetí.

Hlavou se mi honila spousta nápadů, když jsem vyndala Eddieho z auta a nesla jsem ho do domu.

Opatrně jsem ho položila do ohrádky na hraní a pak jsem se vrátila zpátky k autu pro tašky s nákupem. Musela jsem jít dvakrát, a když jsem za sebou konečně zavřela vchodové dveře, rozdrnčel se telefon. Doslova jsem upustila tašky na podlahu a rozeběhla jsem se k němu.

„Chris?“ ozval se hlas mého muže.

„Jsem trochu zadýchaná. Máš něco?“

„To jméno, které hledáme.“

„Povídej.“

„Toho dne propustili z Trenton State pět mužů. Dvěma bylo přes čtyřicet, jednomu třicet a zbylým dvěma kolem dvaceti. Ten šestadvacetiletý byl černoch, což se nám nehodí do krámu. A ten druhý – máš připravenou tužku?“

„No jistě. Tak už mě nenapínej.“

„Jmenoval se Richard Springer.

Měl přezdívku Buzz nebo Buzzy.“

„Proboha!“

„Přesně tak. Takže náš přítel Curt Springer věděl o tom, že jeho bratr odjel na Fire Island a tam jako by se po něm zem slehla. O několik let později sehnal Curt na Fire Islandu práci jako policista pravděpodobně proto, aby se pokusil ve volném čase objasnit zmizení svého bratra.

Tím se zároveň vysvětluje i to, jak se Buzzy dostal k papírům, které mu zajistily novou totožnost. Jakýkoli policajt – a Curt pracoval jako policajt i před tím, než sehnal tohle místo – ví naprosto přesně, kde se dají pořídit falešné doklady, které jsou do začátku nového života nezbytné.“

„Jacku, bojím se, že možná zavraždil i Dodie.“

„Dobrá, teď mě poslouchej. Právě jsem měl na drátě šerifa suffolkského okresu. Snaží se maximálně urychlit vyšetřování vražd Buckleye a Frischové. Já se dneska večer omluvím ze školy, vyrazím do Blue Harboru a pokusím se promluvit s Curtem. Myslím, že si mě docela oblíbil, takže se mi ho snad podaří přemluvit, aby mi prozradil, kde je Dodie. Jsou to dva dny, kdy jsi ji viděla naposled.

Pokud ji ještě nezabil, dlouho už to trvat nebude.“

„Přece kvůli tomu nezameškáš školu, Jacku?“ namítla jsem.

„Tohle je otázka života a smrti.“

„Udělám to já. Zavolám Elsie, aby sem hned přijela. Může u nás přespat, když se nedostanu domů v rozumný čas.“

„Chris, nemyslím si, že to je tak –“

„Podívej se, Jacku, jestli zmeškáš ještě jeden kurz –“

„Dobře. Dobře. Zavolám zástupci šerifa a domluvím se s ním. Ale nelíbí se mi to.“

Ujistila jsem ho, že to zvládnu spíš proto, abych sama sebe slyšela to vyslovit, než abych mu zdůrazňovala to, co už beztak věděl.

Dal mi jméno zástupce a všechny informace, které budu potřebovat.

Když jsem položila telefon, hned jsem zavolala Elsie. Uklidnila mě, abych si nedělala starosti, že okamžitě přijede. Pak jsem vytočila číslo zástupce Shragera, který slíbil, že se sejdeme u trajektu, jakmile tam dorazím.

Bude záležet pouze na mé šikovnosti a taktice, abych z Curta Springera vymámila přiznání, kde vězní Dodie Murchisonovou.

Samozřejmě, pokud ji vůbec někde drží a pokud je ještě naživu.

…

Do malé tašky jsem si sbalila náhradní oblečení. Rozhodně nepatřím mezi noční ptáky a raději pracuju ve dne, protože brzy po setmění uvadám jako květina bez vody a má výkonnostní křivka klesá strmě dolů. Proto jsem se vůbec netěšila na zpáteční cestu domů, což bude pravděpodobně pozdě večer.

Než jsem se dostala na vyvýšenou hráz s cedulí BAY SHORE –TRAJEKT, bylo krátce před šestou.

Najít zástupce Shragera nedalo vůbec žádnou práci, protože už mě tam dobrou půlhodinu vyhlížel.

„Děkuju, že jste přijela, paní Brooksová,“ přivítal mě srdečně.

„Prohledáváme všechna místa, která připadají v úvahu, že by tam ta žena mohla být ukryta, ale na nic jsme nepřišli. Další trajekt odtud odplouvá asi za deset minut. Jeden z našich lidí už je v Blue Harboru a jsme s ním v kontaktu. Springer sedí ve své kanceláři. Váš manžel nás podrobně seznámil s celým příběhem. Chtěli bychom od vás, abyste si se Springerem v klidu popovídala a pokusila se z něho dostat, kde je Murchisonová.

Namluvte mu, co vás napadne.

Použijte cokoli. Chceme ji prostě najít živou. Chystáme se vznést proti Springerovi obvinění, ale to počká. Záchrana té ženy je na prvním místě.“

Slíbila jsem, že udělám, co bude v mých silách. Nastoupili jsme na palubu trajektu ještě s hrstkou dalších lidí. Čekala mě delší cesta než obyčejně. Po sezoně se totiž počet pasažérů podstatně sníží, takže plavební společnost zavede úsporný jízdní řád a spojí dvě linky dohromady, a Blue Harbor je až druhou zastávkou v pořadí.

Během plavby jsme si povídali.

Zástupce se jmenoval Terence Shrager a nabídl mi, abych ho oslovovala Terry. Byl to muž hubené vytáhlé postavy, tvář měl ošlehanou větrem jako starý farmář a vystupoval uvolněně a nenuceně, což mi dodávalo pocit jistoty.

Člověk ani nemusel být studovaným psychologem, aby na mně poznal, že nejsem ve své kůži, ale během našeho rozhovoru jsem se uklidnila a veškerá nervozita ze mě spadla.

Plavba trvala čtyřicet minut a on při ní několikrát mluvil přes mobil s mužem, který se přeplavil na ostrov předem. „Springer je stále u sebe,“

referoval Terry pokaždé, když ukončil hovor. Když jsme se přiblížili k molu s typickými červenými vozíky visícími na svých hácích, dával mi ještě poslední instrukce: „Brad Schofield už na nás čeká. Doprovodí vás k úřadu policejního náčelníka. Springer ani jednoho z nás nikdy neviděl a my jsme se snažili obléct tak, abychom vypadali nenápadně.“

Usmála jsem se. Měl na sobě obnošené zelené tričko a džíny, které byly kolem kotníků nápadně volné, takže mi bylo jasné, že tam má připevněné pouzdro s pistolí.

Trajekt hladce přistál a my jsme vystoupili na molo, když jsme před tím uvolnili cestu dvěma mužům, kteří vypadali, jako by právě skončili pracovní den na Wall Street.

Malou skupinkou čekajících lidí s vozíky se prodral muž v kraťasech a v mikině minimálně o číslo větší a přistoupil k nám. Byl mi představen jako Brad Schofield. Všichni tři jsme vykročili k budově blueharborského obecního úřadu.

Jak jsme se domluvili, nechala jsem dveře do vnější kanceláře otevřené.

Sekretářka byla pryč. Pokračovala jsem dál k zavřeným dveřím pracovny náčelníka a zaklepala jsem.

„Vstupte,“ ozval se Springerův hlas.

Otevřela jsem a vešla jsem dovnitř.

Dveře jsem za sebou opět nezavřela.

„Dobrý den, náčelníku.“

Springer byl očividně překvapený.

„Paní Brooksová! Měl jsem za to, že jste odjeli z ostrova v neděli.“

„To je pravda. Já jsem se ale vrátila, abych si s vámi pohovořila.“ Posadila jsem se na židli, která stála naproti náčelníkovu stolu a zřejmě sloužila hostům.

„O čem?“

„O Dodie Murchisonové. Dělám si o ni veliké starosti. A myslím si, že právě vy moc dobře víte, kde bych ji mohla najít.“

Několik vteřin těkal očima po místnosti, než je ustálil na mně, jako by vycítil, že se něco děje. Že není vše v pořádku, jak byl do této chvíle přesvědčený. Pak se strojeně usmál, „jak bych to mohl vědět?

Dneska ráno jsem mluvil po telefonu s Jackem a řekl jsem mu, že zmizela a zatím po ní není ani stopy.

Vsadil bych se, že už je dávno pryč, nejspíš někde za hranicemi.“

„Curte,“ podívala jsem se mu do očí. Poprvé jsem ho oslovila křestním jménem. „My už víme, co se stalo s Buzzym.“

„Vy –“ Zmlkl. Vypadal zmateně.

„Co se mi to tady snažíte namluvit?“

„Víme, jak váš bratr zemřel. Stalo se to v domě, který shořel v Blue Harboru před patnácti lety.“

„Vůbec nechápu, o čem to mluvíte.“

Zbledl a zdálo se mi, že se mu zachvěla ruka.

„Richard Springer byl propuštěn z vězení Trenton State asi před osmnácti lety. Někdo venku mu zařídil nové jméno a novou totožnost. Stal se z něho William Jamieson. Toho dne, kdy ho pustili na svobodu, se seznámil s jistou ženou a spřátelili se. Ta žena měla dceru, které bylo v té době teprve pět let. Ta holčička se jmenovala Tina Frischová.“

Tentokrát o tom nebylo pochyb –ruce se mu viditelně roztřásly. „Tina Frischová ho znala?“

„Žila v přesvědčení, že to je její otec,“ vysvětlovala jsem mu, „ale nebyla to pravda. Hledala ho několik let. Shodou okolností vyrazila letos v létě do Blue Harboru, to stejné léto, kdy vy jste konečně rozluštil záhadu, která vám nedávala spát – co se stalo vašemu bratrovi.“

„Zavraždil ho Ken Buckley.“

„Ne, mýlíte se, Curte. Zabila ho jedna mladá dívka, když se ji pokusil znásilnit. Byla to nešťastná náhoda. Bránila se. Ken Buckley se objevil na scéně až potom, aby zahladil stopy.“

„To je lež. Zavraždil ho Buckley a pak se zbavil těla –ani nevím, jak to udělal. Všichni tady ho kryli. Každý ve městě byl jeho přítel nebo tady spíš měl spoustu kamarádíčků. Jak se říká, ruka ruku myje nebo modrá zeď mlčení, chcete-li. Což nemá nic společného se jménem města.“

Nechtěla jsem se s ním o tom přít.

„Dodie Murchisonová byla v tom všem nevinnou obětí. Řekněte mi prosím, kde je.“

„Já nevím. Pátrám po ní od chvíle, kdy odjela z Blue Harboru.“

„Viděla jsem ji v neděli večer.“

„Vy jste ji viděla a nenahlásila jste to?“ Snažil se, co mohl, aby to vyznělo rozzlobeně.

„Je přece podezřelá ze spáchání dvou vražd.“

„Sledoval jste nás cestou domů z Bay Shore, viďte? A pak dál až k místu, kde jsem se s Dodie setkala.

A pak, když jsme se rozešly, jste se přilepil na paty jí.“

„Máte bujnou fantazii, paní Brooksová, to se musí nechat. Tinu Frischovou zavraždila Murchisonová. Spousta jejích otisků se našla jak na kole, tak na brance. Existuje proti ní dost důkazů na to, aby mohlo být zahájeno trestní stíhání. Vsadím se, že má i tu ztracenou diamantovou náušnici.“

Uvědomuju si, že tohle byl zlomový okamžik. Jakmile jsem ho uslyšela pronést poslední větu, nabyla jsem stoprocentní jistoty, že ji někde ukrývá. Prohledal jí kabelku a tu náušnici tam objevil. Zajímalo mě, jestli ji zavraždil a pak se to snažil naaranžovat, aby to vypadalo jako sebevražda. S náušnicí v hrsti by to dokonce mohl docela dobře navléct na nešťastnou náhodu.

„Viděl jste ji?“ zeptala jsem se.

„Co?“

„Tu diamantovou náušnici.“

„Nic jsem neviděl. Podívejte se, paní Brooksová, vy jste velice chytrá žena, ale v tomhle jste šlápla vedle. Máte pravdu, měl jsem bratra. Byl to hodný chlapec, který udělal v životě jedinou chybu a zaplatil za ni životem. Buckley ho zabil – možná se poprali – a držel to v tajnosti dlouhých patnáct let.

Kdo zabil Buckleye, to nevím, možná Murchisonová, možná Tina Frischová. Ale každopádně dostal to, co si zasloužil.“

„Já vím, že jste to udělal vy, Curte,“

nepřestávala jsem ho zpracovávat.

Mluvila jsem tichým, ale pevným hlasem. „Jack to ví také. Bylo to osudné nedorozumění. Myslel jste si, že vašeho bratra zabil Ken, a chtěl jste ho potrestat. Ale Ken nikdy nikoho nezabil. A Tina chtěla pouze zjistit, co se stalo s mužem, o němž byla přesvědčena, že byl jejím otcem. Přiznám se ale, že jedné věci opravdu nerozumím – proč byl Ken nahý, když objevili jeho tělo.“

Náhle jako by se v něm něco zlomilo, výraz v obličeji se změnil, když jsem mu položila tu otázku.

„Vy si myslíte, že jsem jenom nějaký poskok, že jo?“

„Já si nemyslím nic. Jenom mi vrtalo hlavou –“

„Přinutil jsem ho, aby se svlékl,“

zasyčel Springer pohrdavě. „Chtěl jsem, aby to vypadalo, že čekal na ženskou a že ho zabila ona. Použil jsem i dámskou pistoli. Byl to zatracenej děvkař, ten parchant.

Dlouho jsem o tom přemýšlel a vyšlo mi jediné řešení – Buckley zabil mého bratra kvůli ženě.“

„Takže jste ho přinutil, aby se svlékl a vlezl do postele. A pak jste ho zastřelil.“

„Jo. Ale před tím jsem mu řekl proč. A pak jsem sešel do přízemí, zapnul jsem sporák a na plotýnku jsem položil nějaké papíry, které se po chvíli vznítily a zapálily celý dům.“

„Stejně jako dům manželů Norrisových.“

„Stejně jako dům, kde spálili tělo mého bratra.“

„Bylo to ve chvíli, kdy tam přišla Tina?“

„Já nevím, kdy se tam objevila.

Mohla tam přijít klidně už ve chvíli, když jsem byl nahoře s Buckleyem.

Narazil jsem na ni v obýváku právě v okamžiku, když jsem chtěl utéct pryč. Byla vyděšená, jako kdyby věděla, co se nahoře odehrálo.

Pohrozil jsem jí, že jestli se někomu jenom slovem zmíní o tom, co se tady stalo, zabiju ji.“

„Poslechla vás. Nikdy o tom nikomu neřekla, ani mně, ani nikomu jinému, koho znám. Co bylo dál?“

„Na háku tam visel starý hasičský kabát. Popadla ho a přehodila si ho přes hlavu. Tou dobou už všechno kolem hořelo a zvenku se začal ozývat hluk. Stačil jsem se nepozorovaně dostat ven a choval jsem se tak, jako bych k požáru právě dorazil. A ona zmizela.“

Prodírala se davem s kabátem přes hlavu, prchala do bezpečí anonymity, dokud nenarazila na mě.

„Proč jste ji zabil, Curte?“

„Viděl jsem ji, jak se baví s tou právnickou. Napadla mě jediná věc, že jí všechno vyzradila. Schoval jsem se kousek od domu, kde bydlela se svými přáteli, a čekal jsem, až se vrátí. Dokonce jsem tam chytl jedno zatracený klíště, jestli mi to uvěříte.“ Ukázal mi červenou skvrnu na předloktí, odkud ho musel pomocí jehly odstranit. To byl trest za to, že se schovával ve vysoké trávě.

„Když ta právnička odešla, vrhl jsem se na Tinu. A musím vás opravit v jedné věci, přestože už na tom nezáleží – nesledoval jsem vás do Bay Shore. Nasedl jsem na trajekt, který odplouval dřív, a počkal jsem na vás v přístavišti.“

Takže takhle se to stalo.

Pravděpodobně si vůbec nevšiml, že jeho druhá oběť má jenom jednu náušnici.

„Prosím,“ zkusila jsem ho obměkčit, „prosím vás, prozraďte mi, kde ukrýváte Dodie Murchisonovou.“

„K čemu vám to bude?“

„Jack i já uděláme všechno pro to, abychom vám maximálně pomohli.

Znám vynikajícího advokáta. Je to můj kamarád a můžu vám zaručit, že vaši obhajobu určitě neodmítne.“

„Jistě.“ Pravou rukou otevřel zásuvku a ve mně byla najednou malá dušička. Věděla jsem, že zástupce šerifa s kolegou jsou v budově. S trochou štěstí jsem mohla doufat, že vyčkávají v kanceláři sekretářky, což bylo vlastně na druhé straně otevřených dveří za mnou. Springer s sebou obyčejně pistoli nenosil, ale věděla jsem, že ji má, a když se šuplík vysunul, bylo jasné, že uvnitř nic jiného neleží.

„Curte,“ vypravila jsem ze sebe vyděšeně.

Vytáhl pistoli z šuplíku. S hrůzou jsem na něho zírala. Zamumlal něco, co znělo jako „Gibson“. V

následující vteřině jsem zaječela, vrhla jsem se na podlahu a nade mnou zaburácela ohlušující exploze.

…


28

Vystřelil si mozek z hlavy.

Během několika vteřin po výstřelu vběhli dovnitř oba policisté. Ležela jsem schoulená na podlaze, brečela jsem a rukama jsem si zakrývala uši. Jemně mi pomohli na nohy a odvedli mě pryč, přičemž mi zakrývali oči, abych se nemusela dívat na hrůzný výjev na opačné straně pracovního stolu. Terry Shrager bleskově zavolal na několik čísel, zatímco já jsem seděla na sekretářčině křesle a pozvolna jsem se uklidňovala.

Když jsem byla konečně schopna dostat ze sebe souvislou větu, zeptala jsem se: „Rozuměli jste tomu, co řekl?“

Oba zavrtěli zamítavě hlavami.

„Znělo to jako Gibson. Připomíná vám to něco?“

Z výrazu tváří bylo zřejmé, že odpovědi budou opět záporné. Terry opět zvedl sluchátko a tentokrát to vypadalo, že volá někam na policejní oddělení. Představil se a pak se zeptal: „Kdo je to Gibson?“ Chvíli poslouchal, zavrtěl hlavou a zavěsil.

„Možná to je město,“ nadhodila jsem.

Pochybovačně se na sebe podívali.

Jako šerifovi lidé by měli důvěrně znát všechna města a vesnice ve svém okrese a možná i většinu míst na Long Islandu.

Brad Schofield se otočil k telefonu na sekretářčině stole ve stejném okamžiku, když se ve dveřích objevil první dobrovolník ze zdravotnické služby. Terry mu vysvětloval, co se stalo, zatímco přibíhali jeho kolegové s resuscitačními přístroji. Brad už měl mezitím někoho na druhém konci drátu a vyptával se, kdo by mohl být Gibson.

Chvíli bylo ticho, ale než se dočkal odpovědi, jeden ze zdravotníků se k němu v běhu otočil a zavolal: „To je jedna ulice v Bay Shore.

Poblíž je veřejné parkoviště, kde můžete zaparkovat auto, než nasednete na trajekt.“

Brad nás všechny přelétl pohledem.

„Springer. Měl ten chlap auto nebo dodávku, kterou by tam mohl nechat?“

„Musíme to zkusit,“ zvolal Terry.

„Zavolej Patmana.“

Nechali linku nepřerušenou, takže slyšeli, jak Patman vypálil se spuštěnou sirénou z trajektu směrem k parkovišti. Nebylo to daleko, protože za minutu za dvě byl na místě.

„Je tam,“ referoval Schofield.

„Kontroluje auta. Moc jich tam není. Terry, zkus zjistit, jestli měl Springer na sebe registrované nějaké auto.“

Terry měl vmžiku v ruce mobil a už vymačkával příslušné číslo. V

tomto přetechnizovaném světě mnohdy rychlost počítače tvoří onu pomyslnou tenkou čáru mezi životem a smrtí. Terry zakřičel číslo poznávací značky a Brad ho okamžitě předal Patmanovi na parkovišti v ulici Gibson.

„Má ho!“ zavýskl Brad zpěvavým hlasem, v obličeji se mu zračila nelíčená radost.

Znovu jsem měla na krajíčku a modlila jsem se za Dodin život.

„Ať tam přijede záchranka, jasný?“

udílela jsem jim roztřeseným hlasem zbytečné rady.

Terry se vrátil k mobilu, když vtom jsem si všimla, že se k nám blíží nějaká žena a strašně naříká. Paní Springerová. Úplně jsem zapomněla, že Curt byl ženatý a měl rodinu, že jejich životy byly rozmetány na kousky jediným zoufalým výstřelem.

Když vběhla dovnitř s rozevlátými vlasy, hned k ní přiskočili dva muži a snažili se jí zabránit vstupu do místnosti, kde její muž spáchal sebevraždu. Raději jsem se otočila, abych se na to lidské neštěstí a zoufalou beznaděj nemusela dívat.

„Našel ji,“ tlumočil nám Brad nejčerstvější zprávy z telefonu.

„Je naživu?“ zašeptala jsem.

„Nevím. Vydržte moment. Jo, dýchá. Ale není na tom dobře. Už slyším sirény. Přijíždí sanitka.“

Sklopila jsem mlčky hlavu a tentokrát jsem se slzám nebránila.

…

Zotavila jsem se rychle. Dodie odvezli do nejbližší nemocnice a mně nabídli plechovku koly, abych v sobě zmobilizovala duševní síly, které mi zůstaly. Přesunuli jsme se do sousední budovy, což byla hasičská zbrojnice, kde bylo přece jen trochu chladněji, a nějaká dobrá duše mi přinesla něco k jídlu.

„Můžete se vrátit domů, kdykoli se vám zachce, Chris,“ řekl mi Terry.

„Máme to tady pod kontrolou. A ještě něco vám chci říct – odvedla jste skvělou práci. Klobouk dolů.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ještě není po všem,“ namítla jsem. „Potřebuju zjistit, co udělali s tělem.“

„S jakým tělem?“

„Toho muže, který byl před patnácti lety nešťastnou náhodou zabit.“

„Vůbec netuším, o čem to mluvíte.“

„To byl vlastně prvopočátek celého případu, víte? Byl to bratr Curta Springera. Zemřel po bodnutí nožem a Ken Buckley všechno zatajil a zametl stopy tím, že dům, kde k vraždě došlo, prostě zapálil.“

Terry Shrager na mě zíral, jako bych spadla z měsíce.

„Já vím jenom o vraždě Buckleye a Tiny Frischové,“ prohlásil. „To, co mi tady povídáte, je pro mě naprostou novinkou.“

Opřela jsem si čelo do dlaní a pokoušela jsem se přemýšlet.

Manželé Hersheyovi to možná vědí, ale nikdy nic nepřiznají. Kdyby o tom věděla Eva Buckleyová, pravděpodobně by to také popřela.

A pak jsem si vzpomněla.

„Náčelník La Coste,“ řekla jsem.

„Když jsme spolu poprvé mluvili u něho v domě, svěřil se mi: ‚Já vím, kde jsou všechna ta těla pohřbena.‘

Tohle měl na mysli.“ Vstala jsem.

„Cítíte se už dobře?“ zeptal se Terry úzkostlivě.

„Je mi fajn. Potřebuju se jenom projít po pláži. Je tam člověk, s nímž si musím promluvit.“

„Půjdu s vámi,“ rozhodl se Brad.

Prošli jsme napříč přes šířku ostrova a ulice, v níž jsme se po chvíli ocitli, po několika krocích končila a změnila se na pěšinu vedoucí k písečnému přesypu.

Sundala jsem si sandály a bosá jsem pokračovala dál na pláž, přičemž jsem vzpomínala na dva báječné týdny, které jsme tady s Jackem a s Eddiem strávili. Teď se mi zdály být vzdálené spoustu světelných let.

Už se téměř setmělo a Brad se zeptal, jestli nepotřebuju baterku.

„Ne, děkuju. Je velice snadné ho ve tmě najít.“ Kráčeli jsme směrem k Marguliesovu domu. Než tam dojdeme, náčelník bude jistě na svém oblíbeném místě. Oči jsem měla upřené k duně a najednou tam byl, žhnoucí konec zapálené cigarety a sedící stín lidské postavy.

„Ahoj, náčelníku,“ zavolala jsem.

„Kdo je tam?“

„Chris Brooksová.“

„Chris! Co tady děláte? Myslel jsem, že už jste odjeli domů.“

„Přijela jsem zpátky, protože mě trápí jedna otázka.“ Požádala jsem Brada, aby na mě počkal dole, a vyškrábala jsem se na vrchol duny, kde seděl náčelník na plážové sedačce.

„Trmácíte se sem celou cestu jenom proto, abyste se mě zeptala na jedinou otázku?“

„Na velice důležitou otázku.“

„OK. Poslouchám vás.“

„Týká se to toho velkého požáru, náčelníku. Vím o něm všechno, i o mrtvole v kuchyni.“ Odmlčela jsem se, ale on nehnul ani brvou. Jenom mě mlčky pozoroval.

„Včera jsem přišla na to, kdo to byl.“

„Neříkejte.“

„Minulý týden jste mi řekl – zdá se to jako loni, ale je to pouze jeden týden – řekl jste mi, že víte, kde jsou všechna ta těla pohřbena. Kde je pohřbeno tohle?“

Vyfoukl kouř a usmál se.

„V parku.“ Ukázal kamsi doleva, směrem, kde leží Anglie a Francie a také přírodní rezervace na východním výběžku ostrova.

„Přímo tady na ostrově?“

„Přímo tady.“

„Tam jsou ale zvířata. Copak nehrozí nebezpečí, že zavětří a začnou hrabat –“

„Vysoká, Chris,“ přerušil mě, „vysoká zvěř, to jsou všechno vegetariáni. Pach krve je nepřitahuje.“

„Rozumím. Ale jak –?“ A pak mi to došlo. „Vy jste používal ten hasičský člun, viďte?“

„Proč ne? Dokonce i ten starý byl dost veliký na to, aby se na něj vešla těla dvou mužů plus to, co zbylo z dalšího v pytli na mrtvoly.

Náklad jsme dotáhli na vozíku do zátoky, kde byl ukotvený člun.

Nebylo to snadné, ale zvládli jsme to. Ken a já, udělali jsme to o půlnoci.“

„Můžete nám ukázat, kde jste ho pohřbili?“

„Mohl bych. Ale ne v noci. Jednou jsem ten výlet v noci absolvoval. A to člověku stačí na celý život.

Dokonce i na tak dlouhý, jako je ten můj.“

„Ken Buckley vám tehdy v noci volal?“

„No jistě. Řekl mi, co se stalo.

Řekl, že ten muž byl cizinec, nikdo ho tady neznal. Když za mnou Tina v červenci přišla, okamžitě mi došlo, že jsme ho nepochovali dostatečně hluboko. Vy tvrdíte, že víte, kdo to byl?“

„Bratr Curta Springera.“

„Bože na nebesích.“ Odhodil nedopalek cigarety a shýbl se, aby ho uhasil v písku.

„Můžu vás doprovodit domů, náčelníku?“

„Víte, počítám, že tady ještě chvíli posedím a nechám si projít věci hlavou. Myslíte, že po mně budou chtít, abych je k těm tělům dovedl?“

„Pravděpodobně ano.“

„Doufám, že tentokrát budeme mít větší člun.“

„O tom není pochyb.“

…
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Trvala jsem na tom, aby mě odvezli do nemocnice, kde leží Dodie, abych ji aspoň na chvilku viděla.

Byla přepadlá, vypadala zničeně a zpustošeně. Pesimista by řekl polomrtvá, ale já co by optimisticky založený člověk, jsem to vzala z opačného úhlu pohledu, a řekla jsem si, že se vlastně vrátila do života. Držela mě za ruku a dokonce mi ji dokázala i jemně stisknout.

Kromě jiných problémů byla silně dehydrovaná, ale doktor, s nímž jsem mluvila, věřil, že se z toho dostane.

Terry Shrager a Brad Schofield se jako jeden muž shodli na tom, že nepřipadá v úvahu, abych jela domů sama, přestože to pro ně v praxi znamenalo tam a zpátky několik hodin navíc. Terry si sedl za volant mého auta a Brad nás následoval ve svém. Cesta byla dlouhá, a když jsme konečně dorazili k nám, představila jsem jim Jacka a pozvala jsem je na šálek kávy.

Neodmítli.

Jack byl strachy bez sebe, že mě nechal jít za Springerem samotnou, ale vysvětlila jsem mu – a mluvila jsem pravdu – že kdyby chyběl ve škole i další večer, byl by to velice nešťastný začátek nového semestru.

Myslím, že to můžu dobře posoudit, protože sama nejlíp vím, jaký mám pocit, když mí studenti často v hodinách chybějí a pak přijdou s průhlednou omluvou, které by uvěřil jenom naivní hlupák. Jack je policista, takže v jeho případě znějí omluvy mnohem hodnověrněji, ale člověk nikdy neví, jak to ten který profesor vezme, a bylo by nebezpečné a nezodpovědné takové riziko podstupovat. Já to tak aspoň cítím.

Dodie Murchisonová se díky bohu brzy uzdravila a za dva týdny se vrátila do práce. Konečně i diamantová náušnice našla svou cestu zpátky k Sally Rollandové i s tou, kterou měla v uchu Tina v okamžiku, kdy jí Springer zlomil vaz. Nikdy jsme se nedověděli, co Springer zamýšlel udělat s Dodie, ale teď už na tom nezáleželo.

Městská rada v Blue Harboru se jednohlasně rozhodla zrušit místo policejního náčelníka a převedla všechny pravomoci na úřad šerifa suffolkského okresu. Paní Springerová prodala restauraci jistému podnikavému šéfkuchaři, který už vlastnil jednu podobnou na Long Islandu, a ten slíbil, že nový podnik v Blue Harboru promění na ráj gurmánů, který přitáhne lidi z širokého okolí, a ti nebudou váhat přeplout přes záliv třeba jen kvůli večeři.

Max Margulies, který se s námi nikdy osobně nesetkal, nás spolu s Melanie a Halem pozval koncem září k sobě domů na večeři, abychom při té příležitosti pořádně probrali, jak se to všechno skutečně odehrálo. S Jackem jsme se rozhodli, že pomlčíme o tom, jak přišel o život Richard Springer, ledaže by nás o vyjádření požádala policie nebo úřad šerifa, což ovšem nikdo z nich neudělal. To, co věděl Jack, byly beztak jen informace z druhé ruky, protože celý výslech jsem vedla já a jenom já jsem slyšela přesné odpovědi. Rozhodně nemůžu říct, že by mi nebylo líto dcery manželů Hersheyových, která v panické hrůze vrazila nůž do hrudi toho násilníka, ale domnívám se, že důvod, který jsem slyšela od Dodie, která se to dověděla od Kena, který to ví od – no vidíte, obrázek si udělejte sami.

Když Dodie usoudila, že už je úplně v pořádku, pozvala nás s Jackem do té nejluxusnější restaurace, v jaké jsem kdy byla. Když jsem nahlédla do jídelního lístku, stáhl se mi žaludek jednak nad širokým výběrem nejrůznějších kulinářských lahůdek, ale hlavně nad cenami, jaké bych si za jídlo nikdy nemohla dovolit zaplatit. Patrně vycítila mé rozpaky, protože se na mě mile usmála a ujistila mě, že všechno je v nejlepším pořádku a abych si tím nelámala hlavu. Večer jsme zahájili v jejím manhattanském bytě, který se nachází v posledním patře nádherného domu. Z jeho oken se můžete pokochat překrásným výhledem na Washington Bridge a na Hudson River a pokud je jasná noc, uvidíte i osvětlenou Sochu Svobody. A samozřejmě, v podvečer odtud můžete pozorovat úchvatné západy slunce, protože okna směřují právě tím směrem.

Příjemný bonus pro dámu, která si to zasloužila.

…

Tělesné ostatky Richarda Springera byly exhumovány brzy poté, co jsem mluvila s náčelníkem La Costou.

Dovedl šerifa k místu, kde s Kenem Buckleyem před patnácti lety zakopali pytel s mrtvolou. Výsledky pitvy nebyly nijak přesvědčivé, ale podle názoru soudního lékaře ten muž skutečně s největší pravděpodobností zemřel na následky bodného zranění způsobeného nožem. Jakmile bylo potvrzeno, že se jednalo o bratra Curta Springera, nalézt rodinu mrtvého muže už byla hračka.

…

Jedna otázka ovšem stále zůstávala nezodpovězená – to objetí. Proč tehdy ráno před Kleinovým domem objala Eva Buckleyová Tinu Frischovou? Čekala jsem dlouho, abych tomu přišla na kloub.

Nakonec jsem se rozhodla zavolat Mary Ellen Tylerové a ta se se mnou spojila o několik dní později.

Eva si na tu epizodu téměř nepamatovala, když se jí na to zeptala. Když si ale se sestrou povídaly, vzpomněla si, že jí Tina tak upřímně vyjadřovala soustrast, byla tak něžně roztomilá a tak rozhodně obhajovala svůj postoj, že u Buckleyova domu toho dne, kdy došlo k požáru, nikdy nebyla, že když se s ní Eva loučila, zdálo se jí naprosto přirozené, aby ji objala.

Dneska nevím, jestli ještě někdy navštívíme Fire Island. Možná nás Melin strýček Max pozve na další dovolenou. Možná si jednou v létě sami pronajmeme na dva týdny nějaký dům. A možná se přidržíme jenom svých vzpomínek a všechno ponecháme náhodě.

Domnívám se však, že náčelníka La Costu už nikdy neuvidím. Čas od času si na něj ale vzpomenu.

Napsala jsem mu pár řádků a jeho jméno jsem zařadila na seznam lidí, kterým posílám vánoční blahopřání.

Čím jsem si ale stoprocentně jistá, je skutečnost, že mi nikdy nevymizí z paměti stín na duně a žhnoucí nedopalek cigarety. Tenhle pozoruhodný výjev zůstane součástí mého vědomí do konce života. A jednou za čas mě napadne, jaká další tajemství se asi skrývají v jeho staré hlavě. Koneckonců sám prohlásil, že ví, kde jsou všechna ta těla pochována. Použil množné číslo. Jednalo se z jeho strany pouze o slovní obrat nebo sdělení nebo skutečnost? Myslím, že odpověď na tuto otázku pro mne navždy zůstane zahalena rouškou tajemství.
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